A Key to the Exercises in A.K. Warder’s ‘Introduction to Pali.’

A. K. Warder’s ‘Introduction to Pali’ is practically indispensable to anyone who is serious about learning Pali. Yet,
Warder’s book can be difficult to come to grips with, particularly for anyone who is not a student of language. The
present work is an attempt to reduce that difficulty by providing a literal translation of Warder’s exercises as well
as a large number of notes to help explain the grammar of the Pali text. It also refers the student back to relevant
sections in Warder‘s book and other works on Pali grammar. (Although they may be helpful, it is not necessary to
obtain these other works, with the possible exception of a Pali dictionary.)

It might be thought that there are already enough translations available of the material that makes up Warder’s
exercises. The problem is that the available translations tend to be very free and therefore close to useless as aids for
the student who needs to understand details of grammar and other fine points of Pali idiom and structure.

To help understand the present translation the reader should keep the following points in mind:

e Inormally stick to Warder’s vocabulary translations. However, there are a few instances where it seemed
Warder’s choice of translation could be significantly improved upon.

e The translation is not consistent throughout. A particular expression can usually be translated in many
ways and occasionally it seemed useful to use different translations in different contexts. At other times, a
particular expression may be translated very literally the first time it is met with, but then more in
accordance with English idiom on later occasions.

e Grammatical notes are often repeated. Some users may find there are too many repetitions, but I have
worked on the principle that too much repetition is better than too little.

e I have sometimes not translated short indeclinables such as: kho, eva, sudam, va, ca, kira, etc. They are not
grammatically important.

e In the longer exercises I have included references directly to the page numbers in A.K. Warder‘s book for
ease of use. These are the bold numbers in square brackets.

e References to the Pali Canon are as follows: (D I 25,10) means the Digha Nikaya (PTS ed.), volume 1, page 25,
line 10.

I have used abbreviations and referred to other sources as follows:

e PED: The Pali Text Society’s (PTS) Pali English Dictionary by Rhys Davids & Stede.

e DP: The Pali Text Society’s Dictionary of Pali by Margaret Cone.

e CDB: Connected Discourses of the Buddha; Ven. Bhikkhu Bodhi‘s translation of the Samyutta Nikaya.

e MLDB: Middle Length Discourses of the Buddha; Ven. Nanamoli‘s and Ven. Bhikkhu Bodhi’s translation of
the Majjhima Nikaya.

e NCRP: New Course in Reading Pali, by James W. Gair & W.S. Karunatillake, a recent introduction to Pali
grammar with extensive reading exercises. It makes some basic but important points that are not found in
A K. Warder’s book.

e SCPN: Syntax of the Cases in the Pali Nikayas, by O. H. de A. Wijesekera. This work is a thorough
investigation of the use of the various cases, mostly from the four main nikayas.

¢ Com.: Buddhaghosa’s ancient commentary as published by the PTS.

I wish to thank all those who have assisted me in producing this work, in particular Ven. Ajahn Brahm who was my
first and only Pali teacher and Ven. Nyanatusita who has read through the entire translation and suggested many

improvements. Should anyone using this material wish to provide feedback in terms of corrections or suggestions
for improvements, this will always be received with gratitude.

Brahmali Bhikkhu

Perth, Australia
May 2003

Revised and expanded, December 2005



Exercise 7

Translate into English

We have been created' by him. (D118,16)

We have been created by Brahma.? (D 118,1)

Ananda, the Dhamma has been taught by me. (D I1 100,2)
You, man,’ make a living* with this money"! (D III 66,23)
The Tathagata has been freed. (D 129,1)

And asked® thus by me, they said” ‘yes’. (Cf. D II1 28,16 & D 1194,1)
This seat has been prepared. (D III 39,2223)

These people are entering® a house. (D 183,7-s)

You are’ refuted'’! (D III 117,13-14)

I'm tired!'. (D II 128,15)

Give'? alms! (D 11 357,15)

Translate into Pali®®

Sukham patisamvedenti. (Cf. D1757-s)
Maya dhammo pafifiatto. (D 11 154.6)
Paribbajako santuttho hoti. (Cf. D1715)
Maranam dukkham. (D 11 305,5)

Sutam (kho pana) me tam."* (D 1128 )
Aham® (kho) kammam akasim. (D III 257,1.2)
Danam deti. (D III 258,10)

Kayo kilanto. (D III 255,16)

Exercise 8

Translate into English

At that time,'® T was'” King Mahasudassana'. (D 11 196,11-12)

! Nimmita. Note the nominative plural ending 7 to agree with mayam. The verb ‘to be’ has been added to give the passive sense of the past
participle, thus ‘been created’. The Pali past participle normally indicates the present perfect (see Warder p.40), thus ‘have been created’ rather
than just ‘are created’. The exact meaning of the past participle will depend on the context.

* Note the change in word order from the previous example. Word order does not usually have any grammatical significance in Pali, see
Warder p.15.

* Purisa, vocative.

* Jtvahi, ‘make a living’, imperative second person singular, see Warder pp.34-35.

® Note that although iminad and dhanena are separated, they still relate to each other on account of being in the same case.

% Puttha here agrees with te, both being nominative plural, lit. ‘they have been asked’. Because the past participle agrees with the noun it relates
to, like an adjective, and because it often acts like an adjective (see Warder p.41), one could also translate ‘they who have been asked ... “.

7 Vadanti is here the historical present tense, see Warder p.12.

8 The Pali present tense, here pavisanti, can be translated as an ordinary present tense, i.e. ‘they enter’, or as a continuous action present tense,
i.e. ‘they are entering’. The context will decide which is more appropriate.

®In this case ‘are refuted’ and ‘have been refuted’ have the same meaning, both having the present perfect sense. Compare this with the first
sentence of this exercise where only ‘have been created’ (not ‘are created’) has the sense of present perfect.

' The agent here is ‘you’, implied by the verb asi. Niggahito agrees with this ‘you’, thus the nominative singular ending. (The fact that the
ending is masculine may be because the person spoken to is a man. The normal ‘default’ gender, i.e. if no gender is provided by the context, is
neuter.)

" Here the sense of the Pali does not seem to be present perfect and therefore I translate ‘I'm tired’, which refers to an ‘existing state’.
Alternatively, if one thinks the present perfect sense is preferable, one could translate ‘I have become tired’.

' Detha, imperative second person plural. Whether it is imperative or present tense must be decided by the context.

' Note that the Pali below - and also in subsequent exercises - often consists of words extracted from a sentence in a sutta, the words regularly
being in a different sequence from the original. In Pali the order of the words is rarely of grammatical importance, and therefore one need not
be too concerned about getting it ‘right’.

' Me is here the enclitic form of maya, ‘by me’. An alternative rendering would be the well know phrase evam me sutam. In the original Pali text
kho pana, ‘but’, is inserted to indicate continuation from the previous text.

> Aham is optional, see Warder p.13.

' For this use of the instrumental see Warder p.45. This is a common expression.

7 Ahosim, first person singular aorist of hoti, see Warder p.26.



There is no merit (to be gained) with a gift.* (D153,)

I, having approached them, said® thus®. (D III 28,13-14)

He, having bowed to me, left.” (Cf. D1222,1s and D I 8533)

We, having seen,® said” this®. (D I1I 39,53-40,1)

It's wonderful, honourable (bho) being,’ (that) you live!'® (D Il 73,15)
Winning," he generates hatred.'? (D III 183,17)

The brahmin takes council with Brahma. (D II 237 4-5)

“Yes,"3 Sir.”'* (D 1236,20)

Well surely, Sir, we are going™! (D III 16,15)

Dying," he said: ... (D I 181,)

Being a King,"” he obtains this.'® (D III 146,24-25)

He meditates jhana®. (D I1238,11)

We go for refuge to the Blessed One®, and to the Teaching. (D II 4327-25)
I give life*". (D1148y)

Translate into Pali

Te? imina dvarena pavisanti. (D 11 83,16)

Raja Bhagavantam abhivadetoa nisidi. (D150,33-511)
Upasankamitva Bhagavantam abhivadetva nisidimsu. (D 11 84,16-17)
Te aham® upasankamitod ime pafihe pucchami. (D 11 284 11-12)
Aham nivasetvd pattam adaya® gamam pavisim. (C£. D 111 655)
Ma bhavanto evam avacuttha. (D 112226)

Bhavam Jotipalo® pabbaji. (D 11 249 19-21)

Gaccham (or gacchanto) passati. (Cf. D II1 126,18 & D III 257 13)
N’aham (or just na) brahmuna mantemi. (D II 237 10-12)

Agaram (or geham) pavisi. (Cf. D II 8534)

' Note that proper names also take case endings, like any other nouns.

2 Or ‘by giving’, see PED. This was one of the (wrong) views of Piirana Kassapa, one of the six non-Buddhist religious leaders famous at the
time of the Buddha.

’ Again, note the historical present tense, here vadami. Whether a present tense verb in a given instance is expressing the present or the past - or
even the future, see Warder pp.12-13 - must be decided by the context.

* Note that aham is here the agent of both verbs (see Warder p.48). From the sutta context it is also clear the fe is the patient of both verbs:
‘having approached them, I said to them ...”

® Again note that the agent of the gerund and the main verb is the same. Abhivadeti means formally paying respect to someone, it is more than
doing afijali. Pakkami is third person singular aorist.

¢ Disva here refers back to something previously seen, mentioned just before.

7 Aorist, see Warder p.32.

® Evam. The general meaning of evar is ‘thus’, but here it refers to something just about to be said and therefore is best translated as “this’, see
DP.

° Bho satta, vocative.

' The context is the decline of all morality until there is a ‘sword period’ when most people are killed. The few ‘beings’ remaining, not even
called ‘people’, will then meet each other and give the above greeting.

" Jayam is the nominative (not accusative) singular of the present participle of jayati, see Warder p.46. It functions as an adjective qualifying ‘he’
('he’ is not explicitly stated but implied by the verb), which it agrees with grammatically. The context is gambling.

2 Or ‘he who is winning generates hatred’, since the present participle functions grammatically as an adjective.

' Evam. See Warder’s vocabulary at the end of the book.

' This is the usual way to express consent. The quotation marks are the equivalent of the #i in the Pali.

'® Gacchama. The English idiom requires ‘we are going’ rather than ‘we go’. Gacchama could also be regarded as imperative, ‘we must go’, see
Warder pp.34-35.

' Ie. ‘when he was dying he said ...". Karonto is the present participle (nominative singular) of karoti, agreeing with ‘he’, the implied agent of
avoca. One could translate: ‘he who was dying said: ...". Kalam karoti, lit. "does time’, is an idiomatic expression for dying. The context is Sigala’s
father’s last words in the opening passages of the Sigalovada-sutta.

Y Samano, ‘being’, is the present participle nominative singular of atthi, agreeing with raja. Note that the verbs meaning ‘to be’ (hoti, atthi, bhavati)
do not take patients, rather they ‘link’ words of the same case, cf. NCRP II 5. Thus we could translate ‘he who is being a king obtains this’, with
both ‘he” and ‘king’ in the nominative, connected by samano (which is a form of ‘to be’).

'® Referring to a list royal benefits just mentioned.

¥ Jhana is a deep state of meditation not really translatable.

* Gacchama can here be understood as taking two objects, saranam and Bhagavantam, see Warder p.18. This was said by the first disciples of the
Buddha Vipass], so there was no sangha yet to take refuge in.

*'In context, it means ‘I grant (them) (their) life’.

? Te is optional.

¥ The PTS text actually has the junction form tyaham for te aham, see Warder p.215.

* Note that adaya, lit. ‘having taken’, is rendered by Warder as ‘taking’. Aham is optional.

» The text actually has bho Maha Govindo ... pabbaji. Both bho and bhavam can be used for the nominative singular.



Panam deti. (D 111 258,15)

Aham’ bhojanam (or annam) na labhami. (Cf. D TIT 2550-256,1)
Vattham passati. (D 11 110,27-29)

So sendsanena santuttho hoti. (D I 225,12)

Satta (or bhiita) dukkham patisamvedenti. (D 153 3133)

Upasaka yena thanam (or padeso®) ten upasarikamanti. (or upasaka
padesam/thanam agacchanti.). (D 11 84,16 & D 11 872 & D 11 198,29)

Exercise 9

Translate into English

The bodies® are diminished*. (D I 221,13)

This, brahmin,’® is that wisdom.® (D I 124,33-34)

This craving’ is given up®. (D I 310,10-11)

Food is given’. (D II 354,1)

Is it true, Nigrodha, (that) this speech has been spoken' by you''? (D III 53 25)
It is true, Venerable Sir, (that) this speech has been spoken by me. (D III 54,1)
This'? is called ‘mind’ or'® ‘consciousness’*. (D121 21-22)

Those deities!® said this to me'®. (D I1 51,24)

There is,"” Sir, an art'® called" ‘Manika“®. (D12147)

Perception and feeling have stopped?'. (D III 266,16-17)

Venerable Sir, the female lay disciple named Sujata has died®. (D IT 9223)
Sunakkhatta, even (pi) (when) being spoken to* thus by me, left.** (D Il 6,12)
The ascetic Gotama comes to this assembly. (Cf. D1179s and D III 38,17-1s)

' Aham is optional.

> Note how both thana and padesa are in the nominative (thanam/padeso) when used with yena (see Warder p.14), but in the accusative

(thanam / padesam) when not.

* The full phrase is asura-kaya hayanti. The meaning being that the number of Asuras is decreasing.

* Hayanti is passive.

® Brahmana, vocative.

® This is an example of an equational sentence, see NCRP II 5. These sentences (or phrases or clauses) have the structure ‘A is B’, where A and B
are in the same case. In the present example ayam, s, and pafifia are all nominatives. In the Pali the verb “to be is often left out in these
constructions (see Warder p.14), as in the present example.

7 Esi agrees with tanha, both being feminine nominative singular. Esz is thus a demonstrative pronoun (see Warder p.30) qualifying tanha: ‘this
craving’.

8 Pahiyati is passive.

° Diyati, passive.

1 Bhasitil is a past participle and the sentence is passive (as is usually the case with past participles). In these cases the agent is in the
instrumental (here te), the patient in the nominative case (here vdca), and the past participle agrees with the patient like an adjective. Thus
bhasita agrees with vaca (feminine nominative singular). Esd is a demonstrative pronoun qualifying and agreeing with vaca.

" Te, instrumental agent of the past participle (passive construction), see Warder pp.41-42.

' Idam is the patient of the passive verb vuccati and thus appears in the nominative case.

'* Note how v, ‘or’, is repeated for each word it connects. This is a typical feature of Pali.

" Cittan and vififidpan are nominatives, which is the normal case for quoted words, see Warder p.14. The final m is changed to n because of the
following ti, see Warder p.217.

' Devatd is nominative feminine, either plural or singular. But because devat is nominative and thus the agent of the verb avocum (aorist third
person plural), it must be plural. T4 is the feminine nominative plural demonstrative pronoun, qualifying and agreeing with devata.

' Avocum here takes two patients in the accusative, i.e. said something (etad, ‘this’) to someone (mam, ‘me’), see Warder p.18.

V7 Atthi at the beginning of a sentence often emphasizes the existence of something, see Warder p.31.

8 Vijja, lit. ‘knowledge’.

" Nama, lit. ‘by name’, is an indeclinable not a verb. But I translate with a verb to improve the readability.

* Vijja and manika are feminine nominative singulars. There can be no patient in a sentence where the only verb is atthi, ‘to be’.

*' Lit. ‘are stopped’. The construction is passive, and the past participle niruddha is plural to agree with the sum of the two patients (sa7ifid and
vedani), see Warder p.26. The auxiliary verb honti is therefore also plural, see Warder p.54 note 2.

* Kalakata, ‘died’, is a past participle agreeing with upasika, ‘female lay disciple’. Note that here the past participle is active (kalakata is
intransitive, i.e. it does not take a direct patient) and that it therefore agrees with the agent, Sujata ... updsika, rather than the patient. See Warder
p-40.

» Vuccamano, present participle of the passive verb vuccati. Being passive it agrees with its patient Sunakkhatto. When constructing a passive
present participle in English, first make the verb passive, i.e. ‘speak’ becomes ‘is spoken’, and then turn it into a present participle, ‘being
spoken’. Note that for a passive construction the ‘-ing’ ending of the present participle goes with ‘to be’ rather than the main verb.

* Note that apakkami is the aorist of apakkamati, not pakkamati. (in any case, they are close in meaning.) Sunakkhatta is the object of viccamano
but the subject of apakkami.



Translate into Pali

Ime (or ete) dhamma pahtyanti. (Cf. D 119532)

Aja hafifianti. (D II 352,27)

Brahmano dissati. (Cf. D III 81,28-20)

Awvijja pahtyati. (D 11 215,26)

Ayam (or s0) vuccati samano.! (D 11672)

Idam vuccati dukkham. (D 11 307 21)

Malam adaya yena sala tena upasarnkamimsu. (Cf. D II 265,)

Exercise 10

Translate into English

The extinction of the Tathagata® will be soon®. (D IT 11429-30)

Victory will be his*.®> (D1105)

Brahmins are the sons of Brahma.® (D I1I 81,13)

They will make an end of suffering’. (D 154.21)

Your® argument has been disproved’. (D18,5)

This is the meaning'’ of this saying''. (D 1137,s)

Do not stand'? in front of me'. (D I 139,4)

He," through a question to me,” I will make clear with an explanation.'® (D 1105,19-20)

Now, at that time, Ananda was standing'” behind the Blessed One'®, fanning' the Blessed One. (D I 7322-23)
However, while I am doing the work,” (my) body will become tired." (D III 2555-10)

! Note that vuccati is a passive verb and therefore that it takes patients in the nominative. Thus both ‘ayam’ and ‘samano’ are patients, and vuccati
must be a verb that can take two patients, see Warder p.18.

> Or “the Tathagata’s extinction ...". The genitive usually relates to the word immediately following it (see Warder p.56), here parinibbana.

* Na ciram, lit. ‘not long’.

* Imassa, the genitive of the idam pronoun, see Warder p.30. These pronouns are usually demonstrative (i.e. ‘this’) but sometimes personal (i.e.
‘he’ or ‘she’), as in this case.

® Or ‘he will have victory’. Because the genitive usually relates to possession, it can often be translated with “have’.

¢ The sentence has no verb and thus the verb ‘to be’, hoti, is understood. Again, sentences such as this one, with no verb or just the verb ‘to be’,
are ‘equational’ (see NCRP II 5), i.e. “A=B’ or ‘A is B". The “equation’ is between words in the same case, usually nominative (unless the
equational sentence forms a clause within a longer sentence). In this case we have ‘brahmins=sons’ or ‘brahmins are sons’. The genitive relates
to the word immediately following it, i.e. ‘sons’, thus ‘sons of Brahma'.

7 Dukkhass’antam = dukkhassa + antam. The last a of dukkhassa has been elided due to the following a of antam, see Warder p.214.

8 Te is here the genitive singular ‘of you’, see Warder p.56. This can only be known from the context, without which this could also be read as:
‘The argument has been disproved by you.’

® Aropito is a past participle agreeing with its patient vido. The sentence is passive.

' Another equational sentence where the verb ‘to be’ is missing. Here the equation is between ayam and attho, ‘this=meaning’ or ‘this is the
meaning’.

" Two words in the genitive: imassa, a pronoun, and bhasitassa, a past participle used as a noun. In cases such as this, where a pronoun agrees
with a noun (in case, number, and gender), it is very likely that the pronoun qualifies the noun, i.e. ‘(of) this saying’. Whereas in the Pali each
word has the genitive marker ‘-ssa’, in English the preposition ‘of’, marking the genitive, only occurs once.

12 Atthasi is aorist, which is the usual tense with ma, see Warder p-31.

3 Me, genitive. Purato, ‘in front of’, takes the genitive, see Warder p.58.

! Refers to someone just mentioned, see footnote below.

'> Mam pafihena. Paiihena should perhaps be regarded as an action noun which takes the object mam, ‘by questioning me’, see Warder p.138.

' T.e. ‘if you ask me a question about that, I will clarify it for you'". It is difficult to make good grammatical sense of this sentence, in part
because it is only the latter half of a longer sentence. The full sentence reads: ‘yassa kho pana Ambattha mayi karikha va vimati va, so mam pafihena,
aham veyyakaranena sobhissami-ti’. The first part, before so, is a relative clause (see Warder pp.70-72): ‘But Ambattha of whom there is doubt or
uncertainty concerning me ... °. The ‘of whom’ must relate to so (the correlative pronoun) and thus so must translate as ‘he” (rather than ‘that’).
But I cannot account for why the Pali has so, i.e. the nominative, when it seems that this pronoun should be the patient of sobhissami, i.e. ‘I will
make clear to him’.

v Thito hoti, lit. ‘was stood” (historic present tense, thus hoti becomes ‘was’). Sometimes the Pali idiom cannot be translated directly into English,
therefore ‘was standing’, or simply ‘stood’, or maybe ‘was stationed’ for a more literal rendering. Also note that the word pana is used to “join’
this sentence to the previous one, hence it can be translated as ‘but’, ‘however’, now’, or ‘then’.

'® Pitthito takes the genitive, thus the genitive form Bhagavato. One could perhaps translate pitthito with “at the back of’ to make this relationship
more clear.

¥ Vijamano, present participle agreeing with Anando. Bhagavantam is the patient of vijamano.

2 Kammam kho pana me karontassa is an example of the construction called ‘genitive absolute’, see Warder p.58. A genitive absolute construction
requires a participle in the genitive case (here karontassa, present participle genitive) and an agent of the participle also in the genitive (here me,
enclitic genitive of aham, ‘I’, see Warder p.56). On translation the genitive absolute clause loses its genitive sense but is made to stand apart



The gems® are® his.* (D 11 16,16)
Translate into Pali

Imesam manussanam putta bhavissanti. (D III 71,1415)

Aham assa (or tassa) daso amhi (or asmi).? (D 160,14)

Bhayam bhavissati. (D 1694)

So dhammam desessati (or desissati). (D Il 76,13)

Samano bhavissami®. (D III 95 24)

Brahmanassa putto hoti.” (D 11 231,11-12)

Rafifio sariram vatthena vethenti.® (D 11 141,3233)

Ayam (or eso) tassa Bhagavato thiipo. (D II 142, 19-20)

Mayam Bhagavato sariranam bhagam arahama.’ (D 11 164,34-165,1)

Exercise 11

Translate into English

Friend, I did not see'’. (D I1 130,21)

This was'' the last speech'? of the Tathagata. (D IT 156,5)

There will be joy and a happy way of life."”® (D1196,10-12)

The Blessed One saw those'* deities. (D II 87,11.12)

Thus, Sir, in this way," the young priest Jotipala’s'® designation, “Maha-govinda’,"” came into being'®. (D II 232,2325)
The world is eternal.’ (D 1187,22)

It* goes to the southern® direction. (D I222:7-2)

There will not even (pi) be the concept ‘good?, let alone a doer of good. (D Il 71,27-25)

I travelled® the road. (D III 255,24)

It is beautifully* said', brahmin. (D 1110:4)

from the rest of the sentence by introducing it with ‘while’ or ‘when” etc. Note that kammam kho pana is also part of the absolute construction,
with kammam being the patient of karontassa, see Warder p.58.

' Note that despite the translation, kilamissati is an active verb, lit. ’(the body) will tire".

2 Or ‘they are his gems’. Another ‘equational’ sentence. Here ratanani is ‘equated’ with the agent of bhavanti, ‘they’, thus ‘they are gems’. The
genitive tassa, ‘his’, relates to the word immediately following it, thus ‘his gems’.

’ Note that although bhavanti is the present tense, the context in the sutta makes it clear that the future is being spoken of. This is an example of
what Warder on p.13 calls “a vivid future visualised as present’.

* The context is the prophecising at the birth of the Bodhisattva VipassI that, if he stays at home, he will become a universal emperor who has
‘seven gems/precious things’.

® The word order may vary according to emphasis, see Warder p.15 and p.61 note 2.

¢ Note that in the Pali the pronoun, which here would have been aham, is often left out and only implied by the verb, see Warder p.13.

7 Or more emphatic: Atthi brahmanassa putto.

8 The context is the preparations for the cremation of a dead king’s body, hence the use of sarfram rather than kayo, see Warder p.59. Sariram is
accusative.

° The sutta text has the verb towards the front, mayam arahama Bhagavato sarfranam bhagam, probably for emphasis.

1 Addasam is aorist first person singular.

" Another equational sentence with the verb ‘to be’ missing, see Warder p.14. Because of the historic present tense of the broader narrative,
‘was’ is the appropriate verb to insert.

> Ayam and pacchima, respectively a pronoun and an adjective, agree with vica.

" Yet another equational sentence. Again note how verbs expressing ‘to be’, here bhavissati, do not take objects and thus the words “joined’ by
them are all in the nominative. Here the ‘joining’ is between an implied pronoun ‘there’ (the agent of bhavissati) and pamujjam /viharo. Sukho is
here an adjective qualifying viharo.

' Ta, demonstrative pronoun relating to devatayo, both being feminine accusative plural.

® Imind ... pariyayena, lit. ‘through this course’, is a common idiom, see Warder p.45.

' Both Jotipalassa and manavassa are genitives and therefore relate to and qualify each other. Following Warder (p.61) one might translate ‘(of)
Jotipala who was a young priest’.

V7 The genitive normally relates to the word(s) immediately following it (see Warder p.56), which in this case is “Mahagovindo ti samaifia’. This
expression forms a unit, similar to adjective + noun, and the genitive relates to the whole unit.

'® Udapadi, aorist of uppajjati, see Warder p.63.

¥ Another ‘equational sentence’, i.e. one thing ‘is’ something else. Note that the words ‘equated’ are in the nominative case, see NCRP II 5.

* The context requires that so is translated as ‘it’ rather than as ‘he’.

*! Dakkhinam is an adjective to disam, both being accusative.

2 Kusalan-ti. A word quoted in this way (i.e. using #i) expresses a thought or idea, see Warder p.36.

» Agamasim, aorist first person singular, lit. ‘I went (the road)’.

* Kalyanam is here an adverb to vuccati, see Warder p.18.
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Then King Mahasudassana, having taken the ceremonial water vessel with the left hand, sprinkled the wheel-gem
with the right hand.? (D 11 172,19-2)

This is good. (D II 222,27)

This India® will surely (eva) be powerful and prosperous®*. (D III 75,8-9)

You are practising® wrongly, I am practising correctly®. (D III 117,10-11)

He has fallen away from there (and)” has rearisen® here.” (D 1812)

The wanderer saw'’ the Blessed One coming.'" (D11795)

Perceptions'? arise and (pi) cease. (D 11805)

An illness of the Blessed One'® arose'®.' (D II 127,34-35)

He acquires restraint'®. (D 185,)

I did" the work. Now (pana) while I was doing the work,'® the body became tired;'" well, I will lie down®. (D IIT
255,15-16)

We saw him?! rearisen? here.?® (D 11817-1s)

Translate into Pali

Ananto (or anantavi) loko. (D 1188,:1-2)

Na idam sukaram. (D163 34)

Aham maggam agamasim (or patipajjin). (D III 255,4)
Addasa® raja kumaram. (D11 16,3-4)

Nagaram phitam ahosi. (Cf. D11 146,20 and D1211y)

So dhuvo nicco sassato. (D 11835)

Addasama Bhagavantam. (D III 39,52)

Vaca kanta (or bhasitam kantam). (D 11T 173 ,13-14)

Tena ca me jivitam dinnam®, maya ca tassa jivitam dinnam. (Cf. D11483)
Passa, Ananda, te atita niruddha viparinata.?® (D 11198 1s.19)
Tassa pahiitam suvannam hoti. (Cf. D 1135111 and D III 163 5-6)

Exercise 12

Passage for reading (D II 337,9-25)

' Vuccati is passive, see Warder p.52.

* Note how King Mahasudassana is the agent of two verbs, both gahetvi and abbhukiri. Each verb, however, has its own patient with
accompanying instrumentals, see Warder p.48.

* Jambudipa, lit. ‘rose-apple island’, thus ‘rose-apple land’.

* Iddho and phito are both adjectives qualifying Jambudipo (India).

® Patipanno is a past participle agreeing with tvam (and in the second instance with aham) both being nominative singular. The idioms of the Pali
and English are different here and therefore it is difficult to translate patipanno with an English past participle (unless one chooses ‘engaged in’).
In translation work there will always be number of instances when a literal rendering is difficult or impossible.

¢ Miccha and sammi are adverbs to patipanno.

7 Quite regularly in the Pali an ‘and’ is understood although no connective particle appears in the text.

% Both cuto and upapanno are past participles agreeing with so, ‘he’. The sense here is active and not passive which is more common with past
participles, see Warder p.40. (This is because cuto and upapanno are intransitive.)

° This is the usual idiom for describing a deity completing its time in a heavenly realm and being reborn in the human realm.

10 Addasa, aorist.

" Agacchantam is a present participle in the accusative agreeing with Bhagavantam like an adjective, see Warder p.46f.

' Safifid is a feminine noun plural (same form as the singular).

> Bhagavato, genitive of Bhagava.

" Uppajji, aorist of uppajjati. Note that this is an alternative form to udapadi just above (example 5 in this exercise).

15 1.e., the Blessed One became ill.

' As so often with the Pali there is no agent here apart from the pronoun which is understood by the ending of the verb.

17 Akasim, aorist.

'8 Kammam kho pana me karontassa is a genitive absolute construction. For further details see penultimate example in exercise 10, and Warder
p.58.

¥ Kilanto is a past participle. The Pali construction is actually active, lit. ‘the body tired'.

* Nipajjami. The present tense here expresses the immediate future, see Warder p.12.

*! Imam (accusative), usually a demonstrative pronoun but here it is a personal pronoun (see Warder p.30).

2 Upapannam, agrees with imam, "him (accusative) who has arisen’.

% 1e., we saw that he had rearisen here.

* Addasa, unlike other verbs, usually stands at the beginning of the sentence.

» Note the agreement between jvitam and dinnam.

% Passa is the imperative second person singular. For niruddha, see Warder p.40.
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Once upon a time, a certain conch-blower?!, having taken a conch, went? to a bordering country. He, towards
a certain village, that way approached.3 Having approached, having sounded the conch, having put down the
conch, he sat down.* Then (atha kho) those bordering® people thought this:® ““Of what’ is this sound, which is so
exciting, so lovely, so intoxicating®?”* Having assembled, they said this to that conch-blower: “‘Sir,” of what is this
sound, which is so exciting, so lovely, so intoxicating?** ““This, Sirs,'’ is called (nama) a conch, of which'! there is'
this sound, which is so exciting, so lovely, so ilrltoxica’cing.“13

Translate into English

Through which' gate the ascetic Gotama will leave today, that will be called ‘the Gotama Gate’. (D II 89,)
Also (pi) his clothes are™ not as the clothes of others®. (D II 28 27-2s)

What is the meaning'” of this? (D Il 2857)

What (yam) we will desire, that we will do."® (D IT 162,32)

Of what action" of mine® is this* the fruit, of what action (is this) the result?** (D II 1852930)
Now (tam), what do the honourable deities think? % (D II 216,7)

There is no other world.?* (D 155,17)

Who are you®, friend? (D 11 356,17)

What is good (and) what is bad??® (D III 61,14-15)

Who are you?¥ (D III 84,16)

Being a King, what®® does he get?! (D III 146,2)

! This is a compound word: sasikhadhamo = saikha (‘conch’) + dhamo (‘blower’). For most compounds the meaning is immediately obvious.
However sometimes it is not and it is then necessary to analyse the compound, see Warder pp.77-78.

> Note how sarikhadhamo is the agent of a series of verbs: first adaya then agamasi, see Warder p.48.

’Le., he approached a certain village. Yena ... tena upasarikami, ‘towards ... that way (he) approached’, is the normal idiom in Pali for
approaching someone or something. Note that, because of the indeclinable yena, what would normally be an object in the accusative instead
becomes nominative, see Warder p.14.

* The last verb nisidi (aorist third person singular) tells us that the agent is third person singular. The context makes it clear that it is ‘he” (i.e.,
the conchblower).

* According to Warder paccantajo is a noun, but I take it to be an adjective, see PED.

% Lit. “of those bordering people there was this’. This is the usual idiom in Pali to indicate thinking, see Warder p.56.

7 Or ‘what has’, kissa, genitive.

% A series of three adjectives following the noun (saddo, ‘sound’) to which they relate. When an adjective follows the noun it relates to one
should translate ‘which is/which has ...", see Warder p.61.

® Ambho, not very respectful.

' Bho, used for both the singular and the plural.

1 Or ‘which has’. The genitive alone, or the genitive + the verb ‘to be’, can often best be translated with the verb ‘have’.

12 There is no verb in the Pali, so the verb ‘to be’ must be added.

" Note that this sentence is structured with a relative clause (beginning with yassa, ‘of which’) and a demonstrative clause which is placed first
(beginning with eso, ‘this’). Eso is the correlative of yassa and thus they agree in number and gender but not in case, see Warder pp.70-72. A
slight paraphrasing might bring out the structure better: ‘That which has this sound which is so exciting, lovely, and intoxicating (=relative
clause, now placed first), that is called a conch (=demonstrative clause)’.

" Yen'ajja = yena + ajja. Yena agrees with dvarena (both being neuter singular instrumental) and thus yena qualifies dvarena, ‘through which
gate’.

' Note again that the verb “to be’ is missing in the Pali.

' Here the genitive word (assa, from pi‘ssa = pi + assa) comes after the word to which it relates. The reason for this may be that there are two
independent genitive words here (i.e., assa and afifiesam), both relating to the same noun, vatthani, ‘clothes’. When translating into English
‘clothes’ needs to be repeated.

V7 Ko is the interrogative pronoun, here agreeing with attho. The verb ‘to be’ must be supplied.

®Le., we will do as we like. Yam, lit. “which’, is often better translated with ‘what’. When yam is used in this type of general statement it can
mean ‘whatever’/‘whichever’, see PED. Note the future tense in both the subordinate and the main clause, see Warder p.88.

" In the Pali, a noun and a pronoun that agrees with it (i.e., they refer to the same thing), can often be separated by other words. What matters
is agreement (in gender, case, and number). In this case both kissa and kammassa are genitive neuter singular and one can therefore assume that
the pronoun qualifies the noun, i.e. ‘(of) what action’. The same is true for idam and phalam. It is therefore important to scan sentences (or
individual clauses within longer sentences) for such agreement.

* The case of me here could also be instrumental, ‘(what action) by me’, or even dative, (this the fruit) for me’.

*! Idam refers back to something just mentioned.

2 Te. ‘what did I do to get this?’ This is yet another sentence with no verb, and the verb ‘to be’ must be added on translation.

P 1read tam as an indeclinable, now” or ‘then’. It could also be regarded as an accusative of specification of state (see Warder p.17), ‘about that’,
referring to what has been said or what is to follow, i.e. ‘what do the honourable deities think about that: ...” (see Warder p.29). Bhonto devi is
nominative rather than vocative because the verb mafifianti is in the third person (plural).

*1.e., after death. Atthi at the beginning of a sentence makes for an emphatic assertion, see Warder p.31.

» Ko'si = ko + asi. Note the agreement between ko and tvam, both being nominative singular.

% Equational sentence with all the elements being nominative (neuter). The verb ‘to be’ must be added.

¥ Another equational sentence, nominative plural.

% Kim, accusative patient of labhati, ‘he gets what?’



May my? Prince Udayibhadda be’® possessed with* this calm®! (D 150,25-26)
Ask,® Great King,” what® you wish. (D1515)

The Blessed One makes an opportunity for you.” (D II 150,19-20)

What is not pleasing'’ to him'', that he gives up.'? (D Il 43,27-2s)

Translate into Pali

Adasi me. (D III 25811)

Piyo me" Udayibhaddo kumaro. (D 150,2)

Bhagava pattam adaya gamam pindaya pavisi. (Cf. D1178-)

So nibbanaya (or parinibbanaya) dhammam deseti. (D III 55,-2)

Yam (assa) khamati** tam khadati (or paribhufijati). (D 11T 432530

Atha kho Bhagava yena dvarena nikkhami, tam Gotama-dvaram nama ahosi. (D 11 89,10-11)
Tam kim mafifiasi maharaja?™ (D160,)

Mayam bhavantam Gotamam dassandya idha upasarikanta'™. (D 189,22-23)

Kim bhante saddam assost ti?"” Na aham aouso saddam assosin-ti."® (D 11 130,2223)

N’ (ev’) assa®® mayam jtoam nikkhamantam passama. (D 11 333,9)

Exercise 13

Passage for reading (D II 33723 - 338,9)

They put down® that conch stretched out”, saying™: “Speak,” Sir Conch! Speak, Sir Conch!”* That conch
certainly* did not make a sound. They put down that conch on the side” ... they made (it) stand up® ... they struck
(it) with a stick ... they shook (it) saying: ““Speak, Sir Conch! Speak, Sir Conch!"* That conch certainly did not make a
sound. Then, that conch-blower” thought this:*® ““To what extent these borderer people are fools.”” For how can'

! For further comments see sentence 12, exercise 8.

? Me can be instrumental, genitive, or dative, but the context - this is being spoken by Prince Udayibhadda’s father - indicates the genitive, ‘of
me’.

% Hotu, ‘may ... (he) be’, third person imperative, expressing a wish, see Warder p.35.

* Samannagato (‘possessed with’) is a past participle agreeing with Udayibhaddo kumaro. A form of the verb ‘to be’ with a participle immediately
preceding it, is a common feature of Pali. The combination forms what in effect is a single verb and should be translated together. In this
example we therefore have: ‘may ... be possessed with’, cf. Warder pp.233-238.

® Samanndgata takes the instrumental, see Warder p.44.

¢ Puccha, imperative.

7 Maharaja, vocative.

® Yad, lit. ‘which’, but the meaning is often best conveyed with ‘what’ or ‘whatever’, see PED under ya.

®Le., he agrees to see you. Te is dative of advantage, see Warder p.67.

1 (K)khamati, present tense. Again, note that when translating the present tense into English one may use the ordinary present tense (i.e.
‘pleases’) or the ‘continuous’ present (i.e. ‘is pleasing’). Context and natural idiom must decide which is preferable.

" Assa, ‘to him’, dative. Khamati requires the dative, see Warder pp.67 and 74.

2 This is another case of a sentence structured with a relative clause preceding a demonstrative clause.

" The use of the shortened form of pronouns, the “enclitics” (here me instead of mayham), is very common. As these shortened forms are never
the first word of the sentence (they are normally the second word), the usual word order may be altered.

" Le., ‘'what pleases him ...".

15 The usual word order, which would have the vocative maharaja as the second word, may be changed in a question.

' Upasankantd is a past participle, see Warder p.40. Note the long 7 ending to agree with the plural nominative mayam.

7 Or ‘Assosi bhante saddam?”.

'8 See Warder p.74.

' Nevassa = n'ev’assa = na eva assa, is a junction form, see Warder pp.213-218. Nikkhamanto, present participle, see Warder p.46.

0 Nipatesum, aorist causative (see Warder p.81).

! Le., they laid it down flat.

? The following sentence ends in #i which here marks direct speech, thus ‘saying’.

» Vadehi, imperative, see Warder p.35.

* Eva, adds emphasis.

5 Pgssena, indeclinable or instrumental of manner, see Warder p-45.

* Thapesum, see Warder p.81.

¥ Sarikhadhama = sarikha (‘conch) + dhama (‘blower’), a genitive tappurisa compound. That is, the case relationship between the two members of
the compound, sarikha and dhamo, is the genitive, ‘blower of the conch’. The compound as a whole is also genitive, thus the ending ‘-ssa’. See
Warder pp.77-78.

% Or ‘it occured to him’, lit. “‘of that conch-blower there was this’. The standard Pali idiom used to express thinking, see Warder p.56.

* Two adjectives and a pronoun preceding the noun that they qualify, i.e. manussi, ‘people’. This is an emphatic construction; usually only one
adjective precedes the noun (see Warder p.61). Note again the lack of a verb, the verb ‘to be’ must be added.
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they search (so) unwisely? for the conch-sound*?” While they were watching,* he,” having grasped the conch,
having sounded the conch thrice, having taken® the conch, went away.

Translate into English

The brahmin taught” the hymns®. (D II 236,10-21)

He develops’ that thought'’. (D III 259,10-11)

Your Majesty (deva), I am not giving" you'? (up) to the enemies'. (D150y)

This is the origin of suffering."* (D184,)

The King caused palaces to be made® for the Prince'®. (D I1 21,67)

He, endowed with this noble collection of virtue!’, and endowed with this noble restraint of the senses® ... resorts
to an isolated abode: a forest, the root of a tree,*® a mountain ... the open air,” a heap of straw®. (D171,1217)

Here the unsurpassed wheel of the Dhamma® was set going** by the Tathagata. (D II 140,25-26)

This is excellent. (D I1 223,2)

Whoever® puts® a garland on top of (it),” that will be for their® happiness.*’ (D II 161,2s-30)

But, dear Jivaka, why are you silent?* (D 149,11-12)

I hope (kacci), dear Jivaka, you are not giving me (up) to the enemies?** (D 1 50,45)

Translate into Pali

Ayam dukkhanirodho. (D 184,.)
Parinibbanakalo dani Bhagavato. (D 11 112,27)

! Katham hi nama. Goes with the future tense, the meaning being indignation/disapproval, see Warder p.55. The future tense is not suitable for
the English translation. (The point of course is to retain the meaning of the Pali, i.e. indignation/disapproval, not the literal tense of the verb.)
* Ayoniso, none of Warder’s translations fit the context very well.

* Sanikhasaddam = sankha (‘conch’) + sadda (‘sound’), a genitive tappurisa compound, ‘sound of the conch’, see Warder pp.77-78.

* Genitive absolute, see Warder p.58. When the genitive absolute is formed with the present participle (here pekkhamananam) the action is
usually simultaneous with the action of the main verb of the sentence (here pakkami, aorist). Thus I translate ‘were watching’ to agree with
‘went away’, both past tense, cf. NCRP XII 4.

® Note that the following four verbs all have the same agent. That the agent is ‘he’ (i.e. the conch-blower) is known from the context and from
the final verb pakkami (third person singular aorist).

% Or “taking’, see Warder p.48.

7 Vacesi, aorist, lit. ‘caused to speak/recite’. Since recitation was the brahmin way of learning their tradition, this becomes ‘to teach’, see PED.
$ Mante, accusative plural.

® Bhaveti, causative of bhavati, ‘to be’. “To cause to be’ is to bring into existence, i.e. to develop.

' Cittam usually means ‘mind’, but in context it is a ‘thought’ or ‘wish’ that he is cultivating.

! Again note how the Pali present tense demi can be tranlated as either ‘I give’ or ‘I am giving’.

2 Tam. Accusative of tvam.

" Dative. Verbs meaning to give (and similar concepts) are usually associated with the dative, i.e. dative of advantage (for the receiver).

" Dukkhasamudayo = dukkha (‘suffering”) + samudayo (‘origin’), a genitive tappurisa compound (see Warder p.77-78) equivalent to dukkhassa
samudayo.

' Or ‘had palaces made’, causative, see Warder p.80. Karipesi is either second person singular present tense or third person singular aorist (the
forms are identical), but since rja is the agent (i.e., third person) only the second alternative is possible.

'® Again, dative of advantage.

v Stlakkhandhena = sila (‘virtue’) + (k)khandha (‘collection’), genitive tappurisa compound. Again note that genitive here refers to the internal
structure of the compound. The compound as a whole (and thus its relationship to other words in the sentence) is instrumental.

'8 Indriyasamoarena = indriya (‘sense(s)’) + samvara (‘restraint’), another genitive tappurisa compound.

" Note how ‘he’ (s0) is the agent of three separate clauses, each with a separate verb (i.e., samannagato twice and bhajati).

 T.e., the foot of a tree. Rukkhamilam = rukkha (‘tree’) + miila (‘root’), another genitive tappurisa compound.

' Warder takes abbhokasam to be an adjective qualifying palalapuiijam, but normally it is understood to be a noun, see DP.

2 Palalapufijam = palala (‘straw’) + pufija ("heap’), still another genitive tappurisa compound, see Warder pp.77-78.

» Dhammacakkam = dhammassa cakkam, again a genitive tappurisa compound.

* Pavattitam is a past participle of the causative, i.e. ‘caused to go’. This is an example of the past participle in the nominative singular neuter
(pavattitam) being used as the main sentence verb, see Warder p.42. The past participle still agrees with its object (anuttaram dhammacakkam),
this being a passive sentence.

» Ye, lit. ‘who’, plural.

* Lit. ‘will put’. Aropessanti is probably future due to ‘attraction’ to bhavissati (see Warder pp.87-88). That is, bhavissati (the verb of the main
clause) is required to be future tense on account of the meaning, and thus the verb of the relative clause (dropessanti) will also tend to be future.
* Note the relative clause/demonstrative clause construction. The context is the honouring of a stupa containing Buddha-relics.

3 Tesam, either dative, ‘for/to them’, or genitive, ‘their’/‘of them’. It is often impossible to know for certain whether a particular construction is
dative or genitive (here it is probably dative due to the advantage obtained), see Warder p.69. In practice, whether a particular expression is
dative or genitive, does not usually significantly affect the meaning.

* Sukhaya, dative, lit. “for the purpose of happiness’.

% Kim here functions as an indeclinable, which purpose it is to make the sentence interrogative, see Warder p.74.

%! Again, a sentence without a verb. Add “to be’, i.e. ‘are’.

2 See above, third sentence of this exercise, for details.
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Cundo kammaraputto panitam khadaniyam patiyadapetva’ Bhagavato kalam arocapesi’: ‘Kalo bhante nitthitam bhattan-ti.
(DI 127,3+)
Stho migaraja pakkami® (or nikkhami). (D TII 23,26-31)
Atthi afifie dhamma gambhira panita, ye Tathagato pavedeti.* (D 11219-22)
So tam cittam bhaveti.® (D III 259,10-1)
Raja brahmane amantapetva® etad avoca: *Passantu brahmana’ kumaran”*~ti. (D II 16 46)
Raja kumaram nisidapetva anusasati. (D I1 20,10 - 21,1)
Brahmano puratthimena (or puratthimam) nagarassa navam agaram kardpesi®. (D II 239,15-19)
Mante vicetha. (D 11 238,32)
Aham aje muficapemi. (D 11477 - 148,3)

Exercise 14

Passage for reading (D II 34925 - 350,7)

Once upon a time a certain country emigrated. Then, a friend addressed a friend: ““Let us go,” my dear. We
will approach that country.'® Perhaps'! in this case (eftha) we may acquire some'? wealth.” Saying “yes, my dear”,
the friend consented to the friend. They approached that country (and then)® a certain site of a village'*. There they
saw much abandoned' hemp. Having seen (it), the friend'® addressed the friend: “This, my dear, is much
abandoned hemp. Now, my dear, you bind" a load of hemp'® and I will bind a load of hemp. We both" having
taken a load of hemp, will go.”” Saying ““yes, my dear”, the friend having consented to the friend, bound® a load of
hemp.

Translate into English

May I ask,* Venerable Sir, (about) some* point? (D15134)

The deities fall from that group?. (D 120,19)

Existence is** from the condition of attachment®. (D II 565)

What now if we were to do that which is good'? (D I 73,1)

! For patiyadapetvi see Warder p.81. Note that khadaniyam (singular) here is equivalent to ‘dishes’ (plural).

* Arocapesi takes the dative like droceti, see Warder p.68.

* Note the regular aorist formation pakkami. The irregular formation pakkami is more common, see Warder p.24.

* Note how the relative clause here follows the demonstrative clause, the relative pronoun being ‘ye’ and the related demonstrative pronoun
being ‘afifie’. Ye is in the accusative (i.e., the object of pavedeti), while afifie, which it relates to, is in the nominative. The number and gender, as
they must be, are the same, see Warder p.71. Afifia is declined like ya, see Warder p.74.

® See ‘Translate into English’ section above, second sentence.

¢ Amantapetvd, causative, ‘having caused to be addressed’.

7 Nominative, not vocative, because the verb is in the third person. The vocative is used with verbs in the second person.

8 Karapesi, causative aorist.

’ Imperative or present of immediate future, see Warder p.12.

1" Lit. “towards that country that way we will approach’, i.e., let us approach that country. Again this is the standard Pali idiom for going
somewhere or to someone. Note the indeclinable use of tena (‘towards’) and yena (‘that way’). The future here expresses
decision/determination, see Warder p.55.

" App eva nama, see DP.

12 Kiii is here the junction form of kim (i.e., the final m changes to 7 due to the immediately following c), see Warder p.217. Kifi/kim is the
accusative singular neuter to agree with dhanam.

 The Pali literally says: ‘They, towards (yena) that country, towards (yena) a certain village-site, that way (tena) approached’. Note the sequence
of approaching one location after another and its being expressed by a sequence of yenas.

Y Gamapadam = gama (‘village’) + padam ('site’), genitive tappurisa compound, see Warder pp.77-78.

'® Chadditam, past participle agreeing with sanan, ‘hemp’.

16 Sahayako, ‘friend’, is the agent of both verbs, disva and amantesi.

' Bandha, imperative second person singular, see Warder pp.34-35.

'8 Sanabharam = sana ("hemp’) + bharam (‘load’), genitive tappurisa compound.

¥ Ubho, ‘both’, is a numeral adjective, here qualifying ‘we’ (implied by the verb).

2 Bandhi, aorist.

2! Puccheyyam’ aham = puccheyyami aham, optative to indicate a request, see Warder p.87.

% Kaii cid = kam + ci, kaii and cid being junction forms. Kafi/kam is masculine accusative singular to agree with desan.

» Tamha kaya, ablative. Kayo has the sense of “collection’, thus here it refers to a group of deities or a world of deities.

** An equational sentence where the verb ‘to be’ is implied. The equation here is between the agent of ‘to be” and bhavo, i.e. ‘there is existence ...".
(Equational sentences are always between words in the same case, almost always the nominative.)

» Upadanapaccayd is a gentive tappurisa compound in the ablative. (Le. the case of the compound as a whole is ablative (it ends in 4) but the
case relation between the two words upadana and paccaya is genitive.) The ablative is here the ablative of cause and it could be translated as
‘due to the condition of attachment’.
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The Blessed One would never® say that’! (D III 249,10)
They* will not now arise from that illness.’ (D IT 320,11-12)
Having approached them® from time to time’, you should ask.® (D III 61,13-14)
He might think this:’ ‘Formerly I was a slave. Now I am freed from that slavery!” (D 17226.2s)
But, friend, where experience completely is not (n’atthi), would perhaps the perception'® ‘T am’ be'' there?'* (D 11 67,1o-
20
)
The outflowings (4savi) have been exhausted by me."* (D III 283,1)
Nobody™ even (pi) offered me a seat.”” (D 191,1519)
Let the honourables come!'® (D 11 233,4)
Here a recluse or brahmin might obtain something good"”. Having obtained something good, he should not inform
another.' For (hi) what can one" do® for another®'?* Just as if,” having cut an old bond, one should make
another new bond. (D 1224,9.13)

Translate into Pali

(Aham) utthay’asana** pakkamim. (D 153,1014)

Sace samano Gotamo imam parisam agaccheyya, imam tam (him) paiiham puccheyyama.” (D III 40,12)
Kim kareyyama. (D 111 73,22)

Aham punifiani kareyyam. (D 160,1617)

Phassapaccaya vedana. (D 11 56,17)

Yatha te khameyya®®, (tatha)*” tam (it) vyakareyyasi. (D 1604-)

Mayam nam asanena nimanteyyama.”® (D 1603 - 612)

Candaggaho® bhavissati. (D110,3)

Natthi ettha kifici.*® (D 11 331,1)

Brahmana brahmanam nagard pabbajeyyum.’" (D 198s-12)

! Kusalam is here a noun (not an adjective) and thus ‘that which is good’, ‘what is good’, or ‘the good’, see Warder p.62.

2 Hi is here an intensifier, thus ‘never’ for na hi.

® Evam, lit. “thus’. Evam is often, as in this case, used to refer to what has just been said or what is about to be said, therefore ‘that’.

* Ime is usually a demonstrative pronoun but occasionally (as here) it is personal.

® Imamha abadha, ablative. Abadha vutthati is the usual idiom for recovering from an illness.

® Te, accusative. Note that the agent of paripuccheyyasi must be ‘you’ (singular), and that the agent of upasarikamitoa must therefore also be the
second person singular.

7 For kalena kalam, see Warder p.46.

8 Note that Maurice Walshe’s translation here, in “Thus I Have Heard’, is in error.

° Again the usual Pali idiom for thinking (see Warder p.56) but note that the verb ‘to be” is here in the optative tense, thus ‘he might ...".

' The quotation marker ti here marks a thought or a perception, see Warder p.36 and NCRP 1 3.3.

" Siya, ‘would ... be’.

"> The context is the Buddha showing that a ‘self’ cannot be without feeling/experience. The i in asmiti denotes an idea, perception, or thought,
see Warder p.36 & NCRP13.3.

'* Me could here be instrumental, dative, or genitive!

' Na ko ci, see Warder pp.85-86.

' Asanena nimanteti, lit. ‘invited (me) with a seat’. For this instrumental construction see Warder p.46.

' Imperative third person plural. This is a case of a third person verb being used in addressing someone, this being a polite form of address. In
these cases it is not clear whether bhonto should be understood as nominative or vocative, the form allows either interpretation. The vocative is
normally used with second person verbs but polite address may be an exception to this rule. Alternatively, the nominative may be used here as
an indirect but polite form of address, the vocative maybe being considered too familiar.

Y Kusalam dhammam, lit. ‘a good thing’ or ‘a good quality”.

'8 Parassa aroceyya, aroceti takes the dative, see Warder p.68.

' Paro. Because of the repetition of para here (paro parassa) one must translate ‘one ... another’, see PED.

2 Karissati, lit. “will (one) do’. See also DP under karoti.

2 Parassa, dative.

* This is a rhetorical question meaning it is useless to help anybody. This was a wrong view according to the Buddha.

? Seyyatha pi nama.

* Utthay'asand = utthiya + asand, lit. ‘having got up from the seat’. ‘My’ is implied in the Pali, see Warder p.89.

® Imam ... pafiham, ‘this question’.

* Khameyya, ‘it might please’, third person, takes the dative fe, ‘you’.

¥ Tatha, ‘thus’, is the correlative of yathd, ‘as’. Yathi introduces the relative clause and tathi the demonstrative clause. See Warder pp.70-72 and
292-293.

% Asanena nimanteti, again see Warder p.46. Nam is an alternative to tam, see Warder p.116.

* Canda-ggaho is a tappurisa compound, see Warder p.92.

% Na ... kifi ci, ‘nothing’, see Warder p.86.

3 Pabbajeti, "he causes to go forth’, thus ‘he banishes’.
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Exercise 15

Passage for reading’ (D IT 3505-15)

They both,> having taken a load of hemp, approached a certain site of a village. There they saw much
abandoned hemp-thread’. Having seen (it) the friend addressed the friend: “For which purpose,* my dear, we
would desire hemp, (for that purpose) here’ is much abandoned hemp-thread. Now, my dear, you throw away the
load of hemp®, and I will throw away the load of hemp’. We both, having taken a load of hemp-thread®, will go’.”
““This load of hemp, my dear, has been carried with difficulty'® and has been well-tied-up" by me'. It is enough for
me,"” you understand!”” Then that friend,' having thrown away the load of hemp, took a load of hemp-thread.

Translate into English

Now,'® brahmin, listen! (D I 124,19)

You don’t understand this doctrine and discipline'®! I understand this doctrine and discipline! (D IIT 117,7-9)

The Tathagata was born here. (D II 140,20)

Who might quickly'” understand this doctrine? (D II 40,56)

Someone gives a gift to an ascetic or brahmin'®, (such as) food, drink, a garment, a carriage, a garland, perfume, and
cosmetics,' a bed, room, and lamp®. (D III 259,3-5)

But, Sir, who knows??' The sense pleasures™ are intoxicating. (D I 234,10-11)

Find out:* whether the report (saddo) is disseminated with reference to that Honourable Gotama® really (yeva)
being® thus, or whether (the report is disseminated with reference to that Honourable Gotama being) not
thus.” (D 1882224)

When he is knowing thus (and) seeing thus,*® the mind is freed” from the outflowing of sensual pleasure', the mind
is freed from the outflowing of existence, and (pi) the mind is freed from the outflowing of ignorance. (DI 84s-

10)

! For further explanations to the present passage, see passage for reading exercise 14.

> Ubho, ‘both’, is a plural numeral functioning as an adjective to fe, ‘they’.

3 Sanasuttam = sana ("hemp’) + suttam (‘thread’), another tappurisa compound, probably with ablative internal structure, i.e. ‘thread from hemp’.
* Or “for which sake’, yassa atthiya, dative of purpose. See Warder p.68.

® Idam can be read as an indeclinable, as I do (cf. Warder footnote p.75), or as a pronoun, ‘this’.

%Le., your load of hemp.

7 Le., my load of hemp.

® Sanasuttambharam, a tappurisa compound within a tappurisa compound, i.e. ‘thread from hemp’ within ‘a load of hemp-thread’, thus ‘a load
of thread from hemp’.

° Gacchissama, again future of decision/determination, see Warder p.55.

' Durabhato = du(r) + abhato, hard-carried’. The prefix du(r) has a negative connotation, see Warder p.98.

" Susannaddho = su + sannaddho. The prefix su (the opposite of du(r)) has a positive connotation, again see Warder p.98.

2 Me is the agent of the passive sentence. Note that the one me here seems to relate to both past participles, i.e. ‘has been carried with difficulty
by me and has been well-tied-up by me’.

' Alam me. Me is dative because alam takes the dative, see Warder p.68.

4 Le., the first friend.

'® Tena hi signifies an admonition, see Warder p.94.

' Dhammavinayam, dvanda compound. Note that although the compound has two members, it is here used as a collective noun neuter and
thus is inflected in the singular, see Warder p.97. The pronoun imam is therefore also singular.

' Khippam is often followed by eva which slightly alters the meaning to something like ‘really quickly”.

'® Dative.

¥ Malagandhavilepanam = mala + gandha + vilepanam, a three element dvanda compound, collective singular neuter, see Warder p.97.

0 Seyyavasathapadipeyyam = seyya + dvasatha + padipeyya, another three element dvanda compound.

? The contextual meaning is ‘who knows what will happen?’

* Kama is not just any pleasure in Buddhist usage, but specifically the pleasure of the senses.

» Janahi is usually translated ‘know’, but here means ‘get to know” and thus ‘find out’, see PED. Judging from the context of the Pali in the sutta
(i.e., samanam Gotamam janahi), jandhi here seems to form a clause of its own, therefore the colon.

* Abbhuggato is a past participle predicated of saddo, functioning like an adjective, see Warder p.61.

» Tam bhavantam Gotamam I take to be an accusative of ‘specification of state’ (see Warder pp.17-18) and thus I translate ‘with reference to ...".
(This is also the Com. interpretation.)

% Santam, present participle of atthi agreeing with Gotamanm, see Warder p.47.

7 1.e., find out whether the report disseminated about the Honourable Gotama is true or not. This sentence is really far too complex to be
introduced at this stage of a Pali course!

% Genitive absolute. Both janato and passato are present participles in the genitive case. Note that the agent of the genitive absolute clause, tassa,
here agrees with two genitive participles.

? Vimuccati, passive.
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Whatever? is subject to origination®, all that is subject to cessation.* (D II 41,2021)
There is no non-death for one who has been born.® (D II 246,15)

Translate into Pali

Yam aham janami, tam tvam jandsi; yam tvam janasi, tam aham janami. (D 188,5-10)
Aham Bhagavato bhasitam (or vacanam) ajanami. (D I 184,30-31)

Yam aham vyakarissami, tam khippam eva ajanissati. (D 11 150,16-17)

So aparena samayena® ariyam dhammam’ sunati. (D I 214,11-12)

Bhagava pattacivaram® adaya Rajagaham pindaya pavisi. (D III 180,-10)

Alam Ananda, ma paridevesi.’ (D 11 144,10)

So pajanati: ‘ime satta kayaduccaritena samannagata’.’’ (D 182.25.2)

Tam vacam (or bhasitam or vacanam) anugganhanto™ pakkamim. (D 15313-14)
Kasma" idam samanena Gotamena avyakatam™? (Cf. D 1188 )

Tumhe agarasma anagariyam pabbajitd."* (D III 84,1415)

Exercise 16

Passage 1" (D I1 350,19 - 351 ,21)

They approached a certain site of a village. There they saw much abandoned flax. Having seen (it) etc. much
abandoned flax-thread. Having seen (it) etc. etc. much abandoned gold. Having seen (it) the friend addressed the
friend: “’For which purpose, my dear, we would desire hemp, hemp-thread ... lead, or silver, (for that purpose) here
is much abandoned gold. Now, my dear, you throw away the load of hemp, and I will throw away the load of
silver. We both, having taken a load of gold, will go.” “This load of hemp, my dear, has been carried with difficulty
and has been well tied up by me. It is enough for me, you understand! ...

Passage 2 (D 113475 - 348,1)

Once upon a time, a certain pig-breeder'® man went'” from his own village'® to another village. There he saw
much abandoned dry dung®. Having seen (it), he thought this®: “This is much abandoned dry dung for me*, and a

' Kamasava = kama (‘sensual pleasure’) + dsava (‘outflowing’) + -ending (ablative), a genitive tappurisa compound, the compound as a whole
being ablative. Bhavdsava and avijjasava are structured in the same way.

% Yam kifi ci, see Warder p.85.

* Samudayadhammam = samudaya (‘origination’) + dhamma. Dhamma at the end of a compound has the sense of ‘nature of’, ‘subject to’, see CDB
p-44.

* Again note the relative clause/demonstrative clause construction, each clause being ‘equational’.

® Jatassa, dative past particple. Note the ‘personalised’ form of the participle, i.e. ‘one who has been born’ rather than just ‘has been born’. This
is a common feature of Pali past participles (and present participles), see NCRP V 5.2.

% Aparena samayena, ‘after some time’, see Warder p.45.

” Warder renders ariyam dhammam as ‘excellent doctrine’. Other words for excellent could be abhikkantam or panitam.

$ Dvanda compound.

? Alam, ‘stop’, see Warder p.68. Ma paridevesi, ‘don’t grieve’, see Warder p.31. The PTS text actually has paridevi which may be an alternative
form of the aorist. Again note the combination of aorist with ma.

1 Samannagata + instrumental, see Warder p.44. Kayaduccaritena = kiya + duccarita, a tappurisa compound (duccarita = du(r) ('bad’) + carita
(‘conduct’)).

" Anugganhanto, ‘not-memorising’, negative present participle of ugganhiti. ‘Not grasping’ or ‘not understanding’ might be a better translation
considering the context in the sutta. Also note how an m (here of vacam, but also five lines up of khippam) can change to m when a vowel, here 4,
follows in close junction, see Warder p.217.

1> See Warder p.89.

© Avyakatam is the negative past participle of vyakaroti.

' Agarasma, ablative. Agarasma pabbajitd, see Warder p.89. Pabbajita, plural nominative agreeing with tumbhe, ‘you'.

' For notes on the present passage, see passage for reading exercise 14 and 15.

1 Sitkaraposako = sitkara (‘pig’) + posako (‘breeder”). This compound is structured like a genitive tappurisa compound (‘breeder of pigs’) but it is
in fact a bahubbihi compound acting like an adjective to puriso, see Warder p.137.

7 Agamasi, aorist.

'® Sakamha gama, ablative.

¥ Sukkhagiitham = sukkha (‘dry’) + giitham (‘dung’), kammadharaya compound, i.e., sukkha is an adjective qualifying giitham. See Warder p.108.
* Again the standard Pali idiom for thinking, see Warder p.56.

*! Me, dative. It can also be read as genitive.



15
meal for my pigs'. What now if I* were to carry the dry dung from here’?”” He, having spread out the cloak?, h
aving fetched much dry dung, having bound a bundle, having lifted (it) up® on the head, went.® Whilst on his way,’
a great® untimely cloud’ rained heavily'’. He went'", smeared'” with dung as far as the tip of the nail"®, having taken
the oozing (and) dripping'* load of dung. Then' people having seen him (enam) said this'®: “I say, aren’t’ you
mad'! - (or) perhaps" daft? For how can you, smeared® with dung as far as the tip of the nail, carry* an oozing
(and) dripping load of dung?” “In this case (ettha), I say, you are mad, you are daft, for truly (tatha hi pana) it is a
meal for my pigs!”

Translate into Pali

The Blessed One was dwelling® in Rajagaha®. (D147,-)

These, the moon and the sun,* are in another world, not in this (world).” (D II 319,23.24)
With reference to what® is your® quarrel, with reference to what is the dispute? (D 1237,7s)
When this had been said,” a certain minister of the King® said this to the King. (D 147,1415)
By him (tena) now (dani) not long it will be lived.* (D 11 138,16)

By the honourable King that regret should not be done.* (D 1138,)

But (pana), Potthapada, this (etan) should not be seen® thus. (D 1196,7)

Some business® (karaniyam) or other™ arose®. (D I 340,14)

This is to be pursued, this is not to be pursued.® (D II 223,12

Translate into Pali (D 111725 - 118,11)

' Mamagi-ca sikarabhattam. Siikarabhattam = sitkara + bhattam (‘meal’) is a tappurisa compound ‘meal for the pigs’. Note how ‘my’, mamaii, has to
be inserted into the middle of the compound for the expression to be clear in English.

* Yan nandaham = yan (=yam) niina aham. For yan niina, see Warder p.94.

3 Ito, ablative.

* Uttarasango = uttara (‘upper’) + asango (‘robe’), a kammadharaya compound where uttara is an adjective to dsarigo, see Warder p.108.

® Ubbahetva, see DP.

® The initial so, ‘he’, is here the agent of a series of five verbs.

7 Tassa antard magge. Antari takes the locative (see PED) and antari magge is a common expression meaning ‘on the way’ or ‘whilst on the way’,
see DP. The exact function of the genitive (tassa) eludes me, but the given translation is at least very convenient! Alternatively it may be related
to the verb pavassi.

8 Maha, nominative singular.

® Akalamegho = akala (“untimely”) + megho (‘cloud’), a kammadharaya compound where akila is an adjective to megha, see Warder p.108.

' Pavassi, aorist of pavassati.

" Agamasi, aorist.

> Makkhito, agrees with so, i.e., he was smeared.

® Agganakha seems to be a tappurisa compound with an idiomatic reversal of the two members: for ‘tip of the nail’ one would normally expect
nakhagga. The compound as a whole is in the ablative case (thus ending in 4) as required by yava, see Warder p.91.

' Two present participles qualifying ‘load of dung’. Note the case, number, and gender agreement.

' Tam, is either an indeclinable (as I have read it) or it serves to emphasise enam, ‘that him’, parallel to so’ham (=so aham), see Warder p.29.

' Evam. Again, when referring to something which immediately follows, ‘this’ seems a suitable translation, see DP.

V7 Kacci no. The negative particle 10 is an emphatic form of na.

'8 Ummatto (and then veceto) agree with tvam, all nominative singular.

' Kacci. Note that I have translated kacci differently on the two occasions.

% Makkhito now agrees with ‘you’, the agent of harissasi.

*! Katham hi nama ... harissasi. Katham hi nama takes the future (see Warder p.55), but the overall sense is indignation/disapproval. Thus the
future tense is lost on translation.

* This is a common opening of suttas. It is another example of the present tense (viharati) being used as the ‘historic present’, see Warder p.12.
» Rajagahe, locative.

** A dvanda compound. Note that in this case the ending of the compound is plural (nominative), reflecting the fact that the compound
contains two items. Ime, which qualifies and agrees with candimasuriya, is therefore also plural. The sun and the moon were considered to be
devas, beings (or gods) which exist in another world.

» Again note how the verb ‘to be’ is missing in the Pali and needs to be supplied on translation. The same is true of the next sentence.

% Kismim, locative of reference, (from kin), see Warder p.102.

¥ Vo, genitive case.

* Evam vutte is usually regarded as a locative absolute even though there is no pronoun as is normally required in such expressions, see
Warder p.103. The pronoun in this case may be regarded as ‘implied” by the participle, see NCRP VIII 3.

* Rajamacco = raja + amacco (‘minister’), genitive tappurisa compound.

% Jrvitabbam (“to be lived”) + bhavissati (it will be”) = ‘it will be lived". This is a slightly complicated example of the future passive participle + the
verb ‘to be’ forming a “periphrastic’ construction, see Warder pp.107 and 236.

3! Karaniyo, ‘should be done’, future passive participle, see Warder p.106. An idiom expressing that the King need not feel remorse.

%2 Or “should not be regarded (thus)’. Datthabbam, future passive participle, see Warder p.105.

% Karaniyam, again a future passive participle but here used as a neuter noun, see Warder p.106.

% Kifi cid eva, ‘some ... or other’, see DP.

% Uppajji is the aorist of uppajjati. A common alternative aorist form of uppajjati is udapadi.

% Referring to right practices and wrong practices, i.e. according to the Buddha’s teachings.
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Aham ce va kho pana samanam Gotamam paiitham puccheyyam, tatra® ce mam samano Gotamo evam vadeyya®: “Na
c’esa’ brahmana paiiho evam pucchitabbo, evam nam’esa brahmana pafiho pucchitabbo’’ti, tena mam ayam parisa paribhaveyya:
“Balo Sonadando brahmano avyatto, nasakkhi* samanam Gotamam yoniso pafiham pucchitun’’-ti.

Mam ce va kho pana samano Gotamo pafiham puccheyya, tassa caham pafihassa veyyakaranena cittam na aradheyyam.
Tatra ce mam Samano Gotamo evam vadeyya: “’Na c’esa brahmana pafiho evam vyakatabbo, evam nam’esa brahmana pafiho
vyakatabbo”’ti, tena mam ayam parisa paribhaveyya: “Balo Sonadando brahmano avyatto, nasakkhi samanassa Gotamassa
pafihassa veyyakaranena cittam aradhetun”’-ti.

Exercise 17

Passage for reading (D II 34220 - 3437)

Once upon a time a great caravan of carts® which had a thousand carts® went from the eastern country to the
western country. Wherever” it went® it quickly exhausted grass, sticks, and water’, (and) the greenery'. Now in
that caravan were two caravan-merchants, one had five hundred carts'!, (and) one'? had five hundred carts. Then
those caravan-merchants thought this:"® “This is a great caravan of carts which has a thousand carts. Wherever we'*
go, it quickly exhausts the grass, sticks, and water, (and) the greenery. What if (yan niina) we were to divide this
caravan in two, (with) five hundred carts on either side.

Translate into English

Now brahmin listen, I will speak. (D 1124,19)

I breathe in long™. (D 11291,)

Do not go two by one (way)'. (D 11 4552)

Only" having seen that Blessed One Gotama,"® will we go."” (D 11514s)

The gods are seated together® in the assembly hall. (D II 225,10-11)

Didn’t he hear®' sounds® which were really (eva) existing®, or which were non-existing?** (D I 152,25-2s)
But I will go forth from home® to homelessness. (D III 64,11-13)

! Same as tattha.

* Vadeyya means ‘were to say’ rather than Warder’s ‘were to ask’.

% Esa is equivalent to eso. It is a “deictic’ pronoun, i.e. a pronoun of presence, see Warder p.29.

* Na + asakkhi. Asakkhi is aorist of sakkoti.

® Sakatasattho = sakata (‘cart’) + sattho (‘caravan’), tappurisa compound, see Warder pp.77-78. Note how the first word in the compound is in its
stem form but the meaning may be either singular or plural depending on the context.

% Sakatasahassam, genitive tappurisa compound, lit. ‘a thousand of carts’, see Warder p.117. Note that this word is not an adjective to sakatasattho
because they don‘t agree in gender. Rather the two words are nouns in apposition, i.e. qualifying each other. This is similar to noun + adjective
except that the two nouns retain their own genders.

7 Yena yena, see Warder p.73.

® Gacchati, and below pariyadiyati etc., is historic present tense. See Warder p.12.

® Tinakatthodakam = tina + kattha + udakam, a three member (or double) dvanda compound, see Warder p.97.

1 Lit. ‘the green colour’, haritakavannam = haritaka (‘green’) + vannam (‘colour’). Haritaka is an adjective qualifying vannam and thus this is a
kammadharaya compound, see Warder p.108.

! Genitive denoting ownership or possession, see Warder p.55. For these numeral expressions see Warder p.117.

27 e., the other.

' Tesam satthavahanam etad ahosi, again the standard idiom to express thinking, see Warder p. 56.

' Te mayam, emphatic ‘we’, see Warder p.29.

'® Digham here functions as an adverb, i.e. it qualifies the verb. See Warder p.116.

16 Agamittha is the second person plural aorist of gacchati (see Warder p.64). Together with ma it forms a negative injunction or prohibition, see
Warder p.31. Dve, ‘two’, is an adjective that agrees with the agent, ‘you’ plural. Possibly dve can be read as an adverb, i.e. it expresses ‘how’
they should (not) go (maybe ‘do not go as a pair’, see PED).

Y Va = eva, emphatic.

'® Le., only when we have seen him.

" This meaning is required by the context in the Sutta. Otherwise the meaning could also have been: ‘having seen (someone or something), we
will go to that Blessed One Gotama.

% Sannisinna is the past participle of sannisidati, ‘seated together’, see PED.

*! Nassosi = na + assosi, assosi being the aorist of sunati, see Warder p.70.

? Note that saddani is neuter whereas Warder has sadda as a masculine noun. Sometimes nouns in Pali are not fully consistent as to gender.
Nassosi = na + assosi.

¥ Santani, present participle of atthi, see Warder p.47. It agrees with saddani like an adjective, i.e. ‘sounds which were existing’.

*Le., the fact that he did not hear any sounds, was that due to there being no sounds to be heard?

» Agarasmi, ablative.
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Which five?! (D 11 85,14)
In regard to sensual pleasures, wrong” should not be practised’. (D III 62,15)
If* your honour is happy, then® we are happy, if your honour is unhappy, then we are unhappy.® (D II 233,7)

Re-translation into Pali (DI 120,10 -124,10)

Paricahi angehi samannagatam brahmana brahmanam pafifiapenti ... (D 1120,10-11)

Imesam paiicannam anganam vannam thapayama’. Kim hi vanno karissati? ... (D 112032-34)

“Titthatha tumhe, Sonadando brahmano maya saddhim mantetii” ti. Evam vutte Sonadando brahmano Bhagavantam etad
avoca: "“Titthatu bhavam Gotamo, tunht bhavam Gotamo hotu, aham eva tesam saha dhammena pativacanam karissamt”
ti. Atha kho Sonadando brahmano te brahmane etad acova: *’Ma bhavanto evam avacuttha: "Apavadat’eva bhavam
Sonadando vannam, apavadati mante, ekamsena bhavam Sonadando samanass’eva Gotamassa vadam anupakkhandatT ti.
“Naham bho apavadami vannam va mante va” ti. (D112219 - 1232)

Tena kho pana samayena Sonadandassa brahmanassa bhagineyyo Angako nama manavako tassam parisayam nisinno hoti. ...
(D112355)

"“Passanti bhonto imam Angakam manavakam amhakam bhagineyyan”’-ti? “’Evam bho”. (D11236-s)

Yattha silam tattha pafifia, yattha pafifia tattha silam. (D 112423)

““Sila-pafifianafi® (-ca pana) lokasmim aggam akkhayati” ti. (D 11249-10)

Exercise 18

Passage 1 (D11 348,19 - 3497)

Once upon a time two gamblers gambled with dice. One gambler swallowed the unlucky die each time it
came. The second gambler saw that gambler swallowing’ the unlucky die each time it came. Having seen (it), he
said this to the gambler: “Dear, you win conclusively; [130]'° dear, give (me) the dice, I shall make a votive
offering.”” Saying'' “yes dear”, that gambler handed over the dice to that gambler'”. Then that gambler having
treated the dice with poison, said this to that gambler: “Come dear, let us gamble' with dice.” Saying “yes, dear”,
that gambler consented to that gambler'®. Also (pi) a second time' those gamblers gambled with dice, (and) also a
second time that gambler swallowed the unlucky die each time it came. The second gambler saw that gambler, also
for the second time, swallowing the unlucky die each time it came. Having seen (it), he said this to that gambler:

““Smeared with the highest potency,
The swallowing'® man knows not the die,"”
Swallow, damn you, swallow evil gambler'?,

Afterwards there will be bitterness" for you®.”

! Katame is a pronominal adjectice, see Warder p.74.

* Kamesu, I read it as a locative of reference, therefore ‘in regard to sensual pleasures ..., see Warder pp.100-101. Warder treats miccha as a noun,
‘wrong’, which I follow, but it is usually understood to be an adverb, ‘wrongly’.

® Caritabba, future passive participle, see Warder pp.104-107.

* Yam as indeclinable.

® Tam as indeclinable.

% Note that sukha and dukkha here are adjectives, not nouns, that qualify the pronouns mayam and bhavam which are in the nominative case.
7 Imperative: ‘Let us except ...".

® According to the Commentary sila-pafifianam - which ending would be a genitive plural - is actually sala + pafifianam where pafifidnam is a
neuter noun, see also PED. This reading makes the meaning of the above phrase much more transparent: ‘Virtue-and-wisdom (nominative
singular dvanda compound) is declared the foremost (aggam, nominative) in the world‘. According to Warder agga is a masculine noun, but
according to DP, which I follow, it is neuter. Note that this is a passive sentence.

® Gilantam, present participle accusative agreeing with tam akkhadhuttanm, ‘that gambler’. Kalim, ‘the unlucky die’, is here the patient of the
present participle.

' The numbers in square brackets refer to the page numbers in Warder’s book and have been included for ease of reference.

" The ti of the Pali (in evam samma ti) indicates that something is being said, see Warder pp.35-36.

> Dative. The verb padeti (here the aorist padasi) takes the dative.

" Lit. “we will gamble’. Future expressing determination or decision, see Warder p.55.

' Dative. Paccassosi (aorist of patisunati) takes the dative, see Warder p.68.

15 Dutiyam, when used adverbially in the accusative case, has the sense of ‘for the second time’/‘a second time’, see PED.

' Gilam, present participle nominative agreeing with puriso, ‘man’.

" Le., the man does not realise that the die is smeared with the highest potency (of poison).

'8 Papadhuttaka, kammadharaya compound, papa being an adjective qualifying dhuttaka, see Warder p.108.

¥ Or ‘severity’, katukam. The point made seems to be that his actions will have severe results.

% Te, dative. This is a dative of disadvantage parallel to the dative of advantage, see Warder p.67.
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Passage 2" (D I11 59,1 - 63,16)

Once upon a time there was a king named Dalhanemi, a wheel-turning monarch,” a just, law-abiding king®
(DII592) ... (D 11159,11) Then King Dalhanemi, after the passage* of thousands of years®, addressed a certain man:
““When, dear man, you should see (that)® the heavenly wheel-gem” has receded?®, has fallen’ from (its) place'’, then
you should inform me'.”” Saying “yes, Sire”, that man consented to King Dalhanemi. After the passage of
thousands of years that man saw (that) the heavenly wheel-gem had receded'?, had fallen from (its) place. Having
seen, he approached King Dalhanemi," (and) having approached said this to King Dalhanemi'*: ““Hear Sire, you
should know (that) your' heavenly wheel-gem has receded, has fallen from (its) place. Then King Dalhanemi
having summoned'® the eldest son", the prince, said this: “Now, dear prince, my heavenly wheel-gem has receded,
has fallen from (its) place. But this has been heard'® by me': ‘Of which wheel-turning monarch® the heavenly
wheel-gem recedes, falls from place, by that king it is now not long to be lived*"”.? Human sensual pleasures (kami)
have been enjoyed™ by me, (it is) time to search for heavenly pleasures®. Come, dear prince, you be intent on® this
earth. But I, having shaved off hair and beard, [131] having put on (acchadetva) the brown robes®, will go forth from
home” to homelessness.” Then King Dalhanemi, having properly® installed the eldest son, the prince, in the
kingdom, having shaved off hair and beard, having put on the brown robes, went forth® from home to
homelessness. But when the royal sage® was seven days gone forth,” the heavenly wheel-gem disappeared. Then a
certain man approached the noble warrior king®, (and) having approached, said this to the noble warrior king:
“Hear, Sire, you should know (that) the heavenly wheel-gem has disappeared.”

' Note that this passage is slightly abridged in Warder’s book compared to the PTS version. These abridgements are generally not shown.

> Or ‘emperor’. Cakkavatti = cakka (‘wheel’) + vatti (‘turning’). This is an adjective (in fact a bahubbihi compound, see Warder p.137) qualifying
raja, thus ‘a wheel-turning king/monarch’.

’ Dhammaraja = dhamma + rija. I read the compound as a kammadharaya (see Warder p.108) with dhamma being an adjective qualifying raja,
thus ‘righteous king’ or ‘law-abiding king’.

* Accayena, takes the genitive, see Warder p.45.

> See Warder p.117 for the use of the numeral sahassan.

% Sometimes it is necessary to insert pronouns or other words, which are not there in the Pali, to make the English translation at least
reasonably smooth. I always use parentheses in such cases.

7 Cakkaratanam = cakka (‘wheel’) + ratanam (‘jewel’ /’gem’), a kammadharaya compound. It can be interpreted as two nouns in apposition, i.e.
qualifying each other, ‘a wheel which is a gem’, or as a comparison, ‘a wheel like a gem’, see Warder pp.108-109.

8 Osakkitam, past participle. These participles usually have the sense of ‘present perfect’ (see Warder p.40), thus ‘has receded’ rather than just
‘receded’.

® Cutam, another past participle.

0 Thana, ablative.

! Me, dative. Required by the verb aroceti, see Warder p.68.

2 Osakkhitam. Here the past participle is translated as the past perfect (or pluperfect, i.e. "had receded’) because the sentence vern addasa is
already an aorist. How the past participle should be translated in any given instance will usually be self-evident, but see also Warder pp.233-
240.

" Yena raja Dalhanemi ten’ upasankami, lit. ‘towards King Dalhanemi that way he approached’. Note that in this constructuion the person/thing
approached (here raja Dalhanemi) is in the nominative due to yena taking the nominative, see Warder p.14. Yena and tena are here indeclinables.
' Note how proper names take case endings just like any other nouns.

'® Te, genitive or dative. If dative one could translate ... the heavenly wheelgem has receded for you”, dative of disadvantage.

' Amantapetvd, lit. ‘having caused to be addressed’.

Y Jetthaputtam = jettha (‘eldest’) + puttam (‘son’), a kammadharaya compound with jettha qualifying puttam, ‘the son who was eldest”.

'8 Sutam, 'has been heard’. ‘Has been’ is required because of the passive construction of this sentence. Again, the present perfect aspect of the
action is stressed, i.e. that it has been completed see Warder p.40.

¥ M'etam = me (‘by me’) + etam.

* Yassa rafifio cakkavattissa, again genitive or dative.

*! For this construction see exercise 16.

22 Note the relative/demonstrative construction. The relative clause starts with yassa rafifio and the demonstrative clause with na dani tena rafifia,
tena rafifid being the demonstrative correlative. See Warder pp.70-72.

» Bhuttd, normally means ‘have been eaten’ but here is used idiomatically with kama.

** Dibbe kame pariyesitum. Pariyesitum is an infinitive, see Warder pp.134-136. It takes dibbe kame, accusative plural, as its patient/object, see
NCRP 11 4.2.

* Patipajja, imperative second person singular, see PED. Le. ‘I will focus on heaven, but you must focus on earthly matters’.

% Vattani, lit. ‘clothes’.

¥ Agarasmi, ablative.

* Sadhukam, indeclinable acting as an adverb, see Warder p.116.

* Pabbaji, aorist third person singular.

% Rajisi = raja (‘'king’) + isi (‘sage’). Two nouns in apposition, i.e. qualifying each other, ‘the king who was a sage’.

% Le. ‘when it was seven days since the king went forth’, locative absolute, see Warder p.103. Sattahapabbajite = satta (‘seven’) + aha (‘days’) +
pabbajite (‘gone forth’, past participle). The compound is of the bahubbihi type, see Warder pp.137-138.

%2 Raja khattiyo, referring to the son. Again two nouns in apposition, ‘the king who was a noble warrior".
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Then, when the heavenly wheel-gem had disappeared,' the noble warrior king was disturbed. He

approached the royal sage, (and) having approached, said this to the royal sage: “"Hear, Sire, you should know (that)
the heavenly wheel-gem has disappeared.”” When this had been said” the royal sage said this to the noble warrior
king: ““Be not’ disturbed, dear, when* the heavenly wheel-gem has disappeared. For the heavenly wheel gem, dear,
is not your (te) paternal inheritance. Here, dear, conduct yourself® in the noble conduct of a wheel-turning monarch®.
It is possible” that (yan)® the heavenly wheel gem will appear to you®’.”” “But what (katamam), Sire, is this noble
conduct of the wheel-turning monarch?”” ““Now dear, you, dependent on Dhamma, honouring Dhamma,
worshipping Dhamma, arrange'” righteous safety, shelter, and protection, with reference to subordinate' noble
warriors, brahmins and householders,'? city-dwellers and country-folk, ascetics and brahmins, animals and birds".
And dear, may the doing of the unlawful not proceed"™ in your kingdom. And who (ye), dear, in your (t¢) kingdom
might be without wealth, to them you should grant money. And who, dear, in your kingdom are ascetics and
brahmins who abstain'® from the carelessness of intoxication'’, having approached them (te)'® from time to time",
you should ask: “‘What, Venerable Sir, is wholesome, what is unwholesome; what being done® by me would be for
misfortune (and) suffering for a long time®, or what being done by me would be for benefit (and) happiness for a
long time?’ Having heard (it) of them®, what® is unwholesome, that you should avoid; what is wholesome, having
undertaken that (fam), you should conduct yourself (in it)*. This, dear, is that noble conduct of a wheel-turning
monarch.” Saying® “‘yes Sire”’, the noble warrior king having consented to the royal sage, conducted himself* in
the noble conduct of a wheel-turning monarch. While he was conducting® himself*® in the noble conduct of a
wheel-turning monarch, the heavenly wheel-gem appeared. Having seen (it), the noble warrior king thought this®:
“Now, this has been heard by me: ‘For which noble warrior king™ the heavenly [132] wheel-gem appears, he’' is a

! Locative absolute.

2 Evam vutte. Considered a locative absolute despite there being no agent in the locative case agreeing with vutte. Evam often has the sense of
referring either to something which has just been said or to something about to be said. In these cases it is usually best translated with ‘this’ or
‘that’, see DP.

® Ma ... ahosi. Ma usually takes the aorist (see Warder p.31) but the sense is usually present tense rather than past.

*Le. ‘because’. A locative absolute clause follows.

® Vattahi, imperative.

% Cakkavattivatte = cakkavatti (‘'wheel-turning monarch’) + vatte (‘conduct’), a genitive tappurisa compound (‘conduct of’), the overall compound
being locative (‘in the conduct of’).

7 Thanam kho pan’etam vijjati, lit. ‘now this case exists’.

% Yan, being a junction form of yam (here used as an indeclinable), occurs due to the following word te, see Warder p.217.

® Te, dative. The verb patubhavati, ‘appear’, takes the dative of the person to whom, see Warder’s vocabulary.

1 Samwvidahassu, imperative second person singular of the ‘middle’ conjugation, see Warder pp.314-316.

" Anuyuttesu, see DP under anuyuijati. This is a locative of reference. It could also have been rendered ‘for’; this locative has a dative sense.

'? Brahmanagahapatikesu. This is either a dvanda compound, as I read it, or it could be interpreted as a kammadharaya compound,
‘householders who are brahmins’, i.e. ‘brahmin householders’. Note that anuyuttesu, ‘subordinate’ (a past participle functioning as an adjective),
qualifies kattiyesu as well as this compound and the three following ones. See Warder pp.60-61 for how adjectives may qualify more than one
noun.

' All locative of reference.

' Adhammakiro, is a tappurisa compound where the latter half of the compound kiro is a ‘bound’ form, see Warder p.92. Note that it is in the
nominative and therefore the agent of the sentence.

> M@ ... pavattittha, ‘may ... not proceed’. Ma + third person singular aorist (middle conjugation, see Warder p.315), here in the sense of a
negative injunction or wish, see Warder p.31.

' Pativiratd, past participle functioning as an adjective, ‘who are abstaining from’, agreeing with samanabrahmand.

v Ablative. Madappamadi is either a tappurisa compound, i.e. ‘the carelessness of intoxication’, or a dvanda compound, i.e. ‘intoxication and
carelessness’. The compound as a whole is in the ablative case (thus the @ ending) which is required by pativirata, ‘abstain from’.

' Note that the relative pronoun ye, ‘who’, introducing the relative clause is in the nominative case agreeing with samanabrahmand, ‘ascetics and
brahmins’, whereas the demonstrative pronoun te, ‘them’, introducing the main clause (to which the relative pronoun refers) is in the
accusative case, being the object of the main clause, see Warder p.71 and p.291. In ‘Thus have I heard’ this has been translated wrongly.

' Kalena kalam, see Warder p.46.

* Kayiramanam is a passive present participle agreeing with kin, ‘what’.

*! Digharattam, indeclinable used adverbially.

ZT.e. ‘from them’.

» Yam, relative pronoun agreeing with the demonstrative pronoun tam, ‘that’, which follows.

* Note that tam is the object of both samadhaya and vatteyyasi.

* Since ti marks quoted speech, one can always use words like ‘saying’ etc. without adding to the Pali.

% Vatti, aorist.

¥ Vattamanassa, present participle. The action of the present participle takes place simultaneously with the main action paturahosi, which is in
the aorist, thus ‘was conducting’, see Warder p.46.

% Tassa ... vattamanassa, genitive absolute.

* Lit. ‘of the noble warrior king there was this’, standard idiom to express thinking, see Warder p.56.

% Yassa rafifio khattiyassa, probably dative of advantage, see Warder p.67. Sometimes it is difficult to tell whether a particular construction is
dative or genitive, see Warder p.69.

%! Again, note the relative/demonstrative construction. The relative pronoun yassa introduces the relative clause and the demonstrative
pronoun so the demonstrative clause. The two pronouns agree in number and gender but not in case, see Warder pp.70-72.
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wheel-turning monarch’. Might I be a king who is a wheel-turning monarch'?*

Then that wheel-gem revolved? to the eastern direction, (and) just (eva) behind was the king who was a
wheel-turning monarch together with? the fourfold* army. And (pana) in whichever’ place the wheel-gem stationed
itself, there the king who was wheel-turning monarch took up (upagacchi) camp, together with the fourfold army.
And who were enemy kings in the eastern direction, they, having approached the king who was a wheel-turning
monarch, said this: “Come great king, welcome to you® great king, it is your own’ great king, instruct (us) great
king.” The king who was a wheel-turning monarch said this: ““A being should not be killed. The non-given should
not be taken. In regard to sensual pleasures wrong should not be practised. Falsehood should not be spoken.
Alcohol should not be drunk. And consume in moderation.”” And who were enemy kings in the eastern direction,
they were subordinated® by the king who was a wheel-turning monarch’ ... revolved to the southern direction etc.
to the western etc. to the northern etc. And who were enemy kings in the northern direction, they were
subordinated by the king who was a wheel-turning monarch.

Translate into English

Just the brahmin caste is best. (D III 81,10-11)

Having done a man with a man,'? just the noble warriors are best, the brahmins are inferior. (D 198s-)

And at present there exists no other ascetic or brahmin more'' spiritually learned'? than the Blessed One®. (D III 99,59)

He cuts off the head with a sharp sword. (D156,:2)

I should not eat rice or gruel'. (D II1 921-22)

I am the supreme of the world, I am the eldest of the world, I am the best of the world. (D I 15,10-12)

We do not know more than this. (D III 52,30-31)

This is inferior, this is excellent. (D I1 223)

Venerable Sir, does perception arise first” (and) knowledge afterwards, or does knowledge arise first (and)
perception afterwards, or do perception and knowledge arise simultaneously? (D I 18521-24)

Re-translation into Pali (M 1387 s-21+27-28 + 388,29)

Exercise 19

Passage 1 (D II 3435 - 346,1)

They divided that caravan in two, (with) five hundred carts'® on one side (and) five hundred carts on one
side'. First (tava), one caravan-merchant'®, having put much grass and stick and water on top" (of the caravan),

' Raja cakkavatti. Two nouns in apposition (i.e., qualifying each other) with cakkavatti qualifying raji by being predicated of it, thus ‘who is .../,
see Warder p.61. This sort of construction is practically equivalent to noun + adjective, the main difference being that a noun qualifying
another noun usually retains its own gender.

2 Pavatti, aorist.

* Saddhim, ‘together with'.

* Caturanginiya = catu(r) (‘four’) + anginiya (‘factored’). Anginiya is derived from aniga (‘factor’/‘limb’), adding the suffix -in (thus arigin) to make
a possessive adjective ‘factored’ or just ‘fold’ (see Warder p.122), adding 7 (thus arngini) to make a feminine stem, and finally y is the
instrumental ending.

* Yasmim. For the meaning ‘(in) whichever” see PED.

¢ Te, dative. Svagatam takes the dative, see Warder p-68.

7 Sakan te. Presumably they are giving up their kingdom to the wheel-turning monarch. Sakan (ending in n rather than m due to the close
junction with te, see Warder p.217) is presumably an adjective to the agent of the implied verb hoti, thus ‘it is your own ... ".

% Anuyutto, see DP under anuyufijati.

® Rafifio cakkavattissa. This seems to be an example of the subjective genitive, thus ‘by the king ..., see Warder p.57. Alternatively it could be a
dative of advantage, ‘subordinated to’.

1 Le. ‘having done a comparison of a man with a man’, see Warder p.44. Maybe karitvd could be translated as ‘having compared”.

" Note ‘bhiyyo’ + *-taro’, lit. ‘more more’, perhaps emphatic.

> Abhififiataro. Not just learned, but learned in a wise, spiritual sense. Tara is the comparative suffix ‘more’, see Warder pp.123-124.

> Bhagavata, ablative. The ablative is used in comparison when the meaning is comparative (rather than superlative when the genitive is used),
see Warder pp.123-124.

" For kummasam see MLDB, p.1213, note 278. The dvanda compound odanakummasam literally translates as rice and gruel.

' Pathamam. The ordinal numerals are usually used like adjectives (see Warder p.125) but here it is an indeclinable adverb see PED.

1 Sakatasatani, lit. ‘cart-hundreds’, see Warder p.117.

71e., the other side.

'8 Satthavaho = sattha (‘caravan’) + vaho (‘merchant’), a tappurisa compound, ‘merchant of the caravan’.

¥ Aropetvd, “having put ... on top’.
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caused the caravan to set out'. That caravan, which was two or three days set out,” saw’ a man who was black,
who had red eyes,4 who had a quiver tied behind,’ who had a garland of white water lilies,® who had wet clothes,”
who had wet hair, coming?® in the opposite direction with a donkey cart’ which had wheels'" smeared with mud'".
Having seen, he'? said this: “Sir, from where® do you come?.” “From such and such a country.” “Where are you
going?”** “To a country named such and such.” “Perhaps, Sir, in the wilderness in front (of us) a great cloud has
poured down?” “Yes (evam), Sir, in the wilderness in front (of you) a great cloud has poured down, the roads are
showered over with water®, there is'® much grass and stick and water; throw away," Sirs,'® the old grasses, sticks,
(and) waters; go very fast'” with light-loaded® carts, do not tire the draught animals.”

Then that caravan-merchant addressed the caravan-travellers®': “’Sirs, this man says® this: ‘In the wilderness
in front a great cloud has poured down, the roads are showered over with water, there is much grass and stick and
water; throw away, Sirs, the old grasses, sticks, (and) waters; [146] go very fast with light-loaded carts, do not tire
the draught animals.” Throw away, Sirs, the old grasses, sticks, (and) waters, (and) cause the caravan to set out
with light-loaded carts.”” Saying “yes, Sir”’, those caravan-travellers, having consented to the caravan-merchant,
having thrown away the old grasses, sticks, (and) waters, caused the caravan to set out® with light-loaded carts. At
the first caravan-camp® they saw no grass or stick or water, at the second caravan-camp too (pi) ... at the third
caravan-camp too ... at the fourth caravan-camp too ... at the fifth caravan-camp too ... at the sixth caravan-camp
too ... at the seventh caravan-camp too they saw no grass or stick or water, (and) one and all® met with* misfortune
and disaster”. And who were in that caravan, people or domestic animals, that non-human spirit devoured all*®, he
left only the bones.

When the second caravan-merchant knew: ““much-departed® now is that caravan”, having put much grass
and stick and water on top, he caused the caravan to set out. This* caravan, which was two or three days set out,
saw a man who was black, who had red eyes, a quiver tied behind, a garland of white water lilies, wet clothes and
wet hair, coming in the opposite direction with a donkey cart which had wheels smeared with mud. Having seen,

' Payapesi, causative aorist. Note the aorist ‘augment’ changing the first 4 into .

?Le., when it was two or three days since the caravan had set out (see Warder p.212). Duihatihapayato = dovi (‘two’) + aha (‘day’) + ti (‘three’) +
aha + payato (‘set out’, past participle). This is a bahubbihi compound (i.e., it acts like an adjective, see Warder pp.137-138) qualifying sattho,
thus ‘that caravan which was ...".

3 Note the Pali idiom, ‘the caravan saw”.

* Lohitakkhim = lohita (‘'red’) + akkhim (‘eye’), a bahubbihi compound qualifying purisam, ‘man’. The internal structure of the compound is that of
a kammadharaya, lohita being an adjective qualifying akkhim, ‘red eye’.

® Apanaddhakalapam = apanaddha (‘tied behind’, past participle) + kalapam (‘quiver’), another bahubbihi compound qualifying purisam and again
with kammadharaya structure, ‘quiver which was tied behind’.

¢ Kumudamalam = kumuda (‘white water lillies’) + malam (‘garland’), another bahubbihi compound but this time with tappurisa structure,
‘garland of white water lilies’. The first member of a compound can be plural or singular dependent on context, here the plural is required, see
Warder p.77.

7 Allavattham = alla (‘'wet’) + vattham ('clothes’), bahibbihi compound with kammadharaya structure, as is the next.

8 Agacchantam, present participle agreeing with purisam.

° Gadrabharathena = gadrabha + rathena, tappurisa compound, ‘a cart with a donkey’.

1 Cakkehi is a noun in apposition to gadrabharathena, i.e. one noun qualifies the other. Note the agreement in case but not in number or gender.
" Kaddamamakkhitehi = kaddama (‘mud’) + makkhitehi (‘smeared’, past participle) + instrumental plural ending, a bahubbihi compound
(qualifying cakkehi) with tappurisa structure.

2 1.e., the caravan-merchant.

© Kuto, ablative interrogative pronoun, see Warder p.90.

" Lit. “where will you go?’

® Asittodakani = asitta (‘showered over’, past participle) + udakani (‘water’, note the plural of the Pali), a bahubbihi compound qualifying
vatumani, ‘roads’. The structure is that of a tappurisa compound, ‘showered over with water’, but the two elements are reversed compared to a
proper tappurisa compound, something which is common with bahubbihi compounds, see Warder p.138. The ending is plural to agree with
vatumani.

' The verb ‘to be’ is missing in the Pali but seems to be implied.

' Chaddetha, presumably imperative.

' Bho. Note that bho can be plural as well as singular. Here it must be plural because the verb chaddetha is plural. See also PED.

" Sigham sigham, repetition for emphasis, see Warder p.171.

* Lahubharehi, bahubbihi compound (qualifying sakatehi) with kammadharaya structure.

2 Satthike, lit. ‘the caravaners’.

2 Aha, see Warder p.170.

? Three verbs (patissutvd, chaddetvd, and payapesum) all taking the same agent, te satthika.

* Satthavase = sattha (‘caravan’) + vasa (‘camp’) + e (locative), probably a dative tappurisa compound, ‘camp for caravans’. The locative ending
here expresses ‘the place where’ (see Warder p.100), thus translating with ‘at’.

 Sabbe va. Va is a side form of eva, it functions here to emphasise sabbe.

* Apajjimsu, see PED.

¥ Anayavyasanam = anaya (‘misfortune’) + vyasanam (‘disaster’), a dvanda compound being the patient of apajjimsu.

3 Again note the relative/demonstrative construction. The relative clause starts with ye and the related demonstrative clause with sabbe. Ye and
sabbe must agree in gender and number but not necessarily in case: in this instance ye is nominative and sabbe is accusative.

* 1.e., far gone. Bahunikkhanto = bahu (‘much’/‘plenty’) + nikkhanto (‘left’/‘departed’, past participle). A bahubbihi compound qualifying sattho.
In this compound bahu seems to be an adverb qualifying nikkhanto.

% Eso. Note that the other caravan was called so (sattho), ‘that (caravan)’.
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he said this: “Sir, from where do you come?”” “From such and such a country.”” ““Where are you going?” “To a
country named such and such.” “Perhaps, Sir', in the wilderness in front (of us) a great cloud has poured down?"
“Yes, Sir, in the wilderness in front (of you) a great cloud has poured down, the roads are showered over with
water, there is much grass and stick and water; throw away, Sirs,” the old grasses, sticks, (and) waters; go very fast
with light-loaded carts, do not tire the draught animals.”

Then that caravan-merchant addressed the caravan-travellers: “’Sirs, this man says this: ‘In the wilderness in
front a great cloud has poured down, the roads are showered over with water, there is much grass and stick and
water; throw away, Sirs, the old grasses, sticks, (and) waters; go very fast with light-loaded carts, do not tire the
draught animals.” (But) sirs, this man is not even (eva) a friend, relative, or blood-relation of ours®, how can we act*
out of faith® in him®. The old grasses, sticks, and waters are not to be thrown away, cause the caravan to set out with
the goods as before’, we will not throw away our® old®.”” Saying “yes, Sir”, those caravan-travellers, having
consented to that caravan-merchant, caused the caravan to set out with the goods as before. At the first caravan-
camp they saw no grass or stick or water, also at the second caravan-camp ... also at the third caravan-camp ... also
at the fourth caravan-camp ... also at the fifth caravan-camp ... also at the sixth caravan-camp [147] ... also at the
seventh caravan-camp they saw no grass or stick or water, but' they saw that caravan which had met with'!
misfortune and disaster. Who were in that caravan, people or domestic animals, of those - who had been
devoured™ by that non-human spirit - they saw just the bones."

Then that caravan-merchant addressed the caravan-travellers: “This, Sirs, is that caravan which met with™
misfortune and disaster, as it is'®> with that foolish caravan-merchant as leader'®. Now, Sirs, which in our caravan
are commodities which have little value, having thrown those away, which in this caravan are commodities which
have great value, take those.””" Saying “yes, Sir”, those caravan-travellers, having consented to that caravan-
merchant, which in their own caravan were commodities which had little value, having thrown those away, which
in that caravan were commodities which had great value, having taken those, they crossed that wilderness safely'®,
as it is with a wise caravan-merchant as leader.

Passage 2" (D 1127, - 1352s)

This® has been heard* by me. At one time the Blessed One, proceeding on a journey among the Magadhans
with a large group (sarigha) of monks, approached a brahmin village of the Maghadans called Khanumata®. There
in Khanumata the Blessed One dwelt® in Ambalatthika. At that time the brahmin Kiitadanta lived on Khanumata
which had an abundance of creatures®*, which was possessing grass, sticks, and water,! which was grain-bearing,2

' Bho, Warder’s book has the misprint kho.

2 Bho, again vocative plural, see PED.

* Amhakam, genitive.

* Gamissama, lit. ‘(how) will we go’. The verb gacchati is used very broadly, see PED. The future tense here has the sense of disapproval, see
Warder p.55.

5 Saddhaya, ablative of cause, lit. ‘from/due to faith’.

® Imassa. This apparently is a dative equivalent to the English ‘in him’, see PED under saddhaya.

7 Yathakatena. Lit. ‘as (previously) done’, bahubbihi compound qualifying bhandena, ‘(with) the goods’.

8 Warder’s book reads vo, ‘your’. However, there is an alternative reading 1o in the PTS edition of the Digha Nikaya. This reading fits better
with the verb chaddessama, first person plural.

°Ie., our old grass, sticks, and water.

' Ca. See PED for the disjunctive meaning (i.e. ‘but).

" Apannam is a past participle agreeing with sattham. According to Warder the past participle normally has the present perfect sense (see
Warder p.40), i.e. ‘has met’. Here, however, the past perfect sense, ‘had met’, is required due to the sentence verb addasamsu being aorist.

' Tesaii ... bhakkhitanam. Note the relative clause/demonstrative clause construction. The relative clause starts with ye, a relative pronoun, and
the demonstrative clause with tesam, the demonstrative correlative. The relative clause in effect functions to qualify (similar to an adjective) the
correlative. Thus ‘who were in that caravan’ refes to ‘those who were devoured’.

 Le., they saw just the bones of those people and domestic animals in the previous caravan who had been devoured.

" Apanno, ‘met with’. Note that this time I translate the past participle just with the simple past tense, as this seems to fit the context best.

Le., as it is to be expected. Yathi tam seems to be one indeclinable expression, see PED under yathatam (one word). Alternatively it refers back
to the first part of the sentence: ‘as that is ...”

' Parinayakena, a noun in apposition to satthavahena (‘caravan merchant’), lit. ‘(with that foolish) caravan-merchant who was the leader".

17 Again note the relative/correlative construction (used twice).

'8 Sotthind, lit. ‘with safety’. Instrumental of manner here used adverbially, thus ‘safely’. See Warder p.45.

' Again, there are a number of abridgements in Warder’s text. I have indicated the main ones.

% Again, evam often has the sense of referring back to something just mentioned or forward to something about to be mentioned. In these cases
‘this’/‘that’ is usually the best translation.

*! Again translating as present perfect, i.e. ‘has been heard’, see Warder p.40.

2 Lit. ‘towards (yena) ... there (tad) he approached’. This construction is parallel to the yena ... tena upasarikamati construction with tad replacing
tena. The meaning of the verbs avasarati and upasarikamati is much the same, as is that of tad and tena when used in this construction.

 Viharati, historic present tense, see Warder p.12.

* Sattussadam = satta (‘creatures’) + ussadam (‘abundance’), bahubbihi compound structured like a tappurisa compound qualifying Khanumata,
see Warder pp.137-138.
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which was a crown property,” which was given* by the Magadhan King Seniya Bimbisara, which was a royal
gift,” which was the highest gift®. (D1127,)

(D1128,10) At that time the brahmin Katadanta had gone to the day-bed” on top (of) the mansion (pasada).
The brahmin Katadanta saw the brahmin householders® of Khanumata®, having exited from Khanumata'?, clustered
in groups,'! approaching'? Ambalatthika. Having seen (it) he addressed the steward": ““Why, honourable steward,
do the brahmin householders of Khanumata, having exited from Khanumata, clustered in groups, approach
Ambalatthika?”” “There is, your honour, the ascetic Gotama, a member of the Sakyan clan," who has gone forth
from the Sakyan clan®. Proceeding on a journey among the Maghadans with a large group of monks, arrived at
Khanumata, he dwells in Khanumata in Ambalatthika. They are approaching'® for the purpose of seeing'” that
Blessed One Gotama. Then the brahmin Kitadanta thought this:'® ““By me this has been heard: “The ascetic Gotama
knows success in the threefold offering”.” However (pana) I do not know [148] success in the threefold offering,
but® I wish to perform* a great sacrifice”. What now if I, having approached the ascetic Gotama, should ask about
success in the threefold offering.”

Then the brahmin Katadanta addressed that steward: ““Now, honourable steward®, approach the brahmin
householders of Khanumata, (and) having approached, say this to the brahmin householders of Khanumata: ‘Sirs,
the brahmin Katadanta says™ this: “Now (kira), wait Sirs, also the brahmin Katadanta will approach for the
purpose of seeing the ascetic Gotama.” * ** Saying ““yes, Sir”, that steward, having consented to the brahmin
Katadanta, approached the brahmin householders of Khanumata, (and) having approached, he said this to the
brahmin householders of Khanumata: ““The brahmin Kaitadanta, your honours, says this: ‘Now, wait Sirs, also the
brahmin Katadanta will approach for the purpose of seeing the ascetic Gotama®.” ““ At that time many hundreds of
brahmins were dwelling® in Khanumata thinking: ““We will observe the great sacrifice of the brahmin
Katadanta.”” Those brahmins heard: ““They say (kira) the brahmin Katadanta will approach for the purpose of
seeing the ascetic Gotama.” Then those brahmins approached the brahmin Katadanta, (and) having approached,
they said this to the brahmin Katadanta: “Is it really (kira) true, (that) the honourable Kaitadanta will approach for

! Satinakatthodakam = sa (‘with’) + tina (‘grass’) + kattha (‘sticks’, i.e. firewood) + udakam (‘water’), a three member dvanda compound within a
bahubbihi compound, qualifying Khanumata . It is the sa- at the beginning of the compound which makes it a bahubbihi, i.e. an adjective.

* Sadhafifiam = sa (‘with’) + dhafifiam (‘grain’). Again the noun dhafifiam is transformed into an adjective/bahubbihi compound by the sa-.

® Rajabhoggam = raja (‘king’) + bhoggam (‘property’), lit. ‘the property of a king’, a bahubbihi compound with tappurisa structure.

¢ Dinnam, past participle agreeing with Khanumatam. Note how this phrase (i.e., past participle with 4 instrumentals as agent) is inserted into
the series of bahubbihi compounds qualifying Khanumata.

® Rajadayam = raja + dayam (‘gift’), bahubbihi compound with tappurisa structure, ‘gift of a king’.

¢ Brahmadeyyam = brahma (‘God’/‘the highest’) + deyyam (‘gift’). The exact meaning of brahma here is disputed. If it is a reference to the
Brahminical god, then the compound is structured like a tappurisa, ‘gift to God". If, however, brahma here is used as an adjective (or as a noun
in apposition to deyyam) in the sense of ‘(the) best’/‘(the) highest’, then the compound has a kammadharaya structure, ‘gift which is the
highest’.

" Le., day-time rest. Divaseyyam = divi (‘day’) + seyyam (‘bed’).

8 Brahmanagahapatike = brahmana + gahapatike (‘householders’), a kammadharaya compound, i.e. brahmana qualifies gahapatike, ‘the householders
who were brahmins’, (see Warder p.108).

® Khanumatake, adjective qualifying brahmanagahapatike, i.e. ‘the brahmin householders inhabiting Khanumata’ (see Warder p.254). Note how it
is sometimes convenient to use prepositions when translating adjectives: such as the ‘of” in this sentence which does not stand for the genitive.
1 Ablative.

" Sanghasanghiganibhiite, a bahubbihi compound qualifying brahmanagahapatike. See Warder pp.212-213 for a deconstruction of this complex
compound.

2 Upasankamante, present participle accusative plural agreeing with brahmanagahapatike.

B L.e., his steward.

' Sakyaputto, lit. ‘a son of the Sakyans’, a tappurisa compound.

'® Sakyakiila, a kammadharaya compound with Sakya qualifying kiila, ‘the clan which is Sakyan’.

' Translating the present tense using the English ‘continuous’ present, -ing’.

' Dassanaya, dative of purpose.

'® Again the standard Pali idiom to indicate thinking, see Warder p.56.

¥ Tividhayafifiasampadam = tividha (‘threefold’) + yaiifia (‘sacrifice’) + sampadam (‘success’), a kammadharaya compound within a tappurisa:
tividha is an adjective to yafifia, ‘sacrifice which is threefold’, a kammadharaya compound; this in turn is related to sampadam by the locative of
reference, ‘success in relation to (or just ‘in’) the threefold sacrifice’, a tappurisa compound.

% Ca, sometimes has a disjunctive meaning, see PED.

! Yajitum, infinitve, see Warder pp.134-136.

2 Yajitum literally means ‘to sacrifice’, yielding the clumsy translation “to sacrifice a great sacrifice’. This type of construction, where the verb
and its object are from the same root and thus closely related in meaning, is quite common in Pali.

2 Khatte, vocative.

** Aha, past tense called ‘perfect’, see Warder p.170.

» Ie., he will go and see him.

% Pativasanti, historical present tense, see Warder p.12.

¥ That this is a thought or an idea is implied by the ti which ends the sentence, see Warder p.36. Whether a particular instance of # refers to
speech or to thought must be decided by the context.
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the purpose of seeing the ascetic Gotama?* ““Your honours, I am indeed (kho) thinking this': ‘I also will approach
for the purpose of seeing the ascetic Gotama’.”” “’Let not the honourable Katadanta approach for the purpose of
seeing the ascetic Gotama; the honourable Katadanta ought not (na arahati) to approach for the purpose of seeing
the ascetic Gotama. If the honourable Kitadanta approaches® for the purpose of seeing the ascetic Gotama, the
reputation (yaso) of the honourable Kaitadanta will decrease, (and) the reputation of the ascetic Gotama will increase.
Also,” since* the reputation of the honourable Katadanta will decrease, (and) the reputation of the ascetic Gotama
will increase, also for this reason® the honourable Kitadanta ought not to approach for the purpose of seeing the
ascetic Gotama. But (tv eva) the ascetic Gotama ought to approach for the purpose of seeing the honourable
Katadanta.” (D1130,) ... (D1131,11) When this had been said, the brahmin Katadanta said this to those brahmins:
“Now, your honours, you must also listen® to me, just why” we ought to approach for the purpose of seeing that
honourable Gotama but (tv eva) that honourable Gotama ought not [149] to approach for the purpose of seeing us®.
(D1131,6) ... (D1133,11) Indeed (khalu) Sirs, the ascetic Gotama has arrived at Khanumata, (and) he dwells in
Khanumata in Ambalatthika. And (kho pana) whatever ascetics or brahmins come to our village and fields’, they are
our guests. And guests should be entertained, respected, revered, and honoured!® by us. Also, your honours, since
(yam) the ascetic Gotama has arrived at Khanumata, (and) dwells in Khanumata in Ambalatthika, the ascetic
Gotama is our guest. And a guest should be entertained, respected, revered, and honoured by us. Also for this
reason that honourable Gotama ought not to approach for the purpose of seeing us, but'' surely (eva) we ought to
approach for the purpose of seeing that honourable Gotama.” (D11332)

(D113333) Then the brahmin Katadanta approached Ambalatthika (and) the Blessed One together with a
large group of brahmins®, (and) having approached, he exchanged greetings (sammodi) with the Blessed One, (and)
having made'® agreeable (sammodaniyam) and polite (saraniyam) conversation (katham), he sat down to one side. (D1
1342) ... (D1134,0) Seated to one side the brahmin Kaitadanta said this to the Blessed One: ““This has been heard by
me honoured Gotama: ‘“The ascetic Gotama knows success in the threefold sacrifice.” However I do not know
success in the threefold sacrifice, but I desire to perform a great sacrifice. Please,' let the honoured Gotama teach'
success in the threefold sacrifice to me'®.”” “Then, brahmin, listen, I will speak.” Saying “‘yes, your honour”, the
brahmin Katadanta consented to the Blessed One. The Blessed One said this: “Once upon a time, brahmin, there
was a king named Mahavijita, who was rich, who had great wealth,"” much property, much gold and silver,"® much
resources for pleasure,'” much money and grain, and a full treasury and storehouse.” Then, brahmin, while King
Mahavijita was withdrawn (and) secluded,” he thought this®: ‘Much human® property has been gained by me,

' Evam kho me bho hoti. Note that this is the usual idiom to indicate thinking, i.e. evan + the genitive of the person thinking + the verb “to be’. See
Warder p.56.

* Upasankamissati, future tense used to express the hypothetical, see Warder p.55.

% Pi, ‘also’, is here used to connect a series of statements explaining why Kitadanta should not visit the Buddha. The fact that there is a series of
statements is lost in Warder’s book because the actual sutta text has been abbreviated, with only one such statement remaining.

* Yam, used as indeclinable.

® Imind p’angena, lit. ‘by this factor too’, see Warder p.44. Again, a number of reasons are given in the actual sutta.

% Sunatha, possibly imperative, thus ‘“you must (also) listen ...".

7 Or *how it is that’, yatha. This meaning is not given by Warder or PED but seems required here.

® Amhakam, accusative of mayam, not mentioned in Warder.

°Le. ‘our land’ or ‘our territory’. I take gamakkhettam to be a dvanda compound, collective neuter, see Warder p.97. Thus although the overall
compound is singular, the individual members can still be plural, thus ‘fields’.

19 A series of future passive participles agreeing with atithi, ‘guest’ (i.e., masculine nominative plural).

" Atha kho, see DP for this meaning.

' Brahmanaganena = brahmana + gana (‘group’) + instrumental ending, tappurisa compound.

" Vitisaretod, lit. ‘having conversed'.

4 Sadhu, see PED.

'® Desetu. Imperative expressing a polite invitation, ‘let ... teach’, see Warder p.35.

' Me, dative of advantage.

V Mahadhano = maha (‘great’) + dhana (‘wealth’), bahubbihi compound qualifying r7ja. The compound has a kammadharaya structure with maha
being an adjective qualifying dhana.

'® Pahiitajatariparajato = pahiita (‘much’) + jataripa (‘gold’) + rajato (‘silver’), a bahubbihi compound. The structure is that of a dvanda
compound (jatariiparajato), within a kammadharaya, i.e. pahiita is an adjective qualifying jatariparajato.

¥ Pahiitavittipakarano = pahiita + vitti (‘pleasures’) + upakarano (‘resources’), again a bahubbthi. The relation between vitti and upakarana is either
that of a dvanda compound (pleasures and resources) or that of a tappurisa, which is how I have read it. This then forms a kammadharaya
structure with pahiita.

 Paripunnakosakotthagaro = paripunna (‘full’, past participle used as adjective) + kosa (‘treasury’) + kotthagaro (‘storehouse’), bahubbihi
compound structured as a dvanda compound (kosakotthagaro) within a kammadharaya. (Kotthagaro is in fact also a compound.) The foregoing
words are a series of adjectives (most of them bahubbihi compounds) all predicated of the noun r3ja, ‘king’. Thus I translate “‘who was’/‘who
had’, see Warder p.61.

! Genitive absolute. Rahogata (‘withdrawn’) and patisallina (‘secluded’) are both past participles.

? Lit. “a thought of the mind arose thus’. Another idiomatic expression for thinking.

» Manusaka, adjective, i.e. (property) belonging to humans.



25

(and) having conquered (it), I live on a great circle of earth'. Perhaps I should perform a great sacrifice, which
would be for my long-lasting benefit and happiness®.” Then, brahmin, King Mahavijita, having summoned the
brahmin minister, said this: “‘Here, brahmin, while I was withdrawn in seclusion, I thought this: “Much human
property has been gained® by me, (and) having conquered (it), I live on a great circle of earth. [150] Perhaps I should
perform a great sacrifice, which would be for my long-lasting benefit and happiness.” Brahmin, I desire to perform
a great sacrifice. Let the honourable one instruct me so that (yam)* it might be for my long-lasting benefit and
happiness.”

When this had been said, brahmin, the brahmin minister said this to King Mahavijita: “The honourable
King’s country has rebels (and) oppression’®, village-attacks® are seen’, town-attacks are seen, city-attacks are seen,
highway robberies® are seen. And (pana) if the honourable King were to collect a tax in such (evan) a country with
rebels (and) with oppression, by (doing) that the honourable King would be doing what should not be done’. And it
could be (that) the honourable King might think this: ““I will abolish (samithanissami) this brigand territory'® by
execution, by jail, by confiscation, by threat, or by banishment”’; but the full (samma) abolishment'" of this brigand
territory is not thus. Those who will be the survivors of the killed", they will harass the country of the King
afterwards. Nevertheless, dependent on this policy," there is the full abolishment of this rebel territory thus: Now,
honoured King, who in the country of the honourable King make an effort (ussahanti) in agriculture and
husbandry™, to them let the honourable King grant' seed and fodder; who in the country of the honourable King
make an effort in trade, to them let the honourable King grant capital; who in the country of the honourable King
make an effort in the King’s service, to them let the honourable King dispense food and wages; and those people,
intent on their own work'®, will not harass the King’s country, and there will be a great revenue!” for the King, the
countries'® (will be) established in safety'’, without rebels, without oppression, and joyful people rejoicing®,

causing their own* sons to dance”, will certainly® dwell with open houses™.” ...

Passage 3% (D 1116 + 19 + 21)

And monks, when Prince Vipassi had been born,* they announced to King Bandhumant®: “‘Sire, a son has

been born to you', let His Majesty (devo) see him?.”” (And), monks, King Bandhumant saw Prince Vipassi, (and)

'Le., area of land. Pathavimandalam = pathavi (‘earth’) + mandalam (‘circle’), is a tappurisa compound. Note that mahantam pathavimandalam is the
object of two verbs: abhivijiya (‘having conquered’), a gerund, and ajjhdvasami (‘live on’).

* Hitaya and sukhaya are datives of purpose, mama is dative of advantage. Digharattam is an indeclinable, i.e. it is not an adjective to
hitaya/sukhaya. A quite literal translation might read: *... which would be (assa) for (the purpose of) benefit (and) happiness for me for a long
time’.

% Adhigato is a misprint in both Warder and in the PTS edition of the Digha Nikaya. It should read adhigata, as it does a few lines before.
Adhigatd is a past participle that must agree with bhoga, thus the 4 ending.

* Note the broad range of meanings for yam, especially when used as an indeclinable as here, see Warder p.72 and PED.

® Sakantako = sa + kantako and saupapilo = sa + upapilo, bahubbthi compounds qualifying janapado, lit. ‘(the country) is with rebels, with
oppression’.

% Gamaghata = gama (‘village’) + ghata (‘attack’), tappurisa compound, “attacks on villages’.

7 Dissanti, passive.

8 Panthaduhana = pantha (‘road’/‘highway’) + duhana (‘robbery’), tappurisa compound, ‘robbery on highways'.

® Akiccakar? = a (‘not’) + kicca (‘what should be done’, future passive participle used as a noun, see Warder p.106) + kar7 (‘doing’), bahubbthi
compound qualifying raja structured like a tappurisa, ‘doing of what should not be done’.

' Dassukhila = dassu (‘brigand’) + khila (‘stake’), tappurisa compound, lit. * the stake of the brigands’. Apparently a stake or stakes marking
brigand territory.

" Samugghito. According to the PED this is a noun, probably an action noun, see Warder p.138.

2 Hatavasesaka = hata (‘the killed’, past participle used as noun) + avasesaka (‘one who remains’/‘survivor’), tappurisa compound.

" Le., the one he is about to explain.

' Kasigorakkha = kasi (‘agriculture’) + gorakkha (‘"husbandry”), dvanda compound. (Gorakkha = go (‘cattle’) + rakkha (‘guarding’)).

' Anuppadetu, ‘let ... grant’, imperative.

1 Sakammapasutd = sa (‘one’s own’) + kamma (‘work’) + pasuta (‘intent on’), bahubbihi compound qualifying manussa. Note that sa here means
‘one’s own’ not ‘with’, see Warder p.137.

17 Rasiko, see PED.

'8 For some reason there is a sudden change to the plural here.

' Khematthita = khema (‘safety’, reading it as a noun, see DP) + (H)thita (‘established’), bahubbihi compound with tappurisa structure.

* Modamani, present participle.

2 Ure, means breast. Thus ure putte could be rendered as ‘bossom son/child’ and thus ‘their own sons’.

* Naccenti, I take it to be a causative present participle, ‘causing ... to dance’. Note that for the causative present participle the ~ing’ ending (of
the translation) goes with ‘cause’ rather than the main verb ‘dance’.

% Maiifie, see PED.

* Aparutaghara = aparuta (‘open’) + ghara (‘house’), adjective + noun, thus a kammadharaya compound. Note that the ‘with here is not due to
the use of the instrumental case in the Pali. Rather it is used for an adjective: ‘manussa ... aparutaghara’, ‘people ... who have open houses’, and
thus ‘people ... with open houses’.

» This passage has been highly abridged in Warder’s book.

* Locative absolute. I use the past perfect, ‘had been born’, because the verb of the main clause is aorist.

? Dative, probably required by the verb pativedeti.
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having seen (him), having summoned the prophesier brahmins’, he said this: ““Let the honourable prophesier
brahmins see the prince.”” The prophesier Brahmins, monks, saw Prince Vipassi, (and) having seen (him), they said
this to King Bandhumant: ““Sire, be pleased (attamano), Sire a powerful son has arisen to you. (D11 16,19) ... If he
inhabits (ajjhavasati) a house, [151] he will be* a king, a wheel-turning monarch, a just (dhammiko), law-abiding king.
(DI1164344) ... But if he goes forth from home to homelessness, he will be® an arahant, a fully Awakened One.” (D1I
1622:23) ... Then, monks, King Bandhumant having dressed the prophesier brahmins in new clothes®, he satisfied
(them) with all sensual pleasures. (D IT 19202) ... Then, monks, King Bandhumant, for Prince Vipasst’, constructed®
three palaces, one rains (palace), one winter (palace), one summer (palace), (and) provided’ the five strands of
sensual pleasure' (for him). (D I 21,69)

Re-translation into Pali (M 113430 - 135,26)

Exercise 20

Passage 1 (D I121,13-2221)

Then, monks, Prince Vipass], after the passage of many years, of many hundred years, many thousand
years,'! addressed the charioteer: ““Yoke, dear charioteer, the very good' carriages, let us go® to the park ground for
the purpose of seeing the place.” Saying “yes, Sir (deva)” (and), monks, the charioteer having consented to Prince
Vipassi, having yoked the very best carriages, announced to Prince Vipassi'*: ““Yoked for you, sir, are the very best
carriages,l5 you may go at your own convenience'®. Then, monks, Prince Vipassi, having mounted a good carriage,
went out to the park ground with the very best carriages. Monks, going (niyyanto) to the park ground, Prince
Vipassi saw a man walking'’, who was aged,'® crooked like a roof bracket,'” bent, depending on a (walking-) stick,”
trembling,* afflicted, with youth gone”.* Having seen (him), he addressed the charioteer: ““But (pana) dear
charioteer, what has been done to this man,* his (assa) hair is not as (that) of others®, also (pi)* his body is not as
(that) of others.” “Sir, he is called (nama) aged.” ““But why, dear charioteer, is he called aged?” “Sir, he is called
aged (because): not now by him long it will be lived”. “But, dear charioteer, am I also subject to old age
(jaradhammo), not-passing old age®?*"* “You, Sir, and we all' are subject to old age, not having passed beyond old

1 Te, dative.

2 Tam devo passatu. Passatu is imperative, ‘let ... see’; devo is the agent.

*Le., brahmins who make a prognosis based on certain bodily features.

* Hoti, present tense used for an eternal truth, i.e. true if the given condition is satisfied (here the condition is ‘if he inhabits a house ... ). See
Warder p.295 for this use of the present tense.

® Again, hoti used in a future sense for an eternal truth.

% Lit. ‘with new clothes’.

7 Vipassissa kumarassa, dative. Note how this dative relates to two verbs karapesi and upatthapesi. As we have seen the accusative (patient) can
also relate to more than one verb (see the immediately preceding sentence), as can the nominative (agent).

% Karapesi, causative aorist third person singular of karoti, see Warder p.80.

® Upatthapesi, causative aorist from upatitthati, see DP under upatitthati.

' Kamagunani = kama + guna (‘quality’/‘strand’), tappurisa compound.

" Accayena, ‘after the passage of’, takes the dative, see Warder p.45.

2 Or ‘very best’, bhaddani bhaddani. The repetition of a word is either emphatic or distributive, see Warder p.171. Here it must be emphatic.

' Gacchama, is either imperative (see Warder pp.34-35), as I read it, or present tense relating to the immediate future, see Warder p.12. In fact,
these two uses may in practice often not be distinguishable.

' Vipassissa kumarassa pativedesi, pativedesi takes the dative.

'® Alternatively te could be read as genitive ‘your’, i.e. ‘your very best carriages are yoked'.

' Yassa dani kalam manifiasi, lit. ‘for which now you think it is time’. For this expression see CDB, pp.334 and 498, note 650. Also cf. Warder p.69.
V Gacchantam, present participle.

'8 Jinnam, past participle used as an adjective.

¥ Gopanastoarikam = gopanasT (‘roof bracket’)+ varikam (‘crooked’) bahubbihi compound qualifying purisan, ‘man’, expressing a metaphor, see
Warder p.155.

* Dandaparayanam = danda ('(walking) stick’) + parayanam (‘depending on’), a bahubbihi compound.

*! Pavedhamanam, present participle.

?1.e., whose youth was gone. Gatayobbanam = gata (‘gone’) + yobbanam (‘youth’), a bahubbihi compound.

» A series of six adjectives, three of which are bahubbihi compounds and two present participles, all agreeing with purisam; ‘man’. Note how
all the adjectives follow the noun they qualify and thus are predicated of it. Thus I translate ‘who was’/‘who had’, see Warder p.61.

* T assume a passive construction due to the past participle kato, ‘has been done’. Thus the patient ayam puriso, ‘this man’, is in the nominative
case, see Warder p.40.

* I.e., his hair is not like other people’s hair.

% Note how pi is present in both clauses, following the first word of each clause it connects, see Warder pp. 32 & 27.

% I.e., he will not live much longer.

* Or ‘not having passed beyond’. Anatita, lit. ‘not past’, see DP under acceti.

* Note how kim here simply makes the sentence interrogative.
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age.” “"Now then (tena hi), dear charioteer, enough now (dani) today of the park ground,* from here just (va)
return’ to the palace.” Saying “yes, Sir”’, monks, the charioteer, having consented to Prince Vipassi, from there just
returned to the palace. There, monks, Prince Vipassi, who was gone to the palace, sad, and dejected,4 was consumed
with regret: “Truly (kira), your honour, let there be shame (dhir) on (this thing) called birth,” in as much as for the
one who has been born® old age will be discerned!”

Passage 2 (D I1I 80,1 - 86,10)

Thus has been heard by me. One time the Blessed One was dwelling in Savatthi, in the east park’. And (pana)
at that time Vasettha and Bharadvaja® lived among the monks’ desiring the state of a monk'. Then the Blessed One
who, at the time of evening,' had arisen' from seclusion, (and) having descended from the mansion (pasada),
walked up and down" in the open in the shade of the mansion'. [165] Vasettha saw the Blessed One who, at the
time of evening, had arisen from seclusion, (and) having descended from the mansion, was walking up and down'
in the open in the shade of the mansion. Having seen (him), he addressed Bharadvaja: “‘Friend Bharadvaja, this'®
Blessed One, at the time of evening, has arisen'” from seclusion, (and) having descended from the palace, he walks
up and down in the open in the shade of the mansion. Let us go,"® friend Bharadvaja, let us approach'® the Blessed
One. Perhaps (app eva nama) we might get to hear®® a Dhamma®' talk from the Blessed One.””** Saying “yes, friend”,
Bharadvaja consented to Vasettha. Then Vasettha and Bharadvaja approached the Blessed One, (and) having
approached, having paid respects (abhivadetvi) to the Blessed One, they walked up and down along with® the
Blessed One who was walking up and down.

Then the Blessed One addressed Vasettha: ‘“Vasetthas,* you who are brahmins by birth®, brahmins by
clan,” have” gone forth from home to homelessness from a Brahmin clan®. I hope (kacci), Vasetthas, the brahmins
don’t abuse (and) slander you®?*” ““Certainly (taggha), Venerable Sir, the brahmins abuse (and) slander us® with
complete (paripunniya) personal slander, not incomplete.” “But in what way, Vasetthas, do the brahmins abuse
(and) slander you with complete personal slander, not incomplete?” ““Venerable Sir, the brahmins say thus: ‘Just
(va) the brahmin caste is best, (any) other caste is inferior; just the brahmin caste is white, (any) other caste is black;

! Mayaii ¢’ ... sabbe. This presumably is a reference to all humans or all beings.

* Alam, ‘enough’, takes the dative, lit. ‘enough ... for the park ground'.

® Paccaniyyahi, imperative.

* Three adjectives predicated of ‘Prince VipassT'.

® A literal, word for word translation of this phrase is difficult due to its idiomatic nature.

¢ Jatassa, ‘for the one who has been born’, is a dative past participle used as a noun, referring to the doer of the action of the past participle, see
NCRP V 5.2.

7 Or ‘east monastery’, pubbarame = pubba + arame. In addition to ‘before’ and ‘former’, pubba also has the meaning ‘east’.

¥ Note the plural ending of VasetthaBharadovaja. It is a dvanda compound where the two elements are regarded as individual items, thus the
plural ending, see Warder p.97.

° Locative plural meaning ‘among’, see Warder p.102.

" Le., desiring to become monks.

Y Sayanhasamayam = sayanha + samayam, genitive tappurisa compound.

> Vutthito. Note how the past participle sometimes is best translated with the past perfect, i.e. ‘had .../, because the whole narrative is historic
present. (Maybe this could be called the “historic present perfect’.)

' Carikamati, historic present tense, see Warder p.12.

' Pasadapacchayayam = pasada + pacchayayam, another genitive tappurisa compound, with the overall compound in the locative case.

'® Canikamantam, present participle accusative singular, agreeing with Bhagavantam. Again, because of the historic present of the Pali (see
Warder p.12) ‘was walking’ is the most appropriate translation.

' Or simply “the’, ayam. Sometimes the demonstrative pronoun is used where one would use the definite article ‘the” in English, see Warder
p-30.

Y Vutthito. Now translating as present perfect, ‘has ... /, because of the quoted speech. Le., this is no longer the historic present of the narrative.
'8 Ayama, seems to be an imperative.

¥ Upasarikamissama, lit. “‘we will approach’, future expressing determination, see Warder p.55. It is similar to the imperative.

* Savanaya, dative action noun used like the infinitive, see Warder p.138.

*! Dhammim is here a feminine adjective qualifying katham, a feminine noun. Note how dhamma changes to the i/f-stem in the feminine (rather
than the a-stem).

* Bhagavato santik, lit. “from the presence of the Blessed One’.

B Anucankamimsu, the prefix anu has the sense of ‘along with’, ‘following’, etc.

* Plural, addressing both using the name of one.

» Brahmanajaccd is a bahubbihi compound qualifying tumhe, ‘you’. The internal structure of the compound is that of a kammadharaya
compound, with jaccd, ‘by birth’, being an adjective qualifying brahmana, see Warder pp.137-138.

* Another bahubbihi compound with similar structure to the previous one.

¥ Attha, lit. ‘are’. Again, sometimes, as in this case, verbs meaning ‘to be’ in Pali are best translated with ‘to have’, for which there is no direct
equivalent in Pali.

* Brahmanakuld, ablative kammadharaya compound with brahmana qualifying kula.

* Vo, dative of disadvantage (parallel to dative of advantage, see Warder p.67).

% No, again dative of disadvantage.
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just the brahmins become pure, not non-brahmins; just the brahmins are sons, the true sons' of Brahma, born
from the mouth,? born from Brahma,® created by Brahma,* heir to Brahma®. You,° having abandoned the best caste,
have (attha) joined an inferior caste, that is the shaven-headed, vassal-like (ibbha), black, little-ascetics,” who are
offsprings of the Kinsman'’s feet®.’ Thus, Venerable Sir, the brahmins abuse us ...”” “Certainly, Vasetthas, the
Brahmins (only) say thus (due to) not recalling’ your (vo) history (poranam). Vasetthas, the brahmin ladies' of the
brahmins are seen pregnant and (pi) giving birth; and those brahmins, being merely (eva) born from a womb'!, say
thus. Surely (eva) they slander Brahma, speak falsehood, and generate much demerit.”? Vasetthas, there are these
four castes: the noble warriors, the brahmins, the merchants, the helots. Here (idha) Vasetthas, some noble warrior is
a killer of living beings", is a taker of the ungiven, is one who possesses wrong conduct'* with reference to sensual
pleasureslS, is a speaker of falsehood, is a malicious speaker, [166] is a harsh speaker, is nonsensical with frivolity, is
covetous, has a malevolent mind, has wrong view. Vasetthas, also (pi) (some) brahmin etc. (pe) also (some)
merchant etc. also (some) helot etc. has wrong view. Here, Vasetthas, also some noble warrior is abstaining'® from
the killing of living beings', is abstaining from the taking of the ungiven etc. also (some) helot etc. has (hoti) right
view. Vasetthas, when these four castes, which are thus (evarn) mixed with both,'® are conducting themselves" in
things (dhammesu) which are black and white, which are indeed (eva) blamed by the wise and praised by the
wise®,?! if”? in this case (ettha) the brahmins say thus: ““Just the brahmin caste is best etc. heirs to Brahma”, that the
wise do not allow them?. Why is that?* Since, Vasetthas, of these four castes, he who is a monk who is an arahant,
who has exhausted the outflowings,” who has lived® (the holy life), who has done the duty,” who has put down
the burden,® who has attained the true goal,” who has eliminated the fetter of being,® is freed through right
knowledge,* he is declared the foremost' of them?, just through Dhamma, not through non-Dhamma®. For (hi),
Vasetthas, in the case of people,* Dhamma is the best, in this very (eva) life® and in the next life®.”

! Orasa, see DP.

2 Le. ‘from his mouth’. Note the ablative ‘-to’ ending.

® Brahmaja, bahubbihi compound formally resembling an ablative tappurisa compound (i.e. ‘born from ... ) and qualifying brahmana, see
Warder pp.137-138. Ja is a ‘bound’ form, see Warder p.92.

* Brahmanimmitd, another bahubbihi compound, here formally resembling an instrumental tappurisa compound, i.e. ‘created by ... *.

* A third bahubbihi compound, here formally like a genitive tappurisa compound, i.e. ‘brahma’s heir’.

® Te tumbhe, lit. ‘those you'.

7 Samanake, apparently a pejorative reference to a samana, see PTS dict. Note the accusative plural, i.e. the same case as hfnam ... vannam just
before.

® Bandhupadapacce, a bahubbihi compound qualifying samanake, formally resembling a three member tappurisa compound: ‘offspring’ (apacce) +
‘of the feet’ (pada) + ‘of the kinsman’ (bandhu). Bandhu (‘kinsman’) is a synonym for Brahma.

° Assarantd, present participle agreeing with brahmana.

1 Brahmaniyo, feminine form of brahmana.

" Yonija, ablative tappurisa compound.

> Note the three cas, connecting the three phrases.

'* Panatipati, can be regarded as a noun (a tappurisa compound) in apposition to khattiyo or as a bahubbihi compound (i.e., an adjective)
qualifying the same, see Warder pp.188 and 122. So also for the following compounds.

' Micchacart. These in-stem nouns can be regarded as possessive (see Warder p.122), thus ‘one who possesses wrong conduct’.

15 Kamesu, here refers to sexuality but this word usually pertains to all the five senses.

'° Pativirato, past participle functioning as an adjective, see PTS dict.

V Panatipatd, a genitive tappurisa compound (‘the killing of ...") in the ablative case, i.e. ending in 4. The ablative is required by pativirato,
‘abstaining from’.

'® Le., a mixture of good and bad qualities. Ubhayavokinnesu is a bahubbiha compound qualifying vannesu, ‘castes’.

¥ Vattamanesu, present participle, locative plural to agree with vannesu, ‘castes’.

* Kanhasukkesu dhammesu vififiugarahitesu ¢'eva vififiipasatthesu ca. It is not clear whether this is to be regarded as qualifting vannesu or whether
it should be seen as the locative ‘object’ of vattamanesu. Judging from exercise 18, passage 2 (towards the bottom of p.131), the verb vattati does
indeed take ‘objects’ in the locative (ariye cakkavattivatte vatti, he conducts himself in the noble conduct of a wheel-turning monarch’). Thus I
assume that is the case also in the present exercise. Dhammesu, then, is the object of vattamanesu and kanhasukkesu, vifitiugarahitesu, and
vifififipasatthesu are bahubbihi compounds (formally resembling a dvanda, a tappurisa, and another tappurisa compound respectively)
qualifying dhammesu.

' The whole clause, imesu ... vififiiipasatthesu ca, is a locative absolute. Note that the locative absolute construction may include objects/patients
of the absolute participle in whatever case relevant (here the locative), see Warder p.103.

 Yad, here used as an adverb which meaning is very broad, see Warder pp.72 and 291.

 Tesam, here probably dative of advantage.

* Tam kissa hetu, lit. “of what is that the cause’.

» Khinasavo = khina (‘exhausted’)+ asava (‘outflowing’), is a bahubbihi compound qualifying bhikkhu, ‘monk’. It is formally similar to a
kammadharaya compound where the past participle khina functions as an adjective to asavo, i.e. ‘(who has) outflowings which are exhausted’.
(Alternatively this could be regarded as an accusative tappurisa structure with asava being the patient of khina, ‘(a monk) who has exhausted
the taints’). Note that although khinasavo is singular to agree with bhikkhu, still the plural ‘outflowings” must be understood, see Com.

* Vusitava, possessive adjective in -vant, see Warder pp.158 and 252.

¥ Katakaraniyo = kata (‘done’) + karaniya (‘duty’).

* Ohitabharo = ohita (‘put down’, past participle) + bhara (‘burden’).

» Anupattasadattho = anupatta (‘attained’) + sad (=sant, ‘true’) + attho (‘goal’).

% Parikkhinabhavasamyojano = parikkhina (‘eliminated’) + bhava (‘being’) + samyojano (‘fetter”).

! Sammadafifiavimutto = sammad (=samma, ‘right’) + affa (‘knowledge’) + vimutto (‘freed’).
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“Vasetthas, there is that time when’, some time or other,® after the passage of a long time,’ this world

contracts (samvattati). When the world is contracting,'’ beings are for the most part (yebhuyyena) contracting to
(samvattanika) the world of radiance. There they are mind-made, feeding on joy, self-luminous, living in the sky,
remaining in glory,'? (and) they stay (thus) for a long (ciram), long (digham) time. (And) Vasetthas, there is that
time when, some time or other, after the passage of a long time, this world expands (vivattati). When the world is
expanding, beings, for the most part, having fallen from the group (kaya) of the world of radiance, come to this
world. And they are mind-made, feeding on joy, self-luminous, living in the sky, remaining in glory, (and) they stay
(thus) for a long, long time. At that time, Vasetthas, (the world) is consisting entirely (eva) of water, (and) there is
darkness, pitch-darkness®. The moon and the sun are not discerned', the lunar mansions' and the constellations'
are not discerned, nights and days17 are not discerned, months and half-months are not discerned, seasons and
years are not discerned, female and male'® are not discerned. Beings go to classification simply (eva) (as) ‘beings’™.
Then, Vasetthas, some time or other, after a long time, for those beings® tasty-earth®' stretched out” on the water.
Just as, while hot milk® is being cooled™, there is a film® on top, just so it appeared. It was endowed with colour,
endowed with odour, [167] endowed with taste; just as ghee is endowed? or butter (navanitam) is endowed, it had
such colour”; and (pi) just as honey which is sweet (and) pure, it had such enjoyment®. Then, Vasetthas, a certain
wanton-natured® being thinking™: “Hey,* just what might this be’*?”*, tasted™ tasty-earth with a finger. While it
was tasting™ tasty-earth with a finger,” it* enveloped (the being)*” and craving descended into it*®. Also certain

Katakaraniyo to sammadafifiduimutto are five bahubbihi compounds all qualifying bhikkhu..

' Aggam, lit. “peak’.

*Or ‘among them’, tesam. Here the genitive is similar to the locative.

’Le., using Dhamma as the standard.

* Jane, seems to be a locative of reference, see Warder pp.100-102.

> Ditthe ... dhamme, lit. ‘in the visible ... phenomenon/state’. It has the contextual meaning of ‘in this life’ in the suttas.

¢ Abhisamparayafi, according to DP it is an indeclinable. Indeclinables can have a sense different from the case they appear in. Thus here the
accusative case has a locative sense.

7 Yam, again taking it as an indeclinable. See also PED under ya.

8 Kada ci karaha ci, see DP.

® For the use of accayena, see Warder p.45. For addhuno, genitive singular of addhan, see Warder p.154.

1 Locative absolute.

! Abhassarasamvattaniki, bahubbihi compound qualifying sattd, ‘beings’. Note that samovattanika is derived from the same root and prefix as
samvattamane just before and thus the meaning must be closely related. (The compound can be regarded as similar to an accusative tappurisa
compound, i.e. samvattanikd being an action noun taking abhassara as its patient, see Warder p.138).

"2 Five bahibbihi compounds qualifying te, ‘they’. (The last one, subhatthayino, is a nominative plural in the in-stem.) Note the ‘bound form” at
the end of each compound, see Warder p.92.

B Andhakaratimisa, see DP.

' Pafifiayanti, passive plural of pajanati.

15 Nakkhattani, this seems to refer to the particular constellation that the moon passes through during the year, see Com.

' Tarakariipani, lit. ‘the forms of the stars’, seems to refer to the constellations apart from the lunar mansions, see Com.

V Rattindivd, dvanda compound with plural inflection. The meaning is either ‘nights and days’ or ‘night and day’. In the latter case the plural is
due to there being two ‘items’, see Warder p.97. Note that diva is an as-stem noun, see Warder p.158.

'8 [tthipuma, see DP. Pumd is an an-stem noun, see Warder p-154.

¥ Le., they are considered simply as beings. For the idiom sarkham gacchati, see Warder p.161.

* Tesam ... sattanam, probably dative.

*! Rasapathavi, seems to be a kammadharaya compound, lit. ‘the earth which has taste’.

2 Samatani, aorist of santanoti.

? Payaso, genitive of as-stem, see Warder p.154.

* Nibbayamanassa is the genitive present participle passive of nibbati. The whole phrase is a genitive absolute.

® Santanakam, lit. ‘a stretching’.

% Sampannam vil sappi, where sappi is an i-stem neuter noun and sampannam is a past participle agreeing with sappi, but retaining the a-stem (i.e.
the nominative neuter of the i-stem is i, while the nominative neuter of the a-stem is am).

¥ Evamvannd, bahubbihi compound starting with an indeclinable, qualifying s, ‘it’, at the beginning of the sentence.

% T.e. ‘it was that enjoyable’. Evamassada is another bahubbihi compound qualifying sa.

* Or “of a restless nature’, lolajatiko, a bahubbihi compound.

% “Thinking’ is implied the ti marking a quote, see Warder pp.35-36.

%t Ambho - see DP.

% Bhavissati, future expressing surprise or wonder, see Warder p.55.

% Sayi, third person singular aorist of sayati.

% Sayato, present participle genitive singular, agreing with tassa.

% Genitive absolute.

% T.e., the taste. See next footnote.

¥ Le., the being was consumed by the taste. Acchidesi might be interpreted in two ways: as the aorist of chideti or as the aorist of acchadeti.
Chadeti has the sense of ‘to be pleased’ and the agent would in this context be afifiataro satto. Three lines further down in Warder’s text acchadesi
occurs again and, if it is taken to mean ‘to be pleased’, the agent would have to be afifiatare sattd. This is not possible because of the lack of
agreement between the verb (singular) and potential agent (plural). Thus it seems acchidesi must be the aorist of acchadeti, ‘to cloth’, ‘to cover’,
or ‘envelope’, see PED. In this case, although not explicit, the implied agent is ‘the taste’. (This seems to be supported by the Com.).

% Assa okkami. Although the English translation has a locative sense, okkami may take the genitive, see DP under okkamati.
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(other) beings, Vasetthas, following the view' of that being, tasted tasty-earth with a finger. While they were
tasting” tasty-earth with a finger,® it enveloped (the beings) and craving descended into them. Then, Vasetthas,
those beings fell upon tasty-earth making pieces* with the hands to enjoy®. When,® Vasetthas, beings fell upon tasty-
earth making pieces with the hands to enjoy, then the self-luminosity” of those beings disappeared. When the self-
luminosity disappeared,® moon and sun appeared. When moon and sun appeared, the lunar mansions and the
constellations appeared. When the lunar mansions and the constellations appeared, nights and days were discerned.
When nights and days were being discerned,” months and half-months were discerned. When months and half-
months were being discerned, seasons and years were discerned. To that extent, Vasetthas, this world was again
expanded’.”

Re-translation into Pali (Vin I 268,23 +s - 269,11)

Exercise 21

Passage 1 (D15221-534)

When this had been said, Venerable Sir, Parana Kassapa said this to me: [177] “Great King, when doing,"
when causing to do,"”? when cutting, when causing to cut, when tor’curing,13 when causing to torture, when causing
to grieve, when causing to distress,'* when shaking, when causing to shake, when causing to kill a living being,
when taking the ungiven, when cutting a break," when taking plunder,'® when doing'” burglary, when standing in
ambush'®, when going to the wife of others, when speaking falsehood; when doing,' no evil is done®. Also, if with
a razor-rimmed wheel, who should make® the living beings of this earth (into) one mash of flesh, one heap of
flesh, there is no evil® from that source®, there is no coming of evil.” Also, if one should come along the southern
bank of the Ganges, killing, causing to kill, cutting, causing to cut, torturing, (and) causing to torture®, there is no
evil from that source, there is no coming of evil. Also, if one were to go along the northern bank of the Ganges,
giving, causing to give, offering, (and) causing to offer, there is no merit from that source, there is no coming of

! Ditthanugatim apajjamand. The Pali idiom is difficult to translate word for word into English.

* Sayatam, present participle genitive plural of sayati.

’ Again, genitive absolute.

* Alumpakarakam, adverb. It seems to be a verbal compound (see Warder p.156) containing a noun, alumpa, ‘piece(s)’, and a gerund/absolutive,
karakam (so-called namul absolutive), see DP under karoti. Note how the gerund here is best translated as a present participle, cf. Warder p.48,
‘adaya’. (Note that whereas Warder uses the term ‘gerund’, the equivalent term “absolutive’ is most commonly used nowadays.)

*Le. ‘for the purpose of enjoyment’. The infinitive is interchangeable with the dative of purpose, see Warder p.134.

® Yato, see PED.

7 Sayampabhi, here a kammadharaya compound, i.e. it is used as a noun. In the previous paragraph sayampabhi is a bahubbihi compound and
used as an adjective (fe tattha honti manomaya pitibhakkha sayampabha ...).

% Locative absolute. And four more in the following text.

® Pafifidyamanesu, present participle passive.

' Vivatto, past participle of vivattati.

' Karato, genitive present participle singular, as is the whole list following karato. This is presumably a genitive absolute construction despite
the absence of a pronoun, see NCRP VIIL3 and X,1.

' Karayato, from kareti (causative), aya and e being interchangeable, see Warder pp.79-80 + 82.

' Pacato, lit. ‘(when) cooking’.

" Kilamayato, see DP under kilamati.

'® Sandhim chindato, apparently this means ‘robbing houses’, see PED.

' Le., when plundering.

17 Karoto, alternative form of karato.

'8 Paripanthe, locative.

Y1t is slightly curious that karoto occurs here since it has already appeared at the beginning of the sentence. Maybe here it is meant as a
summing up of all the previous actions.

% Kartyati, passive of karoti.

?! Kareyya, here seems to take two patients, i.e. to make something (‘living beings’)(1) into something (‘one mash of flesh’)(2).

* Ekamamsakhalam = eka (‘one’) + mamsa (‘flesh’) + khalam (‘threshing’ or ‘mash’, see DP). A tappurisa compound (mamsa-khalam) within a
kammadharaya, eka being an adjective (see Warder p.116) qualifying the rest of the compound.

» Papam is here a synonym for apufifiam, ‘demerit’, i.e. bad kamma, because the opposite of papam (further down the paragraph) is puiifiam.

* Tatonidanam = tato (‘from that’) + nidanam (‘source’) is probably to be read as a bahubbihi compound acting as an adjective qualifying papam,
lit. “(evil) which has a source from that’. It seems that nidanam here has much the same function as the ablative ending of tato. The compound
can perhaps best be translated simply as ‘from that’, see PED under nidana. Also note that tato retains its ablative ending even as the first
member of the compound due to its adverbial sense, i.e. it does not qualify any noun.

 Note that there is no demonstrative pronoun in the main clause here, e.g. ‘for him’, to agree with the relative pronoun yo, ‘who’, in the
relative clause immediately preceding it. See Warder pp.71 and 291.

% Six present participles nominative singular, agreeing with the subject of agaccheyya.
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merit. By gifts,' by restraint, by self-control, by speech which is truthful,® there is no merit, there is no coming of
merit.” Thus, Venerable Sir, Parana Kassapa, being asked by me (me) (about) the fruit of recluseship in this life
(sanditthikam),® explained inaction®.

Passage 2 (D III 86,11 - 93.21)

Then, Vasetthas, those beings, who were enjoying tasty-earth, who were feeding on it,” who were having it
as nutriment,® remained for a long, long time. Just as,” Vasetthas, those beings who were enjoying tasty-earth, who
were feeding on it, who were having it as nutriment, remained for a long, long time, just so® a coarseness descended
into the body of those beings, and a discolouration of (their) beauty’ was discerned. Some (eke) beings there'® were
beautiful, some there were ugly. There, those beings who were beautiful, they despised the ugly beings: “We are
more beautiful'' than them'?, they are uglier than us.” Due to the condition of beauty-conceit,'"” tasty-earth
disappeared for those'* who had a nature of pride and conceit'. When the tasty earth disappeared,'® they assembled,
(and) having assembled they lamented: ““Oh the taste, oh the taste!””’” So,' also now, people having obtained some
good' taste”, say thus: “Oh the taste, oh the taste.”” They just (eva) follow that ancient, original expression, but (tv
ev’) they don’t understand the meaning of it (assa).

Then, Vasetthas, when the tasty earth had disappeared for those beings,*' a ground-fungus® appeared. Just
like a mushroom?, just so?* it appeared. It was endowed with colour, endowed with odour, endowed with taste.
Just as ghee is endowed [178] or butter is endowed, it had (ahosi) such colour. And just as honey which is sweet
(and) pure, it had such enjoyment. Then, Vasetthas, those beings fell upon the ground-fungus to enjoy (it). They,
who were enjoying it (tam), who were feeding on it, who were having it as nutriment, remained for a long, long
time. Just as, Vasetthas, those beings who were enjoying the ground-fungus, who were feeding on it, who were
having it as nutriment, remained for a very long time, just so to a still greater degree® coarseness descended into
the body of those beings, and a discolouration of (their) beauty was discerned. Some beings there were beautiful,
some beings there were ugly. There, those beings who were beautiful, they despised the ugly beings: “We are more
beautiful than them, they are uglier than us.” Due to the condition of beauty-conceit, the ground-fungus
disappeared for those who had a nature of pride and conceit. When the ground-fungus disappeared, a creeper
appeared. Just like the Kalambuka (creeper), just so it appeared. It was endowed with colour, endowed with odour,

' Or ‘by giving’. Dina is a collective singular noun, thus “gifts’ despite the singular -ena ending.

* Saccavajjam, kammadharaya compound with sacca qualifying vajjan.

* Sanditthikam samafifiaphalam, lit. ‘the visible fruit of recluseship’.

41e., the doctrine of inaction.

® Tambhakkha = tam ('it’) + bhakkha (‘feeding on’), bahubbihi compound qualifying sattd, ‘beings’. The compound is formally like a tappurisa
compound, with bhakkha being a ‘bound form’.

8 Tadahara = tad ('it") + ahara (‘nutriment’). Another bahubbihi compound qualifying sattd, but this time formally like a kammadharaya
compound. Tad is a demonstrative pronoun relating to @hara, ‘that nutriment’ or ‘the nutriment which is that’ or ‘that as nutriment’. Converting
the kammadharaya into a bahubbihj, i.e. into an adjective, one gets: ‘having that/it as nutriment’.

”Le., in accordance with. Yatha yathd, repetition to give distributive meaning (‘as-ever’), see Warder p.171.

8 Tatha tatha (‘so-ever’), demonstrative relating to yatha yathd, introducing demonstrative and relative clauses respectively. Because yath is
repeated (distributive meaning), so is fatha.

* Vannavevannatd = vanna + vevannatd, a tappurisa compound. It cannot be a dvanda compound because it would then not agree with the
singular verb, pafifiayittha (third person singular aorist passive of the middle conjugation, see Warder p.315).

' [dam, here an indeclinable.

" Vannavantatard, note the comparative ending -tard. The word acts like an adjective agreeing with mayam (nominative plural), see Warder
p.123.

12 Etehi, ablative of comparison, thus the translation ‘than them’, see Warder p.124.

© Vannatimanapaccayd, a three member tappurisa compound, lit. ‘(from) the condition (paccaya) of conceit (atimana) from/due to beauty (vanna)’.
The whole compound being in the ablative case (-paccaya), i.e. ablative of cause, thus ‘due to’.

! Tesam, dative of disadvantage, complimentary to dative of advantage, see Warder p.67.

" Le., for those who had become proud and conceited. Manatimanajatikinam is a dvanda compound within a tappurisa within a bahubbibi
compound: ‘(for those) who had a nature (jatikanam) of pride (mana) and conceit (atimana)’. The whole thing qualifies tesam.

' Genitive absolute.

7 Aho, here expressing disappointment, but the same phrase expresses wonder just below, see Warder p.171.

8 Tad, adverb.

Y Sadhu is a u-stem adjective qualifying rasam. One would have expected sadhum so as to agree with the masculine accusative rasam. Maybe
sadhu is an alternative accusative singular, not mentioned by Warder, cf. Warder p.134. Or maybe rasam is a neuter noun, in which case sadhu
would be neuter accusative..

*Le., having obtained something nice to eat.

*! Locative absolute.

* Bhiimipappatako, tappurisa compound, ‘a fungus of the ground".

¥ Lit. ‘a shade for a snake’. Ahicchatako = ahi (‘snake’) + (c)chattako (‘shade’), a tappurisa compound.

* Evam evam, apparently same meaning as evam eva.

» Bhiyyoso mattaya, ablative according to Warder’s vocabulary.
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endowed with taste. Just as ghee is endowed or butter is endowed, it had such colour. And just as honey which is
sweet (and) pure, it had such enjoyment.

Then, Vasetthas, those beings fell upon the creeper to enjoy. They, enjoying it, feeding on it, having it as
nutriment, remained for a very long time. Just as, Vasetthas, those beings, enjoying the creeper, feeding on it,
having it as nutriment, etc. When the creeper disappeared,' they assembled, (and) having assembled they lamented:
“Alas, it was® ours’! Alas, our creeper has disappeared*!” So (tad), also now, people who are touched by some
painful thing’, say thus: “/Alas, it was ours! Alas, (what was) ours has disappeared!” They just follow that ancient,
original expression, but they do not understand its (assa) meaning.

Then, Vasetthas, when the creeper had disappeared for those beings, rice appeared which ripened in
uncultivated (ground)®, without bran,” without husk, which had pleasant smell,? (and) which had rice-grain-fruit’.
That which they collected in the evening for the evening meal, in the morning that was ripe (and) grown again''.
That which they collected in the morning for the morning meal, in the evening that was ripe (and) grown again, the
harvest was not discerned'”. Then, Vasetthas, those beings, enjoying the rice which ripened in uncultivated
(ground), feeding on it, having it as nutriment, etc. and a discolouration of (their) beauty was discerned. For
female' the female characteristic'* arose, and for male the male characteristic. And female thought excessively
about male, [179] and male (about) female. While they were thinking' excessively about each other', lust arose, a
fever (of lust) arose in the body. They, due to the condition of fever', indulged in sex'®. But which beings",
Vasetthas, at that time, saw them (te) indulging in sex, some” (of them) threw dirt, some threw ash, some threw
cowdung, saying: “‘Perish, impure one?! Perish, impure one!” “For how could a being do* such to a being®?"* So,
also now, people, when in some countries the bride is being lead out,® some? throw dirt, some throw ash, some
throw cow-dung. They just follow that ancient, original expression, but they do not understand its meaning.

So (kho pana), Vasetthas, at that time it was considered improper (adhamma), (but) now that is considered
proper. And (kho pana), Vasetthas, which beings at that time indulged in sex, they did not get (labhanti) to enter the
village or town for a month or (pi) two months. Because (yato), Vasetthas, at the time, those beings indulged
excessively in the improper (asaddhamme), they then (atha) went into houses to carry out (katum) the aim (attham) of
concealment of that very (eva) immorality (asaddhammassa).

Then, Vasetthas, a certain lazy-natured being thought this:* “I say (ambho), just why am I troubled”
collecting® rice in the evening for the evening meal (and) in the morning for the morning meal. What if I were to
collect rice just (eva) once for the morning and evening meal®.”” Then, Vasetthas, that being collected® rice just once

! Locative absolute.

2 Ahu, root aorist of hoti, see Warder p-353.

% No, enclitic genitive of mayam, ‘we’, see Warder p.115.

* Ahayi, aorist passive of ha.

® Dukkhadhammena, a kammadharaya compound, ‘(by) a thing (dhamma) which is painful (dukkha)’.

¢ Or ‘which ripened without cultivation’. Akatthapako is an adjective according to DP and thus a bahubbihi compound qualifying sali (sali must
then be a masculine noun in this case). Akattha is the negative past participle of kasati, ‘plows’.

7 Akano, see DP.

% Sugandho = su + gandho, see Warder p.98.

® Tandulaphalo = tandula + phala, a kammadharaya compound, lit. ‘fruit which was rice-grains’. It is a noun in apposition to sali (i.e., they qualify
each other but retain their own gender). The other nouns in this sentence are similarly in apposition to sali.

1 Sayamasaya = sayam + dsdya, kammadharaya compound in the dative case (dative of purpose see Warder p.67).

" Pativirilham, past participle of pativiruhati.

12 1.e., could not be discerned.

3 [tthiya, seems to be dative.

" Itthilingam = itthi + linga, a kammadharaya compound (‘the characteristic which is female’ or ‘the female characteristic’) or a tappurisa
compound (i.e. ‘the characteristic of females’).

'® Upanijjhayatam, present participle genitive plural. The whole phrase is a genitive absolute.

16 Afifiam afifiam, see DP.

Y Parilahapaccaya, a kammadharaya compound, ‘the condition which is lust’. The compound as a whole is an ablative of cause, thus ‘due to .../,
see Warder p.89.

'8 Methunam dhammam, accusative not locative. The Pali idiom here is slightly different from the English.

¥ Le., those beings which.

% Afifie is here the correlative pronoun relating to the relative ye, ‘which’. Note the relative clause/demonstrative clause construction.

! Asuci, here seems to be a vocative noun rather than an adjective, cf. Warder’s vocabulary.

% Katham hi nama ... karissati, indignation expressed by future tense, see Warder p.55.

 Dative.

* Genitive absolute. Nibbuyhamandya is a present participle passive locative.

¥ Ie., some people. Note that afifie here agrees with manussa, both being nominative plural.

* The standard idiomatic construction to indicate thinking, see Warder p.56.

¥ Vihafifiami, passive.

 Aharanto, agreeing with aham.

* Sayapatarasiya, a dvanda compound (sayapatar) within a tappurisa compound, the whole compound being singular dative.

% Ahasi, aorist of aharati.
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for the morning and evening meal. Then, Vasetthas, a certain being approached that being, (and) having
approached, said this to that being: “Come, honoured being, let’s go' to the rice-collecting®.”” ““Enough, honoured
being, rice has been collected by me just once for the morning and evening meal.” Then, Vasetthas, that being,
following the view (ditthanugatim apajjamano) of that being, collected rice just (eva) once for two days® thinking:
“Indeed (kira), your honour, thus also it is good”’. Then, Vasetthas, a certain being approached that being, (and)
having approached, said this to that being: “Come, honoured being, let’s go to the rice-collecting.” “Enough,
honoured being, rice has been collected by me just once for two days.” Then, Vasetthas, that being following the
view of that being, collected rice just once for four days thinking: “Indeed, your honour, thus also it is good.” Then,
Vasetthas, a certain being approached that being, (and) having approached, said this to that being: ““Come,
honoured being, let’s go to the rice-collecting.” “Enough, honoured being, rice has been collected by me just once
for four days.” “Then, Vasetthas, that being following the view of that being, collected rice just once for eight days
thinking: “Indeed, your honour, thus also it is good.” Because (yato), [180] Vasetthas, those beings, making a store,*
fell upon the rice to enjoy (it), then (atha) bran enveloped the rice-grain, and (pi) husk enveloped the rice-grain, and
the reaped’ (rice) was not re-grown ((p)pativiriilham) the harvest was discerned®, (and) rice (plants) remained in
thick clusters’.

Then, Vasetthas, those beings assembled, (and) having assembled, they lamented: ““Alas, your honour, evil
ways (dhamma) have appeared among beings, for (hi) formerly we were (ahumha) mind-made, feeding on joy, self-
luminous, living in the sky, remaining in glory, (and) we remained for a very long time. At some time or other, after
the passage of a long time, tasty-earth stretched out on the water for us®. It was endowed with colour, endowed
with odour, endowed with taste. We’ fell upon tasty-earth making pieces with the hands to enjoy, (and) when we
were falling upon tasty-earth making pieces with the hands' to enjoy, the self-luminosity disappeared. When the
self-luminosity disappeared'!, moon and sun appeared. When moon and sun appeared, the lunar mansions and the
constellations appeared. When the lunar mansions and the constellations appeared, nights and days were discerned.
When nights and day were being discerned, months and half-months were discerned. When months and half-
months were being discerned, seasons and years were discerned. We, who were enjoying tasty-earth, feeding on it,
having it as nutriment, remained for a very long time, but'? due to the appearance® of evil unwholesome ways
(dhamma), tasty-earth disappeared for us (tesam no). When tasty-earth disappeared, a ground-fungus appeared. It (so)
was endowed with colour, endowed with odour, endowed with taste. We fell upon the ground-fungus to enjoy. We,
enjoying it (tam), feeding on it, having it as nutriment, remained for a very long time. But due to the appearance of
evil unwholesome ways, the ground-fungus disappeared for us. When the ground-fungus disappeared, the creeper
appeared. It (s7) was endowed with colour, endowed with odour, endowed with taste. We fell upon the creeper to
enjoy. We, enjoying it, feeding on it, having it as nutriment, remained for a very long time. But due to the
appearance of evil unwholesome ways, the creeper disappeared for us. When the creeper disappeared, rice
appeared which ripened in uncultivated (ground), without bran, without husk, pure, which had pleasant odour,
(and) which had rice-grain-fruit. That which we collected' in the evening for the evening meal, in the morning that
was ripe (and) grown again. That which we collected in the morning for the morning meal, in the evening that was
ripe (and) grown again, the harvest was not discerned®. [181] We, enjoying the rice which ripened in uncultivated
ground, feeding on it, having it as nutriment, remained for a very long time. But due to the appearance of evil
unwholesome ways, bran enveloped our rice-grain, husk too (pi) enveloped our rice grain, also (pi) the reaped did
not re-grow, the harvest was discerned, the rice (plants) remained in thick clusters. What if we were to divide the
rice, (and) were to establish a boundary?”” Then, Vasetthas, those beings divided the rice, (and) established a
boundary. Then, Vasetthas, a certain wanton-natured (lolajatiko) being, guarding his own share, having taken a

! Gamissama, the future here (future of ‘decision’) is almost imperative, see Warder p.55.

* Salaharam = sali + ahdram, tappurisa compound, ‘the collecting of rice’.

*Le., for two days’ consumption. Dvthaya = dvi + aha (+dative ending), is a so-called digu compound, see Warder p.274.

* Sannidhikarakam. Karakam, according to the Com., should here be understood as a gerund. According to Warder the gerund is sometimes
equivalent to the English present participle (see Warder p.48, ‘adaya’). See also DP under karoti.

® Liunam past participle used as noun, i.e. ‘what had been reaped’.

%Le., could not be discerned. Pafifidyittha, passive aorist of the middle conjugation, see Warder p.316.

7 Sandasanda, see Warder p.171. The compound is masculine nominative plural agreeing with saliyo to which it is in apposition.

8 Tesam no amhakam, lit. ‘for those us us’. The combination of a demonstrative with a personal pronoun, here tesam no, ‘for those us’, is quite
common in Pali and used for emphasis, see Warder p.29. The significance of repeating the personal pronoun is unclear.

° Te mayam, again emphatic ‘we’.

' Genitive absolute, tesam + upakkamatam, upakkamatam being a present participle genitive plural.

"' Again, locative absolute.

12 Neva, junction form of eva, see Warder p.218.

' Patubhava, ablative of cause, see Warder pp.88-89. Patubhavo is a noun.

' Aharama, historical present tense, Warder p.12.

' Pafifayittha, again middle conjugation aorist passive, see Warder p.316.
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certain ungiven share, ate' (it). They took hold of him (tam enam), (and) having taken hold, they said this: “Indeed
(vata) honoured being, you are doing evil, in as much as you, guarding your own share, having taken a certain
ungiven share, ate (it). Honoured being, do not do such a thing (evariipam) again.” Saying ““yes (evam), your
honours”, Vasetthas, that being consented to those beings. Also for a second time,? Vasetthas, that being ... etc ...
also for a third time, Vasetthas, that being guarding his own share, having taken a certain ungiven share, ate (it).
They took hold of him, (and) having taken hold, they said this: “Indeed honoured being, you are doing evil, in as
much as you, guarding your own share, having taken a certain ungiven share, ate (it). Honoured being, do not do
such a thing again.”” Some (a7ifie) beat (it) with the hand, some beat (it) with a clod, some beat (it) with a stick. And
(kho pana) since then, Vasetthas, stealing® is discerned, blame is discerned, false speech is discerned, punishment® is
discerned.

Then, Vasetthas, those beings assembled, (and) having assembled, they lamented: ““Alas, your honour, evil
ways have appeared among beings, in as much as stealing is discerned’, blame is discerned, false speech is
discerned, punishment is discerned; perhaps (yan niina) we should elect® one being. He should denounce (khiyeyya)
the one of us (n0) who rightly should be denounced’, he should blame the one who rightly should be blamed, he
should banish the one who rightly should be banished. And (pana) we will grant him® a share of the rice.”” Then,
Vasetthas, those beings, which being9 was the most handsome, the most beautful, the most lovely, the most
powerful of them', having approached that being, they said this: “Come honoured being, denounce the one who
rightly should be denounced, blame the one who rightly should be blamed, banish the one who rightly should be
banished. And we will grant you' a share of the rice.” Saying “yes, your honours”, that being, Vasetthas, having
consented to those beings, denounced the one who rightly should be denounced, [182] blamed the one who rightly
should be blamed, banished the one who rightly should be banished. And (pana) they granted him a share of the
rice.

“’Elected by the people (mahajana)”, thus (ti), Vasetthas, there was the great-elected'?; just thus' a first
expression “‘the great-elected” came into being'*. ““The lord of the fields”, thus Vasetthas, there was the noble
warrior (khattiyo); just thus a second expression “noble warrior” came into being. “He delights others with
Dhamma®”, thus Vasetthas, there was the king; just thus a third expression “’king’’ came into being. Just™ thus (iti),
Vasetthas, was the origin of this circle of noble warriors'® by an ancient, original expression. It was of those very
(eva) beings, of non-others, of that very sort, not of non-such sort, (and) just through Dhamma not through non-
Dhamma. For, Vasetthas, in the case of this people17 Dhamma is the best, in this very life and in the next life.

Passage 3 (D 121521 - 216,19)

Formerly, in this very group (sarigha) of monks, a certain monk thought this'®: “Where do these four great
elements cease without remainder'?, to wit, the earth element, the water element, the heat element, (and) the air
element.” Then that monk attained such a kind (of) concentration, that (yatha) in the concentrated mind® the path
leading to the gods® appeared.

! Or ‘enjoyed’, paribhufiji, aorist. Note how the Pali afifiataram bhagam adinnam, ‘a certain ungiven share’, is the patient of both adyitva (‘having
taken’) and paribuiiji (‘ate”).

2 Dutiyam pi, adverbial form of dutiya, ‘second’, i.e. ‘secondly’ or ‘for a second time’.

* Lit. ‘the taking of the ungiven’, adinnadanam = adinna + adanam, tappurisa compound.

* Dandadanam = danda + adanam, another tappurisa compound, lit. ‘the taking (up) of sticks’.

® Pafifiayissati, lit. “will be discerned’. This use of the future tense may be what Warder calls future of ‘acquired habit’, see Warder p.55.

% Or “should agree on’, sammanneyyama.

" Le. ‘those (of us) who rightly should be denounced’, sammakhiyitabban. 1 take it to be a future passive participle acting as a noun denoting the
doer of the action, thus ‘the one who ...", see NCRP VII 2.2 and III 6.2.

8 Assa, dative.

° Le., that being which.

10 Note that the comparative suffix -taro when used with the genitive, as here (i.e., nesam, ‘of them’), has the superlative meaning. When used
with the ablative the meaning is comparative, see Warder pp.123-124.

' Te, dative.

2 Mahasammato, maybe equivalent to ‘headman’ or even ‘prime minister’.

® Tv eva from ti + eva.

' Upanibbattam, past participle.

'> Evam, I take this to be a junction form of eva, the m being due to the closely following vowal, see Warder p.255.

' Khattiyamandalassa, presumably refers to the noble warrior caste.

V7 Jan’ etasmim, equivalent to etasmim jane, locative of reference.

'8 Afifiatarassa bhikkhuno evam cetaso parivitakko udapadi, lit. “of a certain monk a thought of the mind arose thus:”. This is another Pali idiom that
expresses thinking.

¥ Aparisesd is apparently an adjective qualifying mahabhiita. In translation it gets an adverbial sense, i.e. ‘ceases without
remainder/remainderlessly’.

2 This could also be taken as locative absolute, i.e. ‘when the mind was concentrated’.

*! Devayaniyo = deva + yaniyo ('leading to”), a bahibbihi compound with tappurisa structure qualifying maggo, yaniyo being a dependent word,
see Warder p.92.



35

Then that monk approached the gods belonging to (the realm of) the four great kings', (and) having
approached, said this to the gods belonging to the realm of the four great kings: “Where, friends,” do these four
great elements cease without remainder, to wit, the earth element, the water element, the heat element, (and) the air
element?”” When this had been said, the gods belonging to the realm of the four great kings said this to that monk:
“We too, monk, do not know where these four great elements cease without remainder, to wit, the earth element,
the water element, the heat element, (and) the air element. (But) there are,> monk, the four great kings who are more
excellent and more exalted (panitatard) than us*. They might know this:®> where these four great elements cease
without remainder, to wit, the earth element, the water element, the heat element, (and) the air element.”

Then that monk approached the four great kings, (and) having approached, said this to the four great kings:
“Where, friends, do these four great elements cease without remainder, to wit, the earth element, the water element,
the heat element, (and) the air element?”” When this had been said, the four great kings said this to that monk: “We
too, monk, do not know where these four great elements cease without remainder, to wit, the earth element, the
water element, the heat element, (and) the air element. (But) there are, monk, the gods called Tavatimsa® who are
more excellent and more exalted than us. They might know this: where these four great elements cease without
remainder.”

Re-translation into Pali (Vin 12691 - 270,25)

Exercise 22

Passage for reading’ (D 112,19 - 381)

Indeed (eva), monks there are® other things (dhamma), profound, hard to see,” hard to awaken to, peaceful,
sublime, outside the sphere of reason,'’ subtle, to be known by the wise,! which the Tathagata, having realised
(sacchikatvd), having himself (sayam) directly known (abhififid), proclaims, (and) by which, rightly speaking, they
would speak the Tathagata’s real praise.

[196] And, monks, which are those things, profound, hard to see, hard to awaken to, peaceful, sublime,
outside the sphere of reason, subtle, to be known by the wise, which the Tathagata, having realised, having himself
directly known, proclaims, (and) by which, rightly speaking, they would speak the Tathagata’s real praise?

There are, monks, some'? ascetics and brahmins who are past-order-ers'?, who have views about the past,'
(and) with reference to (arabbha) the past they proclaim manifold" words of description'® through eighteen
grounds'”. And those honoured ascetics and brahmins, who are past-order-ers, who have views about the past,
depending on what, with reference to what, do they proclaim manifold words of description concerning the past
through eighteen ground?

There are, monks, some ascetics and brahmins who have doctrines of eternitylg, (and) they declare an

eternal” self and world through four grounds. And those honoured ascetics and brahmins, who have doctrines of

' Catummaharajika deva, lit. ‘the four-great-kings gods’. The -ika ending makes catummaharajika into an adjective (i.e., a bahubbihi compound
qualifying devd), see Warder p.187, thus ‘belonging to the four great kings’. “The realm of’ is then added to make the phrase more intelligible in
English.

* Avuso, despite the singular form this word is used for both the singular and the plural, see DP.

3 Atthi, note that this singular form can be used for both the singular and the plural, see Warder p.87.

* Amhehi, ablative of comparison. The comparative words abhikkantatara and panitatard function as, and are inflected like, adjectives, see Warder
pp.123-124.

®> Evam, ‘this’, has the sense of ‘the following’, thus the colon.

6 Lit. ‘thirty-three’.

7 Note that Warder’s text contains some abridgements compared to the PTS text.

% Atthi, see Warder pp.85 and 87 for plural meaning of this singular verb, similar to ‘there exists".

® Duddasa = du(r) (‘hard’) + dasa (‘seeing’). For du(r) see Warder p.98.

' Atakkavacard = a +takka (‘reason’) + avacard (‘sphere’).

" Panditavedaniyd = pandita (‘a wise person’) + vedaniyd (‘to be known/experienced’), vedaniya being a future passive participle of vedeti (vedeti is
causative of vindati).

'? Eke, plural of eko, see Warder p.116.

B Le., they order or arrange the past in the sense that they have theories about it. Pubbantakappika = pubbanta + kappa + -ika.

" Pubbantanuditthino = pubbanta + anuditthino.

15 Anekavihitani = aneka (‘'many’, lit. ‘not one’) + vihitani (‘arranged’).

' Adhivuttipadani = adhivutti + padani, tappurisa compound. It seems to mean something like ‘theories’.

V7 Le. ‘on eighteen grounds’, atthadasahi vatthithi. An instrumental or ablative of cause, see Warder p.44 and p.89 respectively.

'8 Sassatavada, bahubbihi compound qualifying samanabrahmana. Translate using who/which is/has, see Warder p.137.

1 Sassatam, seems here to be an adjective qualifying both attanam and lokam. This is confirmed by the position of the ca which would otherwise
have been between sassatam and attanam. See Warder pp.60-61 how an adjective in the singular can qualify more than one noun.
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eternity, depending on what, with reference to what, do they declare an eternal self and world through four
grounds?

Here, monks, some ascetic or brahmin, in consequence of (anviya) energy, in consequence of exertion, in
consequence of practice, in consequence of diligence, in consequence of right attention', touches® such a kind (of)
concentration of mind? that (yatha), when the mind is concentrated*, he recollects manifold a past existence’ - to wit:
one birth, also two births ... also five births ... also a hundred births®, also a thousand births, also a hundred
thousand births, also many hundred births, also many thousand births, also many hundred thousand births.

There I had (@sim) such name, was (of) such clan, (of) such caste, had such food, was experiencing such
happiness and suffering, (and) had such a limit of life’. I, passed away from there, (and) arose there. Also there I
had such name, was (of) such a clan, (of) such a caste, had such food, was experiencing such happiness and
suffering, (and) had such a limit of life. I passed away from there, (and) have arisen here’.”” Thus, with features"
(and) with specifications', he recollects manifold a past existence. He says thus: ““The self is eternal and the world,"
barren, standing like a mountain peak," standing firm as a pillar,"* and those beings transmigrate, transcirculate
(samsaranti), pass away, (and) rearise; thus indeed (tv eva), it is the same for eternity'>. Why is that? Because (ki) I, in
consequence of exertion ... am recollecting (manifold) a past existence. Also through this I know this: how (yatha)
the self is eternal and the world, barren, standing like a mountain peak, standing firm as a pillar, and those beings
transmigrate, transcirculate, pass away, (and) rearise; thus indeed, it is the same for eternity.”

This, monks, is the first case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins
who have doctrines of eternity declare an eternal self and world.

[197] And concerning the second (case)'®, with reference to what, depending on what, do honourable
ascetics and brahmins, who have doctrines of eternity, declare an eternal self and world?

Here, monks, some ascetic or brahmin in consequence of energy ... recalls (manifold) a past existence - to
wit: one (world) contraction and expansion, also two (world) contractions and expansions ... also four (world)
contractions and expansions, also five (world) contractions and expansions, also ten (world) contractions and
expansions. “There I had" such name ...  am recollecting. Also through this I know this: how the self is eternal and
the world, barren, standing like a mountain peak, standing firm as a pillar, and those beings transmigrate,
transcirculate, pass away, (and) rearise; thus indeed, it is the same for eternity.”

This, monks, is the second case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who have doctrines of eternity, declare an eternal self and world.

(D11522) And concerning the third (case) ... also forty (world) contractions and expansions ... they declare. (D
116,16)

And concerning the fourth (case), depending on what, with reference to what, do honourable ascetics and
brahmins, who have doctrines of eternity, declare an eternal self and world?

Here, monks, some ascetic or brahmin is a logician, an investigator. He, deduced by logic," followed
through by inves’cigation,19 (through) his own inspira’cion,20 says thus: ““The self is eternal and the world, barren,
standing like a mountain peak, standing firm as a pillar, and those beings transmigrate, transcirculate, pass away,
(and) rearise; thus indeed, it is the same for eternity.”

This, monks, is the fourth case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who have doctrines of eternity, declare an eternal self and world.

! Sammamanasikaram = samma (‘right’) + manasikaram (‘attention’). Manasikara literally means ‘work (kara) in the mind (manasi)’, manasi is the
locative of manas, used adverbially.

? Le., attains, phusati.

3 Cetosamadhin, tappurisa compound.

* Locative absolute. Alternatively, ‘in the concentrated mind’.

® Note that nivasam, ‘existence’, is singular despite the ‘manifold’.

% See Warder p.117 for the use of satam (‘a hundred’) and sahassam (‘a thousand’).

7 Le., such was the length of my life. Five bahubbihi compounds qualifying the ‘I’ implied by asin.

% So is presumably here to be understood as so aham, emphatic ‘I’, see Warder p.29. Aham is implied by the verb, upapadim.

® Idhiipapanno = idha + upapanno.

1 Sakaram = sa (‘with’) + akaram (‘feature’), a bahubbihi compound qualifying nivasam, ‘past existence’, cf. Warder p.137. Note that the
compound is singular because it qualifies (like an adjective) a singular noun (nivasam), but the meaning may still be plural.

" Sauddesam = sa + uddesam, again a bahubbihi compound.

> Again, ‘eternal’, sassato, is qualifying both ‘self’ and ‘world".

 Le., immovable. Kitattho = kiita (‘peak’, ‘mountain-peak’ according to the Com.) + -ftho, an adjectival ending meaning ‘standing’.

" Two bahubbihi compounds, qualifying att and loko, expressing metaphors, see Warder p.155.

'® Sassatisamam = sassati (‘eternity’) + samam (‘the same’).

' Dutiye, locative of reference.

7 Amutrasim = amutra + asim.

'® Takkapariyahatam = takka (‘reason’/‘logic’) + pariyahatam (‘deduced’), neuter tappurisa compound in apposition to so, ‘he’ (i.e., agreeing in
number and case but retaining their individual genders).

' Another neuter tappurisa compound in apposition to so.

% Sayampatibhanam = sayam (‘his own’) + patibhanam (‘inspiration’), kammadharaya compound in apposition to so.
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With reference to these,' monks, those ascetics and brahmins, who have doctrines of eternity, declare an
eternal self and world through four grounds. For, monks, whatever? ascetics or brahmins, who have doctrines of
eternity, all those (sabbe te) declare an eternal self and world through just these four grounds or through a certain
(one) of them?, there is none (n’atthi) apart from this.

With reference to this (tayidam), monks, the Tathagata understands: ““These standpoints for views®, thus
grasped, thus held on to,” will have such destiny, such future state®.”” That the Tathagata understands and he
understands more (uttaritaram) than that’, and he does not hold on to that understanding, and while he is not
holding on,® the extinguishing is personally’ known', (and) having known as it actually is (yathabhiitam) the
origination, the ending, the enjoyment, the danger, and the leaving behind of feelings, the Tathagata, monks, is
freed due to non-attachment''.

These, monks, are those things, profound, hard to see, hard to awaken to, peaceful, sublime, outside the
sphere of reason, subtle, to be known by the wise, which [198] the Tathagata, having realised, having himself
known, proclaims, (and) by which, rightly speaking, they would speak the Tathagata’s real praise.

There are, monks, some ascetics and brahmins who are eternalists in some things'? (and) non-eternalists in
some things®, (and) they declare a some-things-eternal (and) some-things-non-eternal self and world" through four
grounds. And those honourable ascetics and brahmins who are eternalists in some things (and) non-eternalists in
some things, dependent on what, with reference to what, do they declare a some-things-eternal, (and) some-things-
non-eternal self and world through four grounds?

There is, monks, that time when (yam), some time or other (kada ci karaha ci), after a long time," this world
contracts. In a contracting world beings are mostly'® contracting to the world of radiance. There they are mind-
made, feeding on joy, self-luminous, living in the sky, established in glory, (and) they remain for a very long time.

There is, monks, that time when, some time or other, after a long time, this world expands. In an expanding
world an empty god-mansion appears. Then a certain being, due to the exhaustion of life or due to the exhaustion
of merit, having fallen from the group of the world of radiance', rearises in the empty god-mansion'®. There it is
mind-made, feeding on joy, self-luminous, living in the sky, established in glory, (and) it remains for a very long
time.

To it (being) alone" there for a long time, uneasiness, discontent, (and) agitation arises: “Oh (aho vata), may
other beings also come here (itthattam).” Then certain beings, due to the exhaustion of life or due to the exhaustion
of merit, having fallen away from the group of the world of radiance, also (pi) rearise in the god-mansion in the
company of” that being. There they also are mind-made, feeding on joy, self-luminous, living in the sky,
established in glory, (and) they remain for a very long time.

There, monks, that being which has rearisen first, it thinks this: I am Brahma, the great god, the overlord,
the unconquered, the all—seeing,21 the wielder of power,22 the lord, the maker, the creator, the best, the ordainer, the

! Ime, accusative of specification of state (see Warder p.17), referring to the preceding four cases.

*Ye ... ke ci, indefinite pronoun, see Warder p.85.

*Le., among them.

* Ditthitthana = ditthi (‘'view’) + (#)thana (‘standpoints’), see PED.

* Two bahubbihi compounds qualifying ditthitthana.

¢ Two further bahubbihi compounds qualifying difthitthand, being predicated of it by bhavissati.

" Tato ... uttaritaram, comparative construction using the ablative tato and the ending -tara, ‘more’, see Warder pp.123-124. Uttaritaram literally
means ‘more beyond’.

® Genitive absolute. Aparamasato is a negative present participle genitive.

® Paccattam, seems to be an adverb (to vidita) (see PED) rather than an adjective (cf. Warder). If it were an adjective it would have to be feminine
nominative to agree with nibbuti.

' Vidita is a past participle feminine nominative singular, agreeing with nibbuti.

" Anupada, ablative of cause.

'? Ekaccasassatika, lit. ‘some-things-eternalists’. Bahubbihi compound qualifying ‘ascetics and brahmins’. It is often difficult to know whether a
particular bahubbihi compound has tappurisa or kammadharaya structure. In the present case the last member of the compound could be
sassata, an adjective qualifying ekacca, making the whole compound a kammadharaya (‘some things which are eternal’). Or the last member
could be sassati, a noun, making the compound a tappurisa (‘eternity in some things‘). Fortunately the meaning of ther two structures is
essentially the same. The ending -ika/-ka turns the kammadharaya/tappurisa into a bahubbihi compound.

 Le., other things.

" Le., a self and a world that in some respects are eternal and in some respects non-eternal.

'® Dighassa addhuno accayena, see Warder pp.56-57 + 45.

' Yebhuyyena, instrumental form used adverbially.

Y7 Abhassarakayo. Kayo, lit. ‘body’, here in its broadest sense. Thus ‘the body (of beings)/group of the Abhassara world'.

'8 Brahmavimanam, accusative. But on translation the locative ‘in’ is required. (This seems to be a case of ‘accusative of place where’, see SCPN,
para. 45.)

¥ Tassa ... ekakassa, dative. This expression could also be regarded as a genitive, ‘of it’, similar to the English ‘it had agitation arising’.

* Or ‘together with’, sahavyatam.

! Afifiadatthudaso = afifiadatthu (‘universally’ or ‘all’) + dasa (‘seeing’).

2 Vasavattt = vasa (‘power’) + vatti (‘wielding’). The compound can be regarded as a noun (‘the one who is wielding power’ or ‘the wielder of
power’) or as an adjective to aham, ‘I’ (‘who am wielding power”).
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master, the father of past, existing, and future beings'. These beings were created by me. Why is that? Because
formerly I thought this: ‘Oh, may other beings also come here.” Thus (was) my aspiration of mind, and these beings
came here.” Also those beings which have rearisen afterwards, they also think this: ““This is the honourable
Brahma, the great god, the overlord, the unconquered, the all-seeing, the wielder of power, the lord, the maker, [199]
the creator, the best, the ordainer, the master, the father of past, existing, and future beings. We were created by this
honourable Brahma. Why is that? Because (hi) we saw (that) he” had arisen here first but (pana) we had arisen
afterwards.”

There, monks, that being which has arisen first?, it is more long-lived, more beautiful, and more powerfu14.
But those beings which have arisen afterwards, they are more short-lived, more ugly, and have less power. And
(pana), monks, this is possible’, that (yam) a certain being having fallen from that group (of beings), comes to this
world. Having® come here, he goes forth from home to homelessness. Having gone forth from home to
homelessness, in consequence of energy, in consequence of exertion, in consequence of practice, in consequence of
diligence, in consequence of right attention, it attains (phusati) such a kind (of) concentration of the mind that (yatha),
when the mind is concentrated, he recollects that former existence, (but) he does not recollect beyond that’. He says
this: “That honourable Brahma who is the great god, the overlord, the unconquered, the all-seeing, the wielder of
power, the lord, the maker, the creator, the best, the ordainer, the master, the father of past, existing, and future
beings, by which honourable god we have been created, he is permanent, fixed, eternal, not subject to Change,8 (and)
he will remain just so, the same for eternity’. But we who were created by that god, we (te mayam) are impermanent,
unstable, short-lived, subject to passing away, (and) have come to this world.”

This, monks, (is) the first case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who are eternalists in some things (and) non-eternalists in some things, declare a some-things-eternal (and) some-
things-non-eternal self and world (D119) ...

(D12213) There are, monks, some ascetics and brahmins who are finite-and-infiniters', (and) they declare the
finiteness and infinity of the world through four grounds. And those honourable ascetics and brahmins, who are
finite-and-infiniters, dependent on what, with reference to what, do they declare a finite-and-infinite world"
through four grounds?

Here, monks, some ascetic or brahmin, in consequence of energy, in consequence of exertion, in
consequence of practice, in consequence of diligence, in consequence of right attention, attains such a kind (of)
concentration of mind that (yatha), when the mind is concentrated, he dwells percipient of finiteness'? with
reference to the world. He says this: “This world is finite (and) limited. Why is that? Because I, in consequence of
energy ... etc ... touch such a kind (of) concentration of mind that, when the mind is concentrated, I dwell percipient
of finiteness with reference to the world. [200] Also through that I'* know this: how this world is finite (and)
limited.”

This, monks, is the first case dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world.

And concerning the second (case), dependent on what, with reference to what, do honourable ascetics and
brahmins, who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world?

Here, monks, some ascetic or brahmin, in consequence of energy, in consequence of exertion, in
consequence of practice, in consequence of diligence, in consequence of right attention, attains such a kind (of)
concentration of mind that, when the mind is concentrated, he dwells percipient of infinity'* with reference to the
world. He says this: ““This world is infinite (and) unbounded. Those ascetics and brahmins who say this: “This
world is finite (and) limited’, it is falsehood of them." This world is infinite (and) unbounded. Why is that? Because

! According to the sub-commentary on this sutta, bhiita refers to past beings and bhavya to existing and future beings.

* Imam, note the accusative of the Pali, being the patient of addasama. Upapannam agrees with imam.

® Pathamam, adverb to upapanno, contra Warder p-125.

¢ Three comparatives without the usually accompanying genitive, which here must be considered implied.

> Lit. “this case exists’, thanam etam vijjati, see Warder p.63.

% Samano, present participle of atthi. Again note how the Pali verbs for ‘to be’ sometimes must be translated using the verb ‘to have’.

7 Tato param, lit. ‘after from that’. Param, ‘after’ or ‘beyond’, takes the ablative, tato.

® Aviparinamadhammo = a (‘not’) + viparinama (‘change’) + dhamma (‘subject to’).

® Sassatisamam, adverb.

" Le., who hold views regarding the finiteness and infinitude of the world. Antanantika = anta (‘end’) + ananta (‘no end’) + -ika.

" Lokam. I follow Warder who in turn is following the PTS edition of the Pali text. However, according to DP the correct reading here should be
lokassa, as it is above. The consequent use of lokassa is more convincing, otherwise antanantam must change from being a noun in the first
instance to an adjective in the latter.

> Antasafifit = anta + safifit (‘percipient’). Safifil is a possessive adjective, i.e. ‘possessing perception’, see Warder p.122. The compound is a
bahibbihi qualifying samano/brahmano.

 Iminapaham = imina pi aham.

" Anantasafifii. Ananta literally means ‘no end’, and ‘limitlessness’ is probably a better translation than “infinity’. Infinity is in reality just a
concept that cannot be directly experienced.

15 Note the relative/demonstrative construction.



39
I, in consequence of energy ... etc ... attain such a kind (of) concentration of mind that, when the mind is
concentrated, I dwell percipient of infinity with reference to the world. Also through this I know this: how this
world is infinite (and) unbounded.”

This, monks, is the second case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world.

And concerning the third (case), depending on what, with reference to what, do honourable ascetics and
brahmins, who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world?

Here, monks, some ascetic or brahmin, in consequence of energy, in consequence of exertion, in
consequence of practice, in consequence of diligence, in consequence of right attention, attains such a kind (of)
concentration of mind that, when the mind is concentrated, he dwells percipient of finiteness up-and-down' with
reference to the world, (and) percipient of infinity across. He says this: ““This world is finite and infinite. Those
ascetics and brahmins who say this: “This world is finite (and) limited’, it is falsehood of them. Also, those ascetics
and brahmins who say this: “This world is infinite (and) unbounded’, it is falsehood of them. This world is finite
and infinite. Why is that? Because I, in consequence of energy ... etc ... attain such a kind (of) concentration of mind
that, when the mind is concentrated, I dwell percipient of finiteness up-and-down with reference to the world, (and)
percipient of infinity across. Also through this I know this: how this world is finite and infinite.”

This, monks, is the third case dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world.

[201] And concerning the fourth (case), dependent on what, with reference to what, do honourable ascetics
and brahmins, who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world?

Here, monks, some ascetic or brahmin is a logician, an investigator. He, deduced by logic, followed through
by investigation, (through) his own inspiration, says this: “Indeed (eva), this world is not finite and (pana) not
infinite®. Those ascetics and brahmins who say this: “This world is finite (and) limited’, it is falsehood of them. Also,
those ascetics and brahmins who say this: “This world is infinite (and) unbounded’, it is falsehood also of them.
Also, those ascetics and brahmins who say this: “This world is finite and infinite’, it is falsehood also of them. This
world is not finite and not infinite.”

This, monks, is the fourth case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who are finite-and-infiniters, declare the finiteness and infinity of the world (D 1245) ...

(D12426) There are, monks, some ascetics and brahmins, who are eel-wrigglers’, (and) being asked* a
question about this or that’, they take to (apajjanti) equivocation of speech (and) eel-wriggling through four grounds.
And those honourable ascetics and brahmins who are eel-wrigglers, being asked a question about this or that,
dependent on what, with reference to what, do they take to equivocation of speech (and) eel-wriggling through four
grounds?

Here, monks, some ascetic or brahmin does not understand as it actually is (yathabhiitam), ‘this is
wholesome’, (and) he does not understand as it actually is ‘this is unwholesome’. He thinks thus: “I do not
understand as it actually is ‘this is wholesome’, (and) I do not understand as it actually is “this is unwholesome.”
And indeed (eva kho pana) if® I, not understanding as it actually is ‘this is wholesome’, (and) not understanding as it
actually is ‘this is unwholesome’, were to explain ‘this is wholesome” or were to explain ‘this is unwholesome’, in
that case (tattha) there would be desire, lust, ill-will, or resistance for me (me). In which case (yattha) I would have’
desire, lust, ill-will, or resistance, then (tam) there might be falsehood of me. When (yam) there would be falsehood
of me, that would be distress for me®. What (yo) would be distress for me, that would be an obstacle for me.” Thus,
due to fear of false speech,” due to disgust with false speech, he does not explain “this is wholesome’, and he does
not explain ‘this is unwholesome’, (and) being asked a question about this or that, he takes to equivocation of
speech (and) eel-wriggling: “I do not think it is thus'. Also, I do not think ‘it is such’. Also, I do not think ‘it is
otherwise’. Also, I do not think ‘it is not’. Also, I do not think ‘it is not not".”

This, monks, is the first case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins
who are eel-wrigglers, [202] being asked a question about this or that, take to equivocation of speech (and) eel-
wriggling.

' Uddhamadho, adverbial dvanda compound.

* Panananto = pana + ananto. Pana seems here to mostly have a connective sense.

* Amaravikkhepika = amara (‘eel’ (?)) + vikkhepa (‘wriggling’/‘equivocation’) + -ika. I follow the commentary here (rather than Warder) which
states that amard is a kind of a slippery fish, see also DP.

* Puttha samand, Warder translates as ‘having been asked’, see p.234.

® Tattha tattha, distributive meaning, see Warder p.171.

6 C’ = ce. The e is elided due to the close junction with eva.

7 Le. ‘if Thave desire ... then ... “. Me assa, genitive + optative.

1., if what1 say is false, I would be distressed.

® Musavadabhaya = musavada + bhaya, ablative of cause.

1 Lit. ‘of me there is no thus’, evam pi me no. (It seems a ti is missing after the evam (?)) This is similar to the ordinary idiomatic expression for
thinking, except the verb hoti is missing, again see Warder p.56.
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And concerning the second (case) ... due to fear of attachment ... (D 12519 - 26,11)

And concerning the third (case) (DI26,11) ... “... (D12649) and indeed if I, not understanding as it actually is
‘this is wholesome’, (and) not understanding as it actually is ‘this is unwholesome’, were to explain ‘this is
wholesome’ or were to explain ‘this is unwholesome’ - because there are ascetics and brahmins who are wise, subtle,
who have done debates with others,' who are the hair-splitting kind,* (and) they fare (caranti) as it were (mafifie)
breaking’ speculative views* with (their) attained wisdom?’ - in this connection (tattha) they might cross-question,
cross-examine, (and) criticise me. Who there would cross-question, cross-examine, (and) criticise me, I would not be
able to respond (sampayeyyam) to them®. To what” I would not be able to respond, that® would be distress for me.
What would be distress for me, that would be an obstacle for me.”” Thus, due to fear of examination, due to
loathing of examination, he does not explain “this is wholesome’, and (pana) he does not explain “this is
unwholesome’, (and) being asked a question about this or that, he takes to equivocation of speech (and) eel-
wriggling: “I do not think it is thus. Also, I do not think ‘it is such’. Also, I do not think ‘it is otherwise’. Also, I do
not think ‘it is not’. Also, I do not think ‘it is not not".”

This, monks, is the third case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins
who are eel-wrigglers, being asked a question about this or that, take to equivocation of speech (and) eel-wriggling.

And concerning the fourth (case), dependent on what, with reference to what, do honourable ascetics and
brahmins, who are eel-wrigglers, being asked a question about this or that, take to equivocation of speech (and) eel-
wriggling?

Here, monks, some ascetic or brahmin is dull (and) stupid. He, due to dullness, due to stupidity, being
asked a question about this or that, takes to equivocation of speech (and) eel-wriggling: “If you ask me this: ‘Is there
another world?’, if I thought thus:’ “There is another world’, I would explain it (nam) to you (te) thus: ‘There is
another world’. (But) I do not think it is thus. Also, I do not think ‘it is such’. Also, I do not think ‘it is otherwise’.
Also, I do not think ‘it is not’. Also, I do not think ‘it is not not’. (Or) (if you ask me this:) ‘Is there not another
world?” ... etc ... “(Both) is there and isn’t there another world? Neither is there nor isn’t there another world? - Are
there'® spontaneously arisen (opapatika) beings? Aren’t there spontaneously arisen beings? (Both) are there and
aren’t there spontaneously arisen beings? Neither are there nor aren’t there spontaneously arisen beings? - Is there a
fruit, a result, of well-done and badly done'! actions? Isn‘t there a fruit, a result, of well-done and badly done
actions? (Both) is there and isn’t there a fruit, a result, of well-done and badly done actions? Neither is there nor
isn’t there a fruit, a result, of well-done and badly done actions? - [203] Is the Tathe‘lga’ta12 after death'? Isn‘t the
Tathagata after death? (Both) is and isn’t the Tathagata after death?’ If you ask me this: ‘Neither is nor isn’t the
Tathagata after death?’, if I thought thus: ‘The Tathagata neither is nor isn’t after death’, I would explain it to you
thus: “The Tathagata neither is nor isn‘t after death.” (But) I do not think it is thus. Also, I do not think ‘it is such’.
Also, I do not think ‘it is otherwise’. Also, I do not think ‘it is not’. Also, I do not think ‘it is not not”".”

This, monks, is the fourth case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins
who are eel-wrigglers, being asked a question about this or that, take to equivocation of speech (and) eel-wriggling
(D1273) ...

(D 12820) There are, monks, some ascetics and brahmins who are causeless-origination-ers', (and) they
declare a causelessly” originated self and world" through two grounds. And those honourable ascetics and
brahmins who are causeless-originationers, dependent on what, with reference to what, do they declare a
causelessly originated self and world?

! Kataparappavada = kata (‘done’) + para (‘other’) + (p)pavada (‘debate’), a bahubbihi compound qualifying samanabrahmana.

* Valavedhiriipa = vala (‘hair’, contra Warder) + vedhi (‘piercing’/‘splitting’, see PED) + riipa (‘sort’/‘kind’), another bahubbihi compound.

% Vobhindantd, present participle nominative, agreeing with samanabrahmana. Caranti, it seems, should here be regarded as an auxiliary verb to
vobhindanta, i.e. the verbs are acting together, thus ‘(they) fare ... breaking’, see Warder p.238.

¢ Ditthigatani, accusative patient of vobhindanta.

® Pafifiagatena = pafifid + agata (‘attained), see DP under agacchati.

8 Tesaham = tesam aham, see Warder p.217 (bottom). Tesam is probably dative.

7 Yesaham = yesam + ahan.

® So. It would seem that so should be the correlative to yesam. I am not sure why they do not agree in number.

® Iti ce me assa. Note the genitive me and the verb ‘to be’, lit. ‘if it were thus of me’, indicating thinking.

' Again, atthi can be used for both the plural and singular in these cases, see Warder pp.85 and 87.

" Sukatadukkatanam = su (‘well’) + kata (‘done’) + du(r) (‘bad(ly)’) + kata + genitive plural ending to agree with kammanam, i.e. it is a bahubbihi
compound.

2 1.e., does he exist.

'* Marana, ablative to go with param.

" Le., who hold doctrines of causeless origination. Adhiccasamuppannika = adhicca (‘causeless’) samuppanna (‘originated’) + -ika.

'® Taking adhicca as an adverb, see DP.

' Again note how an adjective in the singular qualifies two nouns, see Warder pp.60-61.
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There are, monks, gods called ‘beings-without-perception’!, and (pana) due to the arising of perception®
those gods fall from that group®. And, monks, this is possible, that (yam) a certain being having fallen from that
group, comes to this world (itthattam), (and) having come here (itthattam) he goes forth from home to homelessness.
Having gone forth from home to homelessness, in consequence of effort, in consequence of exertion, in consequence
of practice, in consequence of diligence, in consequence of right attention, he attains such a kind (of) concentration
of mind that (yatha), when the mind is concentrated, he recalls the arising of perception, (but) he does not recall
beyond that*. He says thus: ““The self and the world are causelessly originated. Why is that? Because formerly I was
not, (and) not having been (ahutvi), I have® now developed for the purpose of existence®.”

This, monks, is the first case, dependent on which, with reference to which, some ascetics and brahmins,
who are causeless-originationers, declare a causelessly originated self and world.

And concerning the second (case), dependent on what, with reference to what, do honourable ascetics and
brahmins, who are causeless-originationers, declare a causelessly originated self and world?

Here, monks, some ascetic or brahmin is a logician, an investigator. He, deduced by reason, followed
through by investigation, (through) his own inspiration, says this: “The self and the world are causelessly
originated.” (D129,3) ...

(D1303) With reference to these’, monks, those ascetics and brahmins who are past-order-ers, who have
views about the past, proclaim manifold [204] words of description with reference to the past through eighteen
grounds. For, monks, whatever ascetics or brahmins, who are past-order-ers, who have views about the past, all
those (sabbe te) proclaim manifold words of description with reference to the past through just these eighteen
grounds or through a certain® (one) of them, there is none (n’atthi) apart from this.

With reference to this ... having known as it actually is, the Tathagata, monks, is freed due to non-
attachment.

These, monks, are those things (dhamma), profound ... (by which), rightly speaking, they would speak (the
Tathagata’s) real praise.

There are, monks, some ascetics and brahmins, who are arrangers of the future,” who have views about the
future, (and) with reference to the future, they proclaim manifold words of description through forty-four grounds.
And those honourable ascetics and brahmins, who are arrangers of the future, who have views about the future,
dependent on what, with reference to what, do they proclaim manifold words of description with reference to the
future through forty-four grounds?

There are, monks, some ascetics and brahmins, who are after-death-ists,'® who have doctrines of
percipience,'! (and) they declare a percipient'” self after death' through sixteen grounds. And those honourable
ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of percipience, dependent on what, with
reference to what, do they declare a percipient self after death through sixteen grounds?

““The self has form, is healthy, and percipient after death'*’, (thus) they declare it". “The self is formless,
healthy, and percipient after death”, (thus) they declare it. “The self (both) has form and is formless ... etc ... does
not have form nor is formless ... the self is limited ... unlimited ... limited and unlimited ... not limited nor
unlimited ... the self is percipient of unity ... percipent of diversity ... has restricted perception ... has immeasurable
perception ... the self is exlusively happy ... exclusively unhappy ... happy and unhappy ... the self is not happy nor
unhappy, is healthy, and percipient after death”, (thus) they declare it.

With reference to these, monks, those ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of
percipience, declare a percipient self after death through sixteen grounds (D131,s) ...

! Asafifiasattd = a + safifia + satta, kammadharaya compound, ‘beings which are without perception’.

* Safifiiippada = safifia + uppada, another ablative of cause.

31.e., from that realm of existence, tamha kaya.

* Tato param, lit. “after from that’, see Warder p.91.

5 So‘mhi = so amhi, ‘that I am/have’, emphatic L.

® Sattattaya, lit. ‘for the purpose of beingness’, dative of purpose. Alternatively it could be rendered as a locative ‘changed into the state of a
being’.

7 Ime, again, accusative of specification of state, i.e. it refers back to the previous eighteen cases.

8 Afifiatarena, note the instrumental. This establishes that atthadasahi vatthiihi should be understood as instrumental rather than ablative.
Contextually, it seems it could have been either.

® Aparantakappika = aparanta (‘future’) + kappa (‘arrangement’) + -ika.

1 Uddhamaghatanika = uddham (‘after’) + aghatana (‘death’) + -ika.

" Le., they have doctrines of percipient existence after death. Safifiivada = safifii (‘percipience’) + vada (‘doctrines’), the compound being a
bahubbihi, thus “‘who have ...".

12 Safifiim, adjective to attanam. But note that just before, in safifiivada, safifii is a noun.

' Uddham aghatana, lit. ‘beyond from death’. Uddham takes the ablative.

' Marani, note the ablative ending because param requires it.

15 Nam, refers back to atta, ‘self’.
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(D1324) There are, monks, some ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of
insentience', (and) they declare an insentient self after death through eight grounds. And those ascetics and
brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of insentience, dependent on what, with reference to what,
do they declare an insentient self after death through eight grounds?

“The self has form, is healthy, and insentient after death”, (thus) they declare it. “(The self) is formless ...
etc ... has form and is formless ... does not have form nor is formless ... is limited ... is unlimited ... is limited and
unlimited ... the self is not [205] limited nor unlimited, is healthy, and insentient after death”, (thus) they declare it.

With reference to these, monks, those ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of
insentience, declare an insentient self after death through eight grounds (D132;s) ...

(D1333) There are, monks, some ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of
neither-sentience-nor-insentience, (and) they declare a neither-sentient-nor-insentient self after death through eight
grounds. And those honourable ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of neither-
sentience-nor-insentience, dependent on what, with reference to what, do they declare a neither-sentient-nor-
insentient self after death through eight grounds?

“The self has form, is healthy, and neither-sentient-nor-insentient after death”, (thus) they declare it. ““(The
self) is formless ... has form and is formless ... does not have form nor is formless ... is limited ... is unlimited ... is
limited and unlimited ... the self is not limited nor unlimited, is healthy, and neither-sentient-nor-insentient after
death”, (thus) they declare it.

With reference to these, monks, those ascetics and brahmins, who are after-death-ists, who have doctrines of
neither-sentience-nor-insentience, declare a neither-sentient-nor-insentient self after death through eight grounds (D
13319) ...

(D134,1) There are, monks, some ascetics and brahmins who have doctrines of annihilation, (and) they
declare the annihilation, the destruction, the non-existence of an existing being” through seven grounds. And those
honourable ascetics and brahmins who have doctrines of annihilation, dependent on what, with reference to what,
do they declare the annihilation, the destruction, the non-existence of a being through seven grounds?

Here, monks, some ascetic or brahmin is thus-speaking, has such a view: “Because, your honour, this self -
which is material, which is made of the four great elements,® which is a maternal-paternal-production* - due to the
breaking up5 of the body, is annihilated, perishes,6 is not” after death; to this extent, your honour, this self is
perfectly® annihilated.”” In this way (ittham) some declare the annihilation, the destruction, the non-existence of an
existing being.

Another says this to him: “There is, your honour, this (eso) self about which’ you speak. I do not say ‘there
isn‘t this (self)'. But (ca kho), your honour, the" self is not to that extent'? perfectly annihilated. There is, your
honour, another self, which has form (ripi), is heavenly, belonging to the sphere of sense pleasures,” feeding on
solid nutriment'. You do not know it (tam), you do not see (it)". (But) I know it, I see (it). That self, your honour,
due to the breaking up16 of the body, is annihilated, it perishes, it is not after death; to this extent, your honour, this
self is perfectly annihilated.” [206] In this way some declare the annihilation, the destruction, the non-existence of
an existing being.

Another says this to him: “There is, your honour, this self about which you talk. I do not say ‘there isn’t this
(self).” But, your honour, the self is not to that extent perfectly annihilated. There is, your honour, another self,
which is heavenly, has form, is mind-made, has all parts and limbs,"” (and) is complete with respect to sense-

' Or ‘non-percipience’, asafifil.

> Sato sattassa. Sato is a genitive present participle agreeing with sattassa. Its inclusion here seems to be an error; it does not occur in the PTS text.
* Catummahabhiitika = catu (‘four’) + (m)maha (‘great’) + bhiita (‘existents’/‘elements’) + -iki (‘having’/“which is made of).

¢ Matapettikasambhavo. A bahubbthi compound with dvanda structure (matapettika, the -ika ending making it an adjective) within a larger
bahubbihi with kammadharaya structure, i.e. ‘(this self) which is a production which is maternal and paternal’.

® Bheda, ablative, see Warder p-91.

® Vinassati, verb of the third conjugation, or alternatively a passive verb, ‘is perished".

’Te. ‘exists not’, na hoti.

8 Or ‘rightly’, samma.

° Yam, probably accusative of specification of state.

11t is not immediately obvious from the Pali, which only has a #i at the end of the phrase, where the initial quotation mark should go.

" Ayam. There is a contrast here between the preceding eso and ayam which does not come out if ayam is rendered as ‘this’.

> Or simply “thus’, ettavata.

' Kamavacaro = kiima + avacaro, bahubbthi compound, using ‘belonging to’ to give the sense of an adjective.

' Kabalinkaraharabhakko = kabalinikara (‘solid”) + ahara (‘nutriment’) + bhakkho (‘feeding’).

"> Note how both janasi and passasi take tam as patient.

' Yato ... bheda, yato + ablative which I translate simply as ‘due to”.

v Sabbarngapaccangt = sabba (‘all’) + anga (‘parts’) + paccang’ (‘limbs’), a possessive bahubbihi, in structure like a dvanda compound within a
kammadharaya.
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organs'. You do not know it, you do not see (it). (But) I know it, I see (it). That self, your honour, due to the
breaking up of the body, is annihilated, it perishes, it is not after death; to this extent, your honour, this self is
perfectly annihilated.” In this way some declare the annihilation, the destruction, the non-existence of an existing
being.

Another says this to him: “There is, your honour, this self about which you talk. I do not say ‘there isn’t this
(self).” But, your honour, the self is not to that extent perfectly annihilated. There is, your honour, another self which,
due to the complete (sabbaso) surmounting?® of perceptions of form, due to the ending of perceptions of resistance,
due to the non-attention to perceptions of diversity, perceiving ‘space is unlimited’,’ is belonging to the sphere of
unlimited space*. You do not know it, you do not see (it). (But) I know it, I see (it). That self, your honour, due to the
breaking up of the body, is annihilated, it perishes, it is not after death; to this extent, your honour, this self is
perfectly annihilated.” In this way some declare the annihilation, the destruction, the non-existence of an existing
being.

Another says this to him: ““There is, your honour, this self about which you talk. I do not say “there isn’t this
(self).” But, your honour, the self is not to that extent perfectly annihilated. There is, your honour, another self which,
having completely surmounted’ the sphere of infinite space, perceiving ‘consciousness is unlimited’, is belonging to
the sphere of unlimited consciousness. You do not know it, you do not see (it). (But) I know it, I see (it). That self,
your honour, due to the breaking up of the body, is annihilated, it perishes, it is not after death; to this extent, your
honour, this self is perfectly annihilated.” In this way some declare the annihilation, the destruction, the non-
existence of an existing being.

Another says this to him: ““There is, your honour, this self about which you talk. I do not say ‘there isn’t this
(self).” But, your honour, the self is not to that extent perfectly annihilated. There is, your honour, another self which,
having completely surmounted the sphere of unlimited consciousness, perceiving ‘there is nothing’, is belonging to
the sphere of nothingness. You do not know it, you do not see (it). (But) I know it, I see (it). That self, your honour,
due to the breaking up of the body, is annihilated, it perishes, it is not after death; to this extent, your honour, [207]
this self is perfectly annihilated.” In this way some declare the annihilation, the destruction, the non-existence of an
existing being.

Another says this to him: “There is, your honour, this self about which you talk. I do not say ‘there isn’t this
(self).” But, your honour, the self is not to that extent perfectly annihilated. There is, your honour, another self which,
having completely surmounted the sphere of nothingness, perceiving ‘this is peaceful, this is sublime’, is belonging
to the sphere of neither-perception-nor-nonperception®. You do not know it, you do not see (it). (But) I know it, I see
(it). That self, your honour, due to the breaking up of the body, is annihilated, it perishes, it is not after death; to this
extent, your honour, this self is perfectly annihilated.” In this way some declare the annihilation, the destruction,
the non-existence of an existing being.

With reference to these, monks, those ascetics and brahmins, who have doctrines of annihilation, declare the
annihilation, the destruction, the non-existence of an existing being through seven grounds (D135.3s) ...

(D136,7) There are, monks, some ascetics and brahmins who have doctrines of Nibbana in this life, (and)
they declare the highest Nibbana in this life for an existing being® through five grounds. And those honourable
ascetics and brahmins who have doctrines of Nibbana in this life, dependent on what, with reference to what, do
they declare Nibbana in this life for an existing being through five grounds?

Here, monks, some ascetic or brahmin is thus-speaking, has such a view: “When (yato), your honour, this
self enjoys itself (paricareti), presented with® (and) provided with' the five strands of sense pleasures, to that extent,
your honour, this self has (hoti) attained (patto) the highest Nibbana in this life.”” In this way some declare the
highest Nibbana in this life for an existing being.

Another says this to him (tam): “There is, your honour, this self about which you talk. I do not say ‘there
isn’t this (self)’. But, your honour, the (ayam) self has not to that extent attained the highest Nibbana in this life. Why

! Lit. ‘non-inferior faculties’, ahinindriyo = a + hina (‘inferior’ /‘incomplete’) + indriya (‘faculties’ /‘senses’). It is explained by the commentary as
paripunnindriyo, ‘complete faculties’. Note the singular ending of ahinindriyo agreeing with the singular atta. The implied meaning, however, is
plural.

% Samatikama, ablative noun.

’ Ananto akiso ti. The ti here has the sense of ‘perceiving’ as these experiences are beyond thinking (i.e., vitakka and vicara have been abandoned
already in the second jhana), cf. Warder p.36.

* Akasanaficayataniipago = dkdsa (‘space”) + anafica (‘unlimited’, alternative form to ananta) + ayatana (‘sphere’) + upaga (‘belonging to’), a
bahubbihi compound qualifying atfa.

® Samatikamma, gerund, compare with samatikami just above.

¢ Nevasafifiindsaiifidyataniipago = na + eva +safifid +na + asaiifid + dyatana + upaga, i.e. ‘belonging to the sphere of not-perception-and-not-
nonperception’.

” Ditthadhamma is contrasted with sampardyika, ‘future life’, in the suttas.

8 Sato sattassa. Here appears to be dative, as opposed to the above genitive.

° Samappito, agrees with atta.

1 Samangibhiito, also agrees with atta.
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is that? Because, your honour, sensual pleasures (kama) are impermanent, suffering, subject to change; (and) due
to the change and alteration' of them, sorrow, lamentation, pain, grief, and despair arise. (But) when (yato), your
honour, this self, having become separated from sensual pleasures, having become separated from unwholesome
things, having entered, dwells in the first jhana - which has joy and happiness born of separation, initial application
(of mind), and sustained application (of mind)* - to this extent, your honour, this self has attained the highest
Nibbana in this life.”” In this way some declare the highest Nibbana in this life for an existing being.

Another says this to him: ““There is, your honour, this self about which you talk. I do not say “there isn’t this
(self)’. But, your honour, the self has not to that extent attained the highest Nibbana in this life. Why is that? Just
what (yad) in this case (tattha) is application-begun’ (and) application-sustained, through that (etena) this* (etam) is
declared grossS. [208] (But) when, your honour, this self, due to the calming of initial application (of mind) and
sustained application (of mind), having entered, dwells in the second jhana - which has internal serenity, which is a
state of unification (ekodibhavam) of mind, which is without initial application (of mind) (and) without sustained
application (of mind), and which has joy and happiness born of concentration® - to this extent, your honour, this self
has attained the highest Nibbana in this life.”” In this way some declare the highest Nibbana in this life for an
existing being.

Another says this to him: “There is, your honour, this self about which you talk. I do not say ‘there isn’t this
(self)’. But, your honour, the self has not to that extent attained the highest Nibbana in this life. Why is that? Just
what in this case is connected with joy,” the elation of mind, through that this is declared gross. (But) when, your
honour, this self, due to the fading away (viraga) of joy, dwells equanimous, mindful, and clearly comprehending,®
and experiences happiness with the body’ - that (tam) about which (yan) the noble ones (ariya) declare: ““the one
who is equanimous and mindful' has an abiding in happiness’ - having entered, dwells in the third jhana, to this
extent, your honour, this self has attained the highest Nibbana in this life.”” In this way some declare the highest
Nibbana in this life for an existing being.

Another says this to him: ““There is, your honour, this self about which you talk. I do not say “there isn’t this
(self)’. But, your honour, the self has not to that extent attained the highest Nibbana in this life. Why is that? Just
what in this case is called (iti) happiness, the enjoyment of the mind, through that this is declared gross. (But) when,
your honour, this self, due to the abandoning of happiness and due to the abandoning of suffering, (and) due to the
former ending of joy and grief, having entered, dwells in the fourth jhana - which is without suffering, without
happiness, (and) which has purity of mindfulness and equanimity' - to that extent, your honour, this self has
attained the highest Nibbana in this life.” In this way some declare the highest Nibbana in this life for an existing
being.

With reference to these, monks, those ascetics and brahmins, who have doctrines of Nibbana in this life,
declare the highest Nibbana in this life for an existing being through five grounds ...

With reference to this, monks, the Tathagata understands: “These standpoints for views, thus grasped, thus
held on to, will have such destiny, such future state.”” That the Tathagata understands, and he understands more
(uttaritaram) than that (fato); he does not hold on to that understanding, and while he is not holding on,'? the
extinguishing is personally known; (and) having known as it actually is the origination, the ending, the pleasure,
the disadvantage, and the leaving behind of feelings, the Tathagata, monks, is freed due to non-clinging.

These, monks, are those things, profound, hard to see, hard to awaken to, peaceful, sublime, outside the
sphere of reason, subtle, to be known by the wise, [209] which the Tathagata, having realised, having himself
known, proclaims, (and) by which, rightly speaking, they would speak the Tathagata’s real praise. (D 13821)

! Viparinamafifiathabhava = viparinama (‘change’) + afifiatha (‘otherwise’) + bhava (‘(from the) state). Lit. ‘from the change and otherwise-state’.
? Savitakkam savicaram vivekajam pitisukham all qualify pathamajjhanam. Vitakkam and vicaram elsewhere refer to ‘thinking’, but in the context of
the first jhana refer to the movement of the mind onto the object and the sustaining of the mind on the object respectively, thus the above
translation. See the Visuddhimagga p.142.

* Vitakkitam, past participle of vitakketi, the verbal form of vitakka. Thus if vitakka is ‘initial application (of mind)’ then vitakketi is ‘to apply
initially” and vitakkitam ‘initially applied’/‘application-begun’, all relating to the mind.

* Etam, seems to refer back to the first jhana. The same applies for the next two jhanas further down.

® The meaning seems to be that the first jhdna - i.e.,, not just the vitakka and vicara - is gross because of the presence of vitakka and vicara.

® The foregoing, back to ‘second jhana’, are adjectives qualifying ‘second jhana’.

7 Yad eva tattha pitigatam, i.e. the aspect of joy (piti) in the second jhana. For ‘connected with’ for gata see PED.

8 Upekkhako, sato, and sampajano all qualify attd. In translation they get an adverbial sense.

° Kaya is again used in a broad sense, here referring to the ‘mental body’, nama-kaya.

1 Upekkhako and satima are here nouns.

" Upekhasatiparisuddhim = upekha + sati + parisuddhim. I have taken upekkhasati to be a dvanda compound, but other relations between the two
members are also possible.

12 Genitive absolute.
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Exercise 23

Passage 1' (D 1220,19 - 223,17)

When this had been said, the gods belonging to Brahma’s group” said this to that monk: “We also, monk, do
not know where these four great elements cease without remainder®, to wit, the element of earth ... etc ... the
element of air. (But) there is, monk, Brahma, the great god, the overlord, the unconquered, the all-seeing, the
wielder of power, the lord, the maker, the creator, the best, the ordainer, the master, the father of past, existing, and
future beings, who is more excellent and exalted* than we®. He might know this: where these four great elements
cease without remainder, to wit, the earth element ... etc ... the air element.”

““But where, friends, is that great god at present?”

“Also we, monk, do not know where Brahma is, which way Brahma is, or whereabouts Brahma is.
Nevertheless, monk, when (yatha) signs are seen, a light is produced, (and) a splendour appears, (then) Brahma will
appear. This is the portent® for the appearance of Brahma, namely, (that) a light is produced (and) a splendour
appears.”

Then, sure enough (eva), that great god soon” appeared. Then that monk approached that great god, (and)
having approached, said this to Brahma: “Where, friend, do these four great elements cease without remainder, to
wit the earth element ... etc ... the air element?”’

When this® had been said, that great god said this to that monk: “I, monk, am Brahma, the great god, the
overlord, the unconquered, the all-seeing, the wielder of power, the lord, the maker, the creator, the best, the
ordainer, the master, the father of past, existing, and future beings.”

Also for a second time® that monk said this to that Brahma: “I do not, friend, ask you this: ‘Are you Brahma,
the great god, the overlord, the unconquered, the all-seeing, the wielder of power, [224] the lord, the maker, the
creator, the best, the ordainer, the master, the father of past, existing, and future beings?’ But,! friend, I ask you
(tam) this: “Where, friend, do these four great elements cease without remainder, to wit the earth element ... etc ... air
element?’

Also for a second time that great god said this to that monk: I, monk, am Brahma ... etc ...

Also for a third time ... etc ... the air element?”

Then that great god having taken that monk by the arm'!, having led (him)' to one side, said this to that
monk: “Here, monk, the gods belonging to Brahma’s group know this'*: “There is nothing'* unseen by Brahma'®,
there is nothing unknown by Brahma, there is nothing unrealized by Brahma.” Therefore I did not answer (vyakasim)
in their (tesam) presence. Also I, monk, do not know where these four great elements cease without remainder, to
wit the earth element ... etc ... the air element. Therefore, in this case, monk, just this was badly done by y0u16, just
this was done wrongly (aparaddham) by you, that (yam) you, having passed over that Blessed One, got into (apajjasi)

a search outside' for the purpose of an explanation to that question. You go, monk, (and) having approached just
that Blessed One, ask this question, and as the Blessed One explains to you (fe), so you should remember it (nam).”

Then that monk, just like (seyyatha pi nama) a strong man might stretch out a bent arm or might bend a
stretched arm, just so (he) disappeared in the world of Brahma (and) appeared in front of me. Then the monk,
having paid respects to me, sat down to one side. Seated to one side that monk said this to me: “Where, Venerable
Sir, do these four great elements cease without remainder, to wit the earth element, the water element, the heat
element, the air element?”

1

! For further grammatical notes on words and phrases pertaining to this passage, see exercise 21, passage 3.

* Brahmakayika = brahma + kaya + -ika. Bahubbihi compound, like a tappurisa compound in structure. ‘Belonging to ..." gives the adjectival sense.
’ Again, note that aparisesd is an adjective qualifying mahabhiitd, lit. ‘the remainderless great elements’. On translation it gets an adverbial sense.
* Again note how these comparative words function as adjectives, see Warder pp.123-124.

® Ambhehi, ablative used for comparison, see Warder p.92.

¢ Pubbenimittam, lit. ‘before-sign’.

7 Na cirass’eva = na cirassam eva. Na cirassam literally means ‘not after a long time”.

% Again note that evam often refers back to something just mentioned or forward to something about to be stated. Thus it is often best translated
with “this’ or ‘that’.

o Dutiyam, used as an adverb, see PED, rather than an adjective, cf. Warder p.125.

1 Ca sometimes has a disjunctive meaning, see PED.

"' Bahayam, locative of place (see Warder p.100), lit. ‘on the arm’.

' Tam bhikkhum is the patient of both gahetva and apanetvi.

 Le., such is their (wrong) understanding.

' N(a) kinci, indefinite pronoun, see Warder p.86.

'® Brahmuno, lit. ‘of Brahma'. This is an example of subjective genitive, see Warder p.57.

' Tumh’, I take it as a junction form of fumham, second person genitive singular of “you’, here a subjective genitive.

7 Le., outside the Buddha’s teaching. Bahiddha often has this sense.
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When this had been said, I said this to that monk: “Once upon a time, monk, ocean merchants, having
taken a shore-sighting bird, put out to sea in a boat. They released the shore-sighting bird from the non-shore-
seeing' boat. It went® in the eastern direction’, it went in the southern direction, it went in the western direction, it
went in the northern direction, it went up, it went in all directions®. If it saw the shore anywhere, just (va) so it was a
goer’. But if it didn’t see the shore anywhere, it came back to just that boat. Just so, monk, because (yato) you,
seeking as far as® the world of Brahma’, [225] did not get® an explanation to this question, then (you) came back into
just my presenceg. This question, monk, should not be asked thus: “Where, Venerable Sir, do these four great
elements cease without remainder, to wit the earth element, the water element, the fire element, the air element.”
But (ca kho), monk, this question should be asked thus:

‘“Where does water, and earth, fire, air, not stand firm!%?
Where does long and short, small, large, beauty and ugliness,
Where does name and form cease without remainder?'.

There the explanation is:

‘Consciousness which is invisible, unlimited, all-luminous,
Here water, and earth, fire, air, does not stand firm,

Here long and short, small, large, beauty and ugliness,
Here name and form ceases without remainder,

With the cessation of consciousness, here this ceases.”

Passage 2" (D 112222 - 24,17)

Then monks, King Bandhuma, having sent for® the charioteer, said this: ““I hope, dear charioteer, (that) the
Prince took pleasure' in the park-ground; I hope, dear charioteer, (that) the Prince was delighted (attamano) with
the park-ground?”

“Your Majesty (deva), the Prince did not take pleasure in the park-ground; your Majesty, the Prince was not
delighted with the park-ground.”

“But what, dear charioteer, did the Prince see (when) going to the park-ground?”

“Your Majesty, going to the park-ground, the Prince saw an aged man ... (and) your Majesty, the (so) Prince,
gone to the palace, sad, and dejected, was overcome with regret: “Truly, your honour, let there be shame on (this
thing) called birth, in as much as for the one who has been born, old age will be discerned.” **

Then, monks, King Bandhuma thought this: “Indeed (h’eva) let not [226] Prince Vipassi not rule the
kingdom," indeed let not Prince VipassI go forth form home to homelessness, indeed let not the speech of the
prophesier brahmins be'® true.”

Then monks, King Bandhuma provided for Prince Vipassi, to a still greater extent, the five strands of sense
pleasure, so that (yatha) Prince Vipassi would rule the kingdom, so that Prince Vipassi would not go forth from
home to homelessness, so that the speech of the prophesier brahmins would be wrong. Then (tatra sudam) monks,
Prince Vipassi enjoyed himself'” presented with (and) provided with the five strands of sense pleasure.

Then monks, Prince Vipassi, (after) many years ... etc ...

! Attradakkhiniya = a + tira (‘shore’) + dakkhini (‘seeing’) + -ya, (the ablative case seems likely).

* Gacchati, historical present tense.

® Puratthimam disam, accusative, lit. ‘to the eastern direction’.

* Anudisam, here seems to be an indeclinable, see DP.

*Le., it would go just there.

® Yaoa, takes the ablative, thus brahmaloka.

7 Yava yato yava brahmaloka, 1 cannot make any sense of the initial y7va here and in some of the Pali manuscripts it is in fact missing.

® Najjhaga = na ajjhaga. Ajjhaga is the root aorist of adhigacchati, see Warder pp.353-354.

® Mam santike. Santike takes the genitive or the accusative (here mam) whereas the English word ‘presence’ only takes the genitive (i.e., in the
presence of somebody).

' Or ‘no footing find’, gadhati. Note that the verb is singular. It either agrees only with air or it is a collective singular, see Warder p.26.

" Again the verb, uparujjhati, is singular. Probably name and form should be regarded as one entity and therefore singular.

' For further grammatical notes on words and phrases pertaining to this passage, refer to exercise 19, passage 3, and exercise 20, passage 1.
' Amantapetvd, lit ‘having caused to be addressed’.

' Abhiramittha, third person singular aorist of the middle conjugation, see Warder p.315. This verb usually takes the locative.

'® Le., he must rule the kingdom.

'® Assa. Normally the verb in a sentence beginning with ma is in the aorist tense (see Warder pp.31-32), but here it is in the optative (see NCRP
VII4.1).

' Paricareti, historical present tense.
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(And) monks, going to the park-ground, Prince Vipassi saw a man who was ill, afflicted, who had a
strong illness,! who was lying? fallen in urine and excrement, being lifted by some (a7ifiehi) and being taken home®
by others. Having seen, he addressed the charioteer: “‘But, dear charioteer, what has been done to this man,* his
eyes are not as (those) of others, also his voice is not as (that) of others?*

““Sire, he is called diseased.”

“But why, dear charioteer, is he called diseased?”’

“Sire, he is called diseased (because): perhaps he will arise® from that sickness.*”

““But, dear charioteer, am I also subject to sickness, not passed beyond” sickness?

“You Sire, and we all are subject to sickness, not passed beyond sickness."

“Well then (tena hi), dear charioteer, enough now today of the park-ground, from here just return to the
palace.”

177

Passage 3’ (D I1I 64-68)

Then, monks, a certain man approached the noble warrior, head-anointed'® king, (and) having approached,
said this to the noble warrior, head-anointed king;:

“Hear, Sire, you should know (that) the heavenly wheel-gem has disappeared.”

Then, monks, when the heavenly wheel-gem had disappeared," the noble warrior, head-anointed king was
dejected, and he experienced dejection, but (ca kho) he did not approach the royal sage (and) ask'? about the noble
conduct (vattam) of a wheel-turning monarch. He governed the country just through his own opinion®, (and) while
he was governing' the country through his own opinion,'® [227] the countries'® did not prosper before (and) after
as (they had) while the old kings were conducting themselves in the noble conduct of a wheel-turning monarch'®.

Then, monks, ministers, councillors, treasurers and great ministers, soldiers, gatekeepers, (and) those
leading a life of® prayer (mantassa), having assembled, having approached the noble warrior, head-anointed king,
said this:

““Sire, while you are governing the country through your own opinion, the countries do not prosper before
(and) after as (they did) while the old kings were proceeding in the noble conduct of a wheel-turning monarch.
There are, Sire, in your kingdom, ministers, councillors, treasurers and great ministers, soldiers, gatekeepers, (and)
those leading a life of prayer, we and others, who® remember the noble conduct of a wheel-turning monarch; here,
Sire, you ask us (about) the noble conduct of a wheel-turning monarch, (and) asked by you* (about) the noble
conduct of a wheel-turning monarch, we will explain®.”

Then, monks, the noble warrior, head-anointed king, having caused the ministers, councillors, treasurers
and great ministers, soldiers, gatekeepers, (and) those leading a life of prayer to assemble”, asked (about) the noble
conduct of a wheel-turning monarch. Asked* by him* (about) the noble conduct of a wheel-turning monarch, they

! Balhagilanam = balha (‘strong’) + gilanam (‘illness’), bahubbihi compound with kammadharaya structure qualifying purisam.

2 Semanam, present participle of seti.

* Vutthapiyamanam and samvesiyamanam are passive causative present participles, lit. ‘being caused to rise’ and ‘being caused to go home".

*I take the sentence to be passive due to the presence of the past participle kato, see Warder p.40. Thus ayam puriso, being the object, is in the
nominative case.

®Lit. ‘may arise’, vutthaheyya.

%Le., he may get well or he may not.

7 Anatita, lit. ‘not past’.

8 Kim not translated apart from the question mark.

® For further grammatical notes on words and phrases pertaining to this passage, refer to exercise 18, passage 2.

1" Lit. ‘head-sprinkled’, muddhavasitto = muddha (‘"head’) + avasitta (‘sprinkled’), a bahubbithi compound with tappurisa structure (‘sprinkled on
the head’) qualifying raja. Muddha is an an-stem noun (see Warder p.154), avasitta is the past participle of avasificati.

" Locative absolute.

2 In the Pali the 10 (‘not’) relates to both upasasikamitoa and pucchi but this does not come out if one translates with ‘having approached’. Rather,
both verbs are best rendered in the past tense, ‘did approach ... (and) ask’.

3 Samatena = sa + matena, see Warder p-187.

' Pasasato, genitive present participle.

'® Genitive absolute.

' Or maybe ‘countrysides’. There is a change in the text from the singular (just before) to the plural.

17 Yatha tam, seems to be one indeclinable expression, see PED.

' Genitive absolute. Note that a locative expression is included within the genitive absolute.

¥ Or ‘living by means of’, &jivino. Here a possessive noun, see Warder p.122. See also PED.

* Ye mayam, lit. ‘we who'.

*! Tassa te, subjective genitive, see Warder p.57. The construction here seems to be an emphatic ‘you’, parallel to so’ham, ‘that I, see Warder p.29.
? Again, note how puttha and vyakarissimi appear to have the same patient.

¥ Sannipatapetod, ‘having caused ... to assemble’.

* Puttha, past participle agreeing with implied agent ‘they’ (i.e., implied by vyakarimsu).

» Again, subjective genitive.
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explained. Having listened to them, he arranged' proper (dhammikam) safety, shelter, and protection, but* he did
not grant wealth to those without wealth®, (and) when wealth was not being granted* to those without wealth,’
poverty became® abundant. When poverty became abundant’, a certain man took the ungiven (property) of others
in the manner of theft®. Then’ they took hold of him (enam), (and) having taken hold, they showed' (him) to the
noble warrior, head-anointed king: ““This man, Sire, took the ungiven (property) of others in the manner of theft.”

When this had been said, monks, the noble warrior, head-anointed king said this to that man: “Is it really
(kira) true, dear man, (that) you took the ungiven (property) of others in the manner of theft?”” “It is true, Sire.”
“Due to what cause?'”” ““Because (hi), Sire, I am not making a living.” Then, monks, the noble warrior, head-
anointed king granted wealth to that man: “Through this wealth, dear man, by yourself'? you must make a living,
look after (your) mother and father, look after (your) children and wife, and undertake work, (and) set up an
uplifting donation with reference to ascetics and brahmins, which is heavenly, which has a happy result®, (and)
which is leading to heaven'".”

Saying® ““yes Sire’’, monks, that man consented to the noble warrior, head-anointed king.

Again (pi), monks, a certain man took the ungiven (property) of others in the manner of theft. Then they
took hold of him, (and) having taken hold, they showed (him) to the noble warrior, head-anointed king: ““This man,
Sire, took the ungiven (property) of others in the manner of theft.”

[228] When this had been said, monks, the noble warrior, head-anointed king said this to the man:

“Is it really (kira) true, dear man, (that) you took the ungiven (property) of others in the manner of theft?”
“Itis true, Sire.” “"Due to what cause?”’ “’Because, Sire, I am not making a living.”*

Then, monks, the noble warrior, head-anointed king granted wealth to that man: ““Through this wealth,
dear man, by yourself you must make a living, look after (your) mother and father, look after (your) children and
wife, and undertake work, (and) set up an uplifting donation with reference to ascetics and brahmins, which is
heavenly, which has a happy result, (and) which is leading to heaven.”

Saying ““yes, Sire”’, monks, that man consented to the noble warrior, head-anointed king.

(And) monks, people heard: ““Who, your honour, takes the ungiven (property) of others in the manner of
theft, to them the king grants wealth.”” Having heard (this), they thought this: “What now if we also were to take
the ungiven (property) of others in the manner of theft?”

Then, monks, a certain man took the ungiven (property) of others in the manner of theft. Then they took
hold of him, (and) having taken hold, they showed (him) to the noble warrior, head-anointed king: ““This man, Sire,
took the ungiven (property) of others in the manner of theft.”

When this had been said, monks, the noble warrior, head-anointed king said this to that man: “Is it really
true, dear man, (that) you took the ungiven (property) of others in the manner of theft?”” “It is true, Sire.”” “Due to
what cause?”” ““Because, Sire, I am not making a living.”

Then, monks, the noble warrior, head-anointed king thought this: ““If I, whoever should take'® the ungiven
(property) of others in the manner of theft, to him should grant money, thus this taking of the ungiven will increase.
What now if I were to prevent this man through an efficient prevention'’, were to do a destruction of the root, (and)
were to cut off the head.”

! Samuvidahi, aorist from samvidahati.

% Ca, see PTS dictionary.

% Adhananam, dative. Note how this noun, which usually means ‘non-wealth’, here means ‘those without wealth’.

* Ananuppadiyamane is a passive present participle locative.

® Locative absolute.

S Lit. ‘went’, agamdsi.

7 Lit. ‘gone to abundance’, vepullagate.

8 Lit. ‘theft-reckoned’, theyyasankhatam. I understand it as a bahubbihi compound used as an adverb, see Warder footnote p.212, and qualifying
adiyi.

® Tam. Seems to be an indeclinable here or possibly an accusative of specification of state, i.e. ‘with reference to this’.

0Lit. ‘caused to see’, dassesum, causative of ‘to see’. Takes the dative.

" Kim karana. One might have expected kim to also appear in the ablative. Probably kim is to be regarded as an indeclinable simply making the
phrase a question: ‘is it from/due to a cause?’, i.e. ‘what is the cause?’. Thus, according to DP, the whole expression is adverbial, meaning
‘why?’. See DP under ka.

> Attand. Presumably as opposed to stealing.

" Le., which is good kamma, sukhavipakam. A bahubbihi compound structured like a kammadharaya and qualifying dakkhinam, ‘donation’.

' Saggasamuvattanikan, another bahubbihi compound.

'® ‘Saying’ is implied by the quotation marker ti.

16 Adiyissati, see Warder p.55 for this ‘optative’ use of the future tense.

v Sunisedham, seems to be an adverb to nisedheyyam. Su gives a positive/reinforced sense of the word it qualifies, thus “efficient prevention’.
Note the idiomatic Pali construction where the adverb has the same basic meaning as the sentence verb, lit. ‘were to prevent well-preventedly”.
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Then, monks, the noble warrior, head-anointed king ordered (his) men: ““Now, I say, having bound this
man with a strong rope, with his arms behind his back, with a strong binding,' having done a shaving with a razor?,
having led (him) with a harsh-sounding’® drum from street to street, from crossroads to crossroads*, having left by
the southern gate, to the south’ of the city, prevent (him) through an efficient prevention, do a destruction of the
root, (and) cut off his head.”

[229] Saying “yes, Sire”’, monks, those men having consented to the noble warrior, head-anointed king,
having bound that man with a strong rope, with his arms behind his back, with a strong binding, having done a
shaving with a razor, having led (him) with a harsh-sounding drum from street to street, from crossroads to
crossroads, having left by the southern gate, to the south of the city they prevented (him) with an efficient
prevention, did a destruction of the root, (and) cut off his head.

(And), monks, people heard: “Who, your honour, take the ungiven (property) of others in the manner
stealing, the king prevents them with an efficient prevention, he does a destruction of the root, he cuts off their
heads.” Having heard, they thought this: “What now if we were to have sharp swords made®, (and) having had
sharp swords made, whose ungiven (property) we take” in the manner of theft, we will prevent them with an
efficient prevention, we will do the destruction of the root, we will cut off their heads.”

(And) they had sharp swords made, (and) having had sharp swords made, they attacked to do village-
slaughter®, they also attacked to do town-slaughter, they also attacked to do city-slaughter, they also attacked to do
road-robbery. Whose ungiven (property) they took in the manner of theft, they prevented them with an efficient
preventon, they did the destruction of the root, they cut off their heads.

Thus, monks, when wealth was not being granted to those without wealth,’ poverty became abundant,
when poverty became abundant, the taking of the ungiven became abundant, when the taking of the ungiven
became abundant, swords became abundant, when swords became abundant, the killing of living beings became
abundant, when the killing of living beings became abundant, the speaking of falsehood became abundant, when
the speaking of falsehood became abundant, the lifespan (ayu) of those beings declined, and (pi) (their) beauty
declined; (and) when they were declining'® in lifespan'' and declining in beauty,'* (then) the sons of the people who
had a lifespan of eighty thousand years had a lifespan of forty thousand years.

(And), monks, among the people who had a life-span of forty thousand years, a certain man took the
ungiven (property) of others in the manner of theft. Then they took hold of him, (and) having taken hold (of him),
they showed (him) to the noble warrior, head-anointed king: ““Sire, this man took the ungiven (property) of others
in the manner of theft.”

When this had been said, monks, the noble warrior, head-anointed king said this to that man: “Is it really
true, dear man, (that) you took the ungiven (property) of others in the manner of theft?”” ““No, Sire,”” he said, (and)
he spoke falsehood deliberately™.

Translate into English
But,' Vasettha, (those) who are the old sages' of the brahmins who have the three knowledges, the makers'® of the

hymns, the proclaimers'” of the hymns - whose (yesan) ancient prayerword, song, proclamation, (and)
collection, the brahmins who have the three knowledges here'® at present (etarahi), they sing along with that"’,

' Pacchabaham and galhabandhanam, both apparently bahubbihi compounds used as adverbs. Pacchabaham, ‘arms which are behind’, has the
structure of an avyayibhava compound, see Warder p.255f. Galhabandhanam, ‘binding which is strong’, has kammadharaya structure, see
Warder p.108.

? Khuramundam = khura (‘razor’) + mundam (‘shaving’), here taking mundam to be a noun. The compound is a tappurisa and it is the patient of
karitva.

* Kharassarena = khara (‘rough’) + sara (‘sound’), a bahubbihi compound qualifying panavena, ‘drum’.

* Two ablative type constructions using the instrumental, see Warder p.46.

® Dakkhinato, ablative, lit. ‘from the south ...". See Warder p.90.

% Karapeyyama, causative, lit. ‘we were to cause to be made’.

7 Adiyissama, lit. ‘we will take’. Future expressing habit, see Warder p.55.

® Gamaghatam, tappurisa compound, ‘slaughter of villages’.

° Locative absolute.

' Parihayamananam is a passive present participle genitive plural.

" Ayuna, lit. “(declining) with life’.

"> Probably a genitive absolute.

' Sampajanamusi, seems to be an adverb to abhasi, lit. ‘(he spoke) deliberate-falsely’.

' Kim pana. Kim is not translated apart from making the sentence interrogative.

'® Isayo, masculine plural i-stem noun.

' Kattaro, agent noun, nominative plural, see Warder pp.209-210.

' Pavattaro, another agent noun.

'8 [dam, 1 take it to be an indeclinable.

" Tad, refers back to ‘prayerword’ etc.
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they speak along with that, they speak along with what was spoken' (by them), they recite along with what
was recited (by them) - to wit: Atthako, Vamako, Vamadevo, Vessamitto, Yamataggi, Angiraso, Bharadvajo,
Vasettho, Kassapo, Bhagu® - did even (pi) they’ say* this: “We know this, we see this: where Brahma is, or
which way Brahma is, or whereabouts Brahma is?** (D 1238 16-25)

There will be understanders® of the Dhamma.® (D II 37,17.15)

Well then, honourable Govinda, wait seven days while (yava) we instruct our own (sake) sons and brothers” in
kingship®. (D I1 248,1-2)

This is the Teacher’s’ dispensation. (D IT 124,5)

“Friend, do you know our Teacher?”” Yes, friend, I know (him). (D II 162,16-17)

Just as, Ananda, a father is dear (and) pleasing to (his) sons, just so, Ananda, King Mahasudassana was dear (and)
pleasing to brahmins and householders. (D 11 178,25)

Re-translation into Pali (D 11 340 - 341,2)

Exercise 24

Passage 1 (D 11721 - 81,12)"°

This has been heard by me. At one time the Blessed One dwelt in Rajagaha on the mountain Vulturepeak.
Now at that time the Magadhan'' King Ajatasattu Vedehiputto was desiring to attack'? the Vajjians”. He said this:
I will strike' these Vajjians who have such great power", who have such great might, I will annihilate the Vajjians,
I will cause the Vajjians to perish, I will produce misfortune and disaster for the Vajjians.”

Then the Magadhan King Ajatasattu Vedehiputto addressed the brahmin Vassakara, the chief minister of
Magadha: “You go, brahmin, (and) approach the Blessed One, (and) having approached, in my name'®, pay respect
with the head'” at the feet'® of the Blessed One, (and) ask (whether he is) free from illness", free from fever,
remaining light,” strong, (and) dwelling in comfort®": “Venerable Sir, the Maghadan King Ajatasattu Vedehiputto
pays respect with the head at the feet of the Blessed One (and) asks (whether the Blessed One is) free from sickness,
free from fever, remaining light, strong, (and) dwelling in comfort.”” And say this: ““Venerable Sir, the Magadhan
King Ajatasattu Vedehiputto is desiring to attack the Vajjians. He says this: ‘I will strike these Vajjians who have
such great power, who have such great might, I will annihilate the Vajjians, I will cause the Vajjians to perish, I will
produce misfortune and disaster for the Vajjians.” And as the Blessed One explains to you, having learned it well,
(so) you should inform me*, for Tathagatas do not speak untruth.”

Saying “yes, your honour”’, the brahmin Vassakara, the chief minister of Magadha, having consented to the
Magadhan King Ajatasattu Vedehiputto, having caused the very best carriages to be yoked, having mounted a
good carriage, went out from Rajagaha with the very best carriages, (and) proceeded to Vulture-peak mountain,®
(and) having gone with the carriage as far as the ground was suitable for a carriage*, having descended from the

! Bhasitam, here a noun.

> These are the names of those ancient brahmins.

’ Te, demonstrative pronoun referring to the relative pronoun yesan, ‘of whom’, above. Note that the genders and numbers of the pronouns are
the same, but the cases are different, see Warder p.71.

* Ahamsu, perfect tense, see Warder p.170.

> Afifiataro, agent noun.

¢I.e., there will be those who understand the Dhamma.

7 Puttabhataro, plural accusative relationship noun (see Warder p.210) and dvanda compound.

® Rajje, see PED.

® Satthu, genitive agent noun.

1 Again there are some abridgements in Warder’s text compared to the PTS edition.

" Adjective qualifying ‘king’, raji, see Warder p.254.

2 Abhiyatukamo is a bahubbihi compound, see Warder pp.231-232.

" Vajji, appears to be an accusative masculine plural i-/i-stem noun, being the patient of abhiyatu, ‘attack’.

1 Ahafich(am), future tense, see Warder p.232.

5 Evammahiddhike = evam + maha + iddha + -ike.

1 Mama vacanena, lit. “through my speech’, see PED.

 Le., your head.

'® Pade, probably accusative plural.

¥ Appabadham = appa + abadham, lit. ‘little illness’.

* Lahutthanam = lahu + (t)thanam. Apparently this is another way to ask whether someone is in good health, see PED.
*! The foregoing five accusatives are patients of puccha, lit. ‘ask about little illness ...".

2 Mamam aroceyydsi. Aroceti takes the dative, see Warder p.68.

 Note the yena ... tena construction here with the verb payati, with yena taking the nominative, see Warder p.14.
* Yanassa, dative. This usage is sometimes called ‘dative of suitability’, see SCPN para. 108c.
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carriage, approached the Blessed One only on foot', (and) having approached, exchanged greetings with the
Blessed One, (and) having made agreeable and polite conversation, (he) sat down to one side. Seated to one side the
brahmin Vassakara, the chief minister of Magadha, said this to the Blessed One: “Honourable Gotama, the
Magadhan King Ajatasattu Vedehiputto pays respect with the head at the feet of the Honourable Gotama, (and)
asks (whether the Honourable Gotama is) free from sickness, free from fever, remaining light, strong, (and)
dwelling in comfort. Honourable Gotama, the Magadhan King [244] Ajatasattu Vedehiputto is desiring to attack the
Vajjians. He says this: ‘I will strike these Vajjtans who have such great power, who have such great might, I will
annihilate the Vajjians, I will cause the Vajjians to perish, I will produce misfortune and disaster for the Vajjians.”

Now (pana) at that time Venerable Ananda was standing behind? the Blessed One, fanning the Blessed One.
Then the Blessed One addressed Venerable Ananda: “Indeed,’ Ananda, has (it) been heard by you: ‘the Vajjians
frequently have* assemblies (and) are devoted to assemblies™?”* “That has been heard by me Venerable Sir: ‘the
Vajjians frequently have assemblies (and) are devoted to assemblies’.”” “Ananda, as long as the Vajjians have®
assemblies frequently (and) are devoted to assemblies, just growth, Ananda, is to be expected7 for the Vajjianss, not
decline. Indeed, Ananda, has (it) been heard by you: ‘the Vajjlans assemble in harmony?, rise up (from the meeting)
in harmony, (and) do the business of the Vajjians'" in harmony‘?** ““That has been heard by me Venerable Sir: ‘the
Vajjians assemble in harmony, rise up in harmony, (and) do the business of the Vajjians in harmony’.”” ““Ananda, as
long as the Vajjians assemble!! in harmony, rise up in harmony, (and) do the business of the Vajjians in harmony,
just growth, Ananda, is to be expected for the Vajjians, not decline. Indeed, Ananda, has (it) been heard by you: ‘the
Vajjians do not authorise the unauthorised, they do not abolish the authorised”, (and) having undertaken (them)
they proceed® according to (yatha) the ancient, authorised customs of the Vajjians’?”” “That has been heard by me
Venerable Sir: ‘the Vajjlans do not authorise the unauthorised, they do not abolish the authorised, (and) having
undertaken (them) they proceed according to the ancient, authorised customs of the Vajjians’.”” ““Ananda, as long
as the Vajjlans do not authorise the unauthorised, do not abolish the authorised, (and) having undertaken (them)
proceed according to the ancient, authorised customs of the Vajjians, just growth, Ananda, is to be expected for the
Vajjians, not decline.”” “Indeed, Ananda, has (it) been heard by you: ‘the Vajjians esteem, respect, revere, (and)
honour those who are the Vajji-elders of the Vajjians,'* and they think (that) to them (it) should be listened’?"* “That
has been heard by me Venerable Sir: ‘the Vajjians esteem, respect, revere, (and) honour those who are the Vajji-
elders of the Vajjians, and they think (that) to them (it) should be listened’.” ““Ananda, as long as the Vajjians
esteem, respect, revere, (and) honour those who are the Vajji-elders of the Vajjians, and they think (that) to them (it)
should be listened, just growth, Ananda, is to be expected for the Vajjians, not decline.” ““Indeed, Ananda, has (it)
been heard by you: ‘those who are family-women (and) family-girls, the Vajjians do not" make them'® live with
(them), having dragged them'” away, having forced them’?”” ““That has been heard by me Venerable Sir: ‘those who
are family-women (and) family-girls, the Vajjlans do not make them live with (them), having dragged them away,
having forced them’.”” ““Ananda, as long as the Vajjians do not make those who are family-women (and) family-
girls live with (them), having dragged them away, having forced them, just growth, Ananda, is to be expected for
the Vajjians, [245] not decline.” “Indeed, Ananda, has (it) been heard by you: ‘those which are the Vajji-shrines of
the Vajjians, internal and external,'® those the Vajjians esteem, respect, revere, (and) honour, and they do not rescind
the formerly given, formerly done, lawful religious contribution' to them'?”* ““That has been heard by me

! Pattiko, qualifying ‘he’, the implied agent of the verb, see PED.

? Pitthito, takes the genitive.

® Kin ti, emphasising the interrogative meaning, see DP.

* The verb ‘to be’, honti, is implied. Again, on occasion it is best translated with “to have’. Note that sannipatd and sannipatabahula both are
adjectives qualifying Vajji by being predicated of it, Warder p.61.

® Sannipatabahuld = sannipata + bahula (‘devoted to’).

¢ Bhavissanti. See Warder p.55 for this ‘law of nature’ use of the future tense.

7 Patikarikha, future passive participle of patikarikhati in the function of an adjective. It agrees with vuddhi, ‘increase’/‘growth’, and is therefore
feminine singular.

8 Vajjinam, dative.

° Samaggd is a masculine plural adjective agreeing with Vajf7, lit. ‘the harmonious Vajjians’.

1 Vajjikaraniyani. Karaniyani is a neuter future passive participle used as a noun, see Warder p.106.

" Again, and also below, the future tense is used to express ‘law of nature’.

"> This seems to refer to laws and customs. The commentary says, ‘tax, offering, and punishment'.

' Samadaya vattanti. Again, note that pafifiatte porane Vajjidhamme is the patient of both samadaya and vattanti. If taken as a periphrastic or
auxiliary verb construction (see Warder p.238) then translate ‘they go on conforming ...".

" Lit. ‘the Vajjlans, those who are the Vajji-elders of the Vajjians, those (they) esteem, respect, revere, (and) honour ...". A typical Pali
construction with a relative clause preceding a demonstrative clause, see Warder pp.70-72 and 291-299.

' Note that the negative particle na relates to the whole of the last part of the sentence.

16 T3, accusative.

V Ta is the patient of all three verbs.

'8 Abbhantarani and bahirani, adjectives to Vajjicetiyani. Presumably refers to internal and external to Vajjian territory.

" This seems to be a case of a string of three adjectives, two of which are bahubbihi compounds, coming before the noun they qualify, ‘balim’, cf.
Warder p.61.
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Venerable Sir: ‘those which are the Vajji-shrines of the Vajjians, internally and externally, those the Vajjians
esteem, respect, revere, (and) honour, and they do not rescind the formerly given, formerly done, lawful religious
contribution to them’.”” ““Ananda, as long as the Vajjians esteem, respect, revere, (and) honour those which are the
Vajji-shrines of the Vajjians, internally and externally, and they do not rescind the formerly given, formerly done,
lawful religious contribution to them, just growth, Ananda, is to be expected for the Vajjians, not decline.”” “Indeed,
Ananda, has (it) been heard by you: ‘by the Vajjians® proper (dhammika) safety, shelter, and protection has been
well-arranged with reference to the arahants®, thinking* ““how then (kin ti) may unarrived (anigati) arahants come
to the country, and (how) may arrived arahants dwell at ease’ in the country?”” “ ? ““That has been heard by me,
Venerable Sir: ‘by the Vajjians proper safety, shelter, and protection has been well-arranged with reference to the
arahants, thinking “how then may unarrived arahants come to the country, and (how) may arrived arahants dwell
at ease in the country?” “* ““Ananda, as long as proper safety, shelter, and protection is well-arranged by the
Vajjians with reference to the arahants, thinking ‘how then may unarrived arahants come to the country, and (how)
may arrived arahants dwell at ease in the country?’ - just growth, Ananda, is to be expected for the Vajjians, not
decline.”

Then the Blessed One addressed the brahmin Vassakara, the chief minister of Magadha: ““Now?® at one time,
brahmin, I was dwelling in Vesali at the Sarandada shrine, (and) there I taught these seven non-decline practices’ to
the Vajjians, and brahmin as long as these seven non-decline practices remain among the Vajjians, and the Vajjians
are seen® among these seven non-decline practices,’ just growth, brahmin, is to be expected for the Vajjians, not
decline.” When this had been said, the brahmin Vassakara, the chief minister of Magadha, said this to the Blessed
One: “Honourable Gotama, just growth is to be expected for the Vajjians, not decline, even (pi) (if) endowed with
just one'® non-decline practice, not to speak of with seven non-decline practices. Honourable Gotama, the Vajjians
are not to be dealt with" by King Magadha Ajatasattu Vedehiputta, that is (yad idam) through war'?, except through
propaganda, except through the breaking apart of the opposition®. Well now, honourable Gotama, we must go,"
we have many duties, much business.”” “[246] Brahmin, you may go at your convenience.”” Then the brahmin
Vassakara, the chief minister of Magadha, having delighted in the speech of the Blessed One, having expressed
appreciation, having got up from (his) seat, left.

Then the Blessed One, when the brahmin Vassakara, the chief minister of Magadha, had recently (acira)
left,'® addressed Venerable Ananda: “You go, Ananda, (and) as many monks as live in dependence on Rajagaha,
assemble all those in the attendance-hall.” Saying “yes, Venerable Sir”’, Venerable Ananda, having consented to the
Blessed One, as many monks as were dwelling in dependence on Rajagaha, having assembled all those in the
attendance-hall, (he) approached the Blessed One, (and) having approached, having bowed to the Blessed One, (he)
stood to one side, (and) standing to one side Venerable Ananda said this to the Blessed One: ““Venerable Sir, the
sangha of monks is assembled; Venerable Sir, you may come at your own convenience'.”

Then the Blessed One having arisen from the seat, approached the attandance-hall, (and) having
approached, he sat down on a prepared seat, (and) having sat down the Blessed One addressed the monks: “Monks,
I will teach you seven non-decline practices, listen to that, attend properly (sadhukam), I will speak.”” Saying “yes,
Venerable Sir”’, those monks consented to the Blessed One. The Blessed One said this: “Monks, as long as monks
have'® assemblies frequently (and) are devoted to assemblies, just growth is to be expected for the monks, not
decline. And, monks, as long as monks assemble in harmony, rise up in harmony, (and) do the sangha-business in
harmony, just growth, monks, is expected for the monks, not decline. And, monks, as long as monks do not
authorise the unauthorised, do not abolish the authorised, (and) having undertaken (them) they conduct

! Tesam, refers back to the shrines.

* Vajjimam, agent genitive, see Warder p.57.

3 Arahantesu, locative of reference, see Warder pp.100-101.

*‘Thinking’ stands for the ti at the end of the sentence.

® Phasum, adverb.

¢ Idaham = idam + aham, see Warder p.217 (bottom). Idam is here used adverbially (i.e., an indeclinable).

7 Le., practices (dhamma) that do not lead to decline. Aparihaniye is an adjective qualifying dhamme.

8 Sandissanti, third person plural passive present tense.

® Imesu (ca) sattasu aparihaniyesu dhammesu, locative plural. This seems to be a metaphorical use of the locative of ‘place where’, see Warder
p-100. Apparently the meaning is that the Vajjians are seen practising these seven things.

10 Examekena, see DP.

" Le., are not to be defeated, akaraniya.

2 Yuddhassa, seems to be an agent genitive, see Warder p.57. The sentence is passive due to the future passive participle akaraniya and thus
requires an agent in the instrumental or genitive.

' Mithu. “Opposition’ is presumably a reference to the Vajjians. I differ from Walshe here.

' Gacchama’, present tense expressing immediate future (see Warder p.12) or imperative.

5 Lit. ‘for which, brahmin, you now think (it is) time’, see CDB p.334 and p.498 note 650.

' Locative absolute.

7 See note above.

'8 Bhavissanti, future expressing habit, see Warder p.55.
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themselves (vattissanti) in the training rules as (they are) declared, just growth, monks, is to be expected for the
monks, not decline. And, monks, as long as monks, those monks who are elders, seniors, who have been long gone-
forth, who are the fathers of the sangha, who are leaders of the sangha, those they esteem, respect, revere, (and)
honour, and they think (that) to them (it) should be listened, just growth, monks, is to be expected for the monks,
not decline. And, monks, as long as monks do not come' (under) the control of arisen craving which is leading to
rebirth? just growth, monks, is to be expected for the monks, not decline. And, monks, as long as monks are
desirous with reference to forest abodes, just growth, monks, is to be expected for the monks, not decline. And,
monks, as long as monks, individually establish mindfulness, thinking ‘how then may unarrived (anagata) [247]
congenial co-holy-life-livers come, and (how) may arrived congenial co-holy-life-livers dwell at ease?’ - just growth,
monks, is to be expected for the monks, not decline. And, monks, as long as these seven non-decline practices
remain among monks, and monks are seen among these seven non-decline practices, just growth, monks, is to be
expected for the monks, not decline.”” (D I 77 26)

(D1I79s) ... and (pi) monks, I will teach you another seven non-decline practices, listen to that, attend
carefully, I will speak.” Saying “‘yes, Venerable Sir”’, those monks consented to the Blessed One, (and) the Blessed
One said this: “Monks, as long as monks develop® the awakening factor of mindfulness*, develop the awakening
factor of discrimination of mental states (dhamma), develop the awakening factor of energy, develop the awakening
factor of joy, develop the awakening factor of tranquillity, develop the awakening factor of concentration, (and)
develop the awakening factor of equanimity, just growth, monks, is to be expected for the monks, not decline. And,
monks, as long as these seven non-decline practices remain among the monks, and monks are seen among these
seven non-decline practices, just growth, monks, is to be expected for the monks, not decline (D 1179.4) ...”"

(D11815) There the Blessed One, dwelling in Rajagaha on the Vulture-peak mountain, often® indeed (eva),
made this Dhamma® talk to the monks: “Thus is virtue, thus is concentration, thus is wisdom, concentration
supplied with virtue has great fruit, great benefit, wisdom supplied with concentration has great fruit, great benefit,
(and) the mind supplied with wisdom is perfectly liberated from the outflowings (@savehi), to wit, from the
outflowing of sensuality, from the outflowing of existence, from the outflowing of views, from the outflowing of
ignorance.” (D II 81,12)

Passage 27 (D II 2531-26,25 + 28,23-29,30)

Going out to the park-ground, monks, Prince Vipassi saw a large group® of people assembled, and a litter of
multi-coloured cloths being made’. Having seen he addressed the charioteer: “Why, dear charioteer, has that large
group of people assembled, and (why) is a litter of multi-coloured cloths made?” “‘Sire, he'’ is called dead.” “Well
then, dear charioteer, drive!® the chariot to that dead one'?.” Saying ““yes, Sire”, monks, the charioteer, having
consented to Prince Vipassi, drove that chariot to that dead one. Monks, Prince Vipassi saw the one who had passed
away, the dead one. Having seen, he addressed the charioteer: “But why, dear charioteer, is he (ayam) called dead?”
“Sire, he is called dead (because): mother, father, or other relatives and blood-relations will now not see'® him, and
(pi) he will not see'* [248] mother, father, or other relatives and blood-relations.”” ““But', dear charioteer, am I also
subject to death, not passed beyond death, and (pi) the King, the Queen, or other relatives and blood-relations will
not see me, and I will not see the King, the Queen, or other relatives and blood-relations?”* “You,'® Sire, and we all
are subject to death, not passed beyond death. The King, the Queen, or other relatives and blood-relations will not
see you (tam). And (pi) you will not see the King, the Queen, or other relatives and blood-relations.” “Well then,
dear charioteer, enough now today of the park-ground, from here just return to the palace.” Saying ““yes, Sire”,
monks, the charioteer, having consented to Prince Vipassi, from there just returned to the palace. There, monks,
Prince Vipassi, gone to the palace, sad and dejected, was consumed with regret: “Truly, your honour, let there be

' Lit. ‘go’, gacchanti.

* Ponobhavika, lit. ‘again existence’. Adjective to tanhd.

3 Future expressing ‘habit’, see Warder p.55.

* Satisambojjhangam = sati + sambodhi (‘awakening’) + arigam (‘factor’).

® Bahulam, adjective to katham, ‘frequent (dhamma) talk’.

¢ Dhammim. Dhamma takes the i-stem when acting as an adjective qualifying a feminine noun, here katha.

7 For further grammatical notes on words and phrases pertaining to this passage, refer to exercise 20, passage 1 and exercise 23, passage 2.
® Mahajanakayam = maha + jana + kayam ('group’, lit. ‘body”).

° Kayiramanam, passive present participle agreeing with milatam, ‘litter’.

10 Or “this one’, eso.

" Note the yena ... tena construction, here with the verb pesehi, and with yena taking the nominative.

12 Kalakato, past participle functioning as a noun, see NCRP V 5.22. In the previous sentence the same word can be construed either as a noun or
as an adjective. A number of words have this dual usage, see Warder p.62.

3 Dakkhinti, future tense active.

' Dakkhissati, future with double form, see Warder p.233.

'® Pana, taking kim simply to mean the sentence is interrogative.

' Tvafi, Warder's text has misprinted evafi.
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shame on (this thing) called birth, in as much as for the one who has been born old age will be discerned, illness
will be discerned, death will be discerned.” (D II 26,25)

... (D112823) Going to the park-ground, monks, Prince Vipassi saw a man who was shaven-headed, who had
gone forth, (and) who was wearing brown (robes). Having seen, he addressed the charioteer: “‘But, dear charioteer,
what has been done to this man!? - his head is not as (that) of others, also his clothes are not as (those) of others."’
““Sire, he is called one gone forth?.”” “But why, dear charioteer, is he called one gone forth?”* “Sire, he is called one
gone forth (because) he thinks®: ‘good is conduct in accordance with Dhamma?, good is even conduct, good is
wholesome action, good is meritorious action, good is harmlessness, good is compassion for beings’.”” “Good, dear
charioteer, is he who is called one gone forth, because (hi), dear charioteer, good is conduct in accordance with
Dhamma, good is even conduct, good is wholesome action, good is meritorious action, good is harmlessness, good
is compassion for beings. Now, dear charioteer, drive the carriage to the (so) one gone forth.” Saying “yes, Sire”,
monks, the charioteer, having consented to Prince Vipassi, drove the chariot to the one gone forth. Then, monks,
Prince Vipassi said this to the’ one gone forth: “But what has been done to you, dear? - your head is not as (that) of
others, also your clothes are not as (those) of others.” “Sire, I am called one gone forth.” “But why, dear, are you
called one gone forth?” “Sire, I am called one gone forth (because) I think: ‘good is conduct in accordance with
Dhamma, good is even conduct, good is wholesome action, good is meritorious action, good is harmlessness, good
is compassion for beings’.” ““Good, dear, are you who are called one gone forth, because, dear, good is conduct in
accordance with Dhamma, good is even conduct, good is wholesome action, good is meritorious action, good is
harmlessness, good is compassion for beings.” Then, monks, Prince Vipassi addressed the charioteer: “Now, dear
charioteer, [249] having taken the chariot, from here just return to the palace. But I, just here having shaven off hair
and beard, having donned the brown robes, will go forth from home to homelessness.” Saying “yes, Sire”, the
charioteer, having consented to Prince Vipassi, having taken the chariot, from there just returned to the palace. But
Prince Vipassi, just there having shaven off hair and beard, having donned the brown robes, went forth from home
to homelessness.

Passage 3 (D III 255,7-27)

Here, friend(s),’ there is work to be done by a monk. He thinks this: “Work will have to be done’ by me, but
while I am doing the work,? the body will become tired; well let me lie down’.” He lies down, he does not arouse
energy for the attainment of the unattained, for the acquisition of the unacquired, for the realisation of the
unrealised. This is the first basis for laziness. And again, friend, work has been done by a monk. He thinks this: “I
did (some) work, but while I was doing' the work the body became tired; well let me lie down.” He lies down, he
does not arouse energy ... etc. ... This is the second basis for laziness. And again, friend, a road is to be travelled
(gantabbo) by a monk. He thinks this: ““The road will have to be travelled by me, but while I am travelling (along)
the road, the body will become tired; well let me lie down.” He lies down, he does not arouse energy ... This the
third basis for laziness. And again, friend, a road has been travelled by a monk. He thinks this: I travelled (along)
the road, but while I was travelling (along) the road, the body became tired; well let me lie down.” He lies down,
he does not arouse energy ... This is the fourth basis for laziness.

Re-translation into Pali (Vin 12703 - 271,23)

Exercise 25

Passage 1 (D 11 81,32 - 88,15)

'Le., what happened to this man. Again, note the passive construction with the patient ayam ... puriso, ‘this ... man’, in the nominative.

* Pabbajito, again a past participle used as a ‘personified’ noun, see NCRP V 5.22.

’ The ti at the end of this sentence certainly marks the end of direct speech by the charioteer. But it may also mark the end of the thinking of the
‘one gone forth’, I take it as such and thus translate ‘he thinks’.

* Dhammacariyd. This word can be understood as an ablative tappurisa compound, lit. ‘conduct from dhamma’, i.e. conduct with Dhamma as its
source, based on Dhamma (ablative of cause). The compound as a whole is feminine nominative singular.

® Tam. To make the demonstrative pronoun more explicit one could translate ‘(said this to) that gone-forth one’.

¢ Avuso, can be plural or singular.

7 Katabbam bhavissati, see Warder p.236.

% Genitive absolute.

® Nipajjami, imperative or present tense expressing immediate future, see Warder p.12.

1 Karontassa. The action of the present participle is simultaneous with that of the main verb kilanto, ‘became tired’ (note that kilanto is a past
participle). It must therefore refer to the past, thus ‘was doing’. See NCRP VIII,3 and X,1.



55

Then the Blessed One, with a large' group (sarigha) of monks, approached Nalanda®. There the Blessed
One dwelt at Nalanda in Pavarika’s mango wood.? Then Venerable Sariputta approached the Blessed One, (and)
having approached, having bowed to the Blessed One, sat down to one side. Seated to one side, Venerable Sariputta
said this to the Blessed One: ““Venerable Sir, I have such confidence® in the Blessed One: ‘there was not, and there
will not be, and there exists not now another ascetic or brahmin more learned® than the Blessed One®, that is,” with
reference to awakeningg’.“

““Mighty, Sariputta, is this bold’ speech spoken by you, a definitive categorical lion’s roar' has been roared
(by you): “Venerable Sir, I have such confidence in the Blessed One: ““there was not, and there will not be, and there
exists not now another ascetic or brahmin more learned than the Blessed One, that is, with reference to
awakening”.” Sariputta, those who were arahants, fully awakened Buddhas in the past', are all those Blessed Ones
known' by you®, having encompassed mind with mind':" ‘Those Blessed Ones had'® such virtue, such qualities,"”
such wisdom, such dwelling,' and (iti pi) those Blessed Ones were thus-freed?’ * ““No," Venerable Sir.”” ““Sariputta,
those who will be arahants, fully awakened Buddhas in the future, are all those Blessed Ones known by you,
having encompassed mind with mind: “Those Blessed Ones will have such virtue, such qualities, such wisdom,
such dwelling, and those Blessed Ones will be thus-freed?’ ”“ ““No, Venerable Sir.”” “Sariputta, the arahant, the fully
awakened Buddha at present, am I known by you®, having encompassed mind with mind: ‘The Blessed One has
such virtue, such quali’ties,21 such wisdom, such dwelling, and (iti pi) the Blessed One is thus-freed?” *“ “No,
Venerable Sir.” “For just here, Sariputta, you don’t have® knowledge from encompassing with the mind® about
past, future, and present arahants, fully awakened Buddhas*. Why then (atha kifi carahi), Sariputta, has this mighty,
bold speech been spoken by you, (why have you) roared a definitive, categorical lion’s roar: “Venerable Sir, I have
such confidence in the Blessed One: ““there was not, and there will not be, and there exists not now another ascetic
or brahmin more learned than the Blessed One, that is, with reference to awakening’ “?*

[262] ““Venerable Sir, I do not have® knowledge from encompassing with the mind about past, future, and
present arahants, fully awakened Buddhas. Nevertheless, inference according to Dhamma?® is known by me?. Just
like, Venerable Sir, a king’s border city which has a strong foundation, a strong city wall and gateway,” and (just)
one gate”; (and) there, there would be a gatekeeper, who is wise, discerning, (and) intelligent, who is a hinderer® of
strangers, and a shower-in of friends. He, walking all around (samanta) the circling path of that city, would not see a
breach in the city wall or a hole in the city wall which even has the measure for the escaping of a cat’. He might
think this: “‘Whatever gross animals enter or leave this city, they all enter or leave just (va) through this gate.” Just so,

! Mahata, instrumental singular of the ant-stem, see Warder p.153.

2 Yena ... tad, parallel to yena ... tena construction, with yena taking the nominative (Nalanda being feminine). Tad is used adverbially like tena.
* For the next three paragraphs, also see Bhikkhu Bodhi’s translation in CDB pp.1640-1641.

* Evampasanno, bahubbihi compound functioning as an adjective or noun qualifying aham, ‘T'.

® Bhiyyo abhififiataro, both bhiyyo and the comparative suffix -taro mean ‘more’. ‘More learned’, that is, in a spiritual sense.

¢ Bhagavatd, ablative used for comparison.

7 Yad idam, lit. “this which’.

% Sambodhiyam, locative of reference.

? Asabh, lit.'bull-like’.

1 Ekamso gahito stha-nado. See CDB p.1641,6 and p.1923, note 152.

" Atitam addhanam, lit “past time’.

2 Also note that vidita, ‘known’, is plural agreeing with te bhagavanto, ‘those Blessed Ones'.

By you’, tayd, is implied according to the Commentary.

" Le., encompassing their mind with your mind.

I do not translate kim as I take it simply to be an interrogative particle that makes the sentence into a question.

¢ Ahesum. Again, in some instances where the Pali has the verb ‘to be’, English uses the verb ‘to have'.

v Evam-dhamma. This may refer to samadhi and/or the stages of awakening.

'® Evam-viharl. Again this may refer to various attainments of samadhi.

¥ No h'etam, lit. ‘definitely not this’.

% Te. This sentence does not exactly parallel the ones above and te has a different meaning here.

! Evam-dhammo. This compound is singular because it qualifies a singular word, bhagava, but the meaning may still be plural (depending on
context).

2 Te ... n'atthi. Te is genitive.

? Cetopariyafianam. This compound can be deconstructed in several ways.

* Locative of reference.

» Na kho me ... atthi. Me is genitive.

* Dhammanvayo, ablative tappurisa compound, lit. ‘inference from Dhamma’.

%7 Me, does not occur in the text at this point but has been added by me because the same passage occurs below and in the Sampasadaniya-
Sutta (D28) with a reading that includes me, ‘by me’. This seems preferable.

* Dalhapakaratoranam = dalha (‘strong’) + pakara (‘city wall’) + toranam (‘gateway’), a dvanda compound (pakaratoranam) within a
kammadharaya (dalha being an adjective), the whole being a bahubbihi compound qualifying nagaram.

* Three bahubbihi compounds qualifying nagaram.

% Niviret, agent noun (see Warder pp.209-212), nominative singular agreeing with dovariko.

3! Bilaranissakkanamattam = bilara (‘cat’) + nissakkana (‘escaping’) + mattam (‘measure’/‘size’), double tappurisa structure. It is a bahubbihi
compound qualifying pakarasandhim and pakaravivaram. See Warder pp.60-61 for how an adjective may qualify more than one noun.
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Venerable Sir, inference according to Dhamma is known by me. Those, Venerable Sir, who were arahants, fully
awakened Buddhas in the past, all those Blessed Ones, having abandoned the five hindrances which are
imperfections (upakkilese) of the mind, which are effecting weakness in wisdom,' had minds which were well-
established” in the four establishments of mindfulness®, (and) having truly* developed the seven factors of
awakening, were fully awakened to the unsurpassed full awakening. Also those, Venerable Sir, who will be the
future ... (they) will awaken (to the unsurpassed full awakening). Also the Blessed One, Venerable Sir, now ... has
awakened.” (D11 832) ...

(D 11835) Then the Blessed One, having dwelt as-desired” in Nalanda, addressed Venerable Ananda: “‘Let’s
£0,° Ananda, we will approach Pataligama.” Saying ‘‘yes Venerable Sir”’, Venerable Ananda consented to the
Blessed One. Then the Blessed One, with a large group of monks, approached Pataligama. The lay-disciples of
Pataligama’ heard: “Indeed, the Blessed One has arrived at Pataligama.” Then the lay-disciples of Pataligama
approached the Blessed One, (and) having approached, having bowed to the Blessed One, they sat down to one
side. Seated to one side the lay-disciples of Pataligama said this to the Blessed One: “’Venerable Sir, let the Blessed
One consent to our rest-house’’. The Blessed One consented through the state (bhawva) of silence. Then the lay-
disciples of Pataligama, having understood the consent of the Blessed One, having arisen from the seat, having
bowed to the Blessed One, having done reverence,® approached the rest-house, (and) having approached, having
spread the rest-house completely with spreads’, having prepared seats, having set out a water-jar, having set up an
oil-lamp, (they) approached the Blessed One, (and) having approached, having bowed to the Blessed One, (they)
stood to one side. Standing'’ to one side the lay-disciples of Pataligama said this to the Blessed One: ““Venerable Sir,
the rest-house is spread completely with spreads, [263] the seats are prepared, a water-jar has been set out, an oil-
lamp has been set up, Venerable Sir, the Blessed One may come at his own convenience.”

Then the Blessed One, having dressed, having taken bowl and robe, with a group of monks, approached the
rest-house, (and) having approached, having washed the feet, having entered the rest-house, leaning on (nissaya)
the middle pillar, (he) sat down facing the east."" Also the group of monks, having washed the feet, having entered
the rest-house, leaning on the western wall, sat down facing the east, just facing12 the Blessed One. Also the lay-
disciples of Pataligama, having washed the feet, having entered the rest-house, leaning on the eastern wall, sat
down facing the west, just facing the Blessed One. Then the Blessed One addressed the lay-disciples of Pataligama:
““Householders, there are these five disadvantages for the immoral'®, for the one who is a failure in virtue'*. Which
five? Here, householders, the immoral, the one who has failed in virtue'®, in consequence of negligence16 incurs a
great loss of property. This is the first disadvantage for the immoral, for the one who is a failure in virtue. And
furthermore (puna ca param), householders, for the immoral, for the one who has failed in virtue, a bad fame-report'”
is disseminated'®. This is the second disadvantage for the immoral, for the one who is a failure in virtue. And
furthermore, householders, the immoral, the one who has failed in virtue, just whatever assembly he approaches,
whether an assembly of noble warriors, whether an assembly of brahmins, whether an assembly of householders,
whether an assembly of ascetics, he approaches (it) diffident (and) shamefaced®. This is the third disadvantage for
the immoral, for the one who is a failure in virtue. And furthermore, householders, the immoral, the one who has
failed in virtue, dies bewildered®. This is the fourth disadvantage for the immoral, for the one who is a failure in
virtue. And furthermore, householders, the immoral, the one who has failed in virtue, from the breaking up of the
body,* after death,’ is reborn in misery, in a bad destination, in ruin, in hell. This is the fifth disadvantage for the

! Dubbalikarane = du(r) (‘bad’) + balt (‘strength’) + karane (‘making’/‘effecting”).

* Supatitthitacittd. It is a bahubbihi compound with kammadharaya structure, qualifying bhagavanto.

® Satipatthana. In the suttas sati often occurs together with upatthana, rather than patthana, and thus I understand it here.
* Yathabhiitam. Here an adverb to bhavetva.

®Le., having dwelt there as long as he desired, yathabhirantam = yathi + abhirantam, abhirantam being a past participle accusative of abhiramati. It
is an avyayibhava compound (see Warder pp.255-256), an adverb to viharitva.

¢ Ayama, first person plural imperative.

7 Pataligamiyi is a secondary noun derived from Pataligima meaning ‘inhabitant of Pataligama’, see Warder p.254.

8 Padakkhinam, lit. “right’. Because keeping someone on the right is considered respectful, it also means to ‘revere’.

° Lit. ‘fully-spread rest-house’.

' Thita, past participle but difficult to translate as such (maybe ‘stationed (on one side)’), thus ‘standing’.

" Nissaya ... nisidi might also be regarded as a periphrastic construction, i.e. ‘he sat down leaning ...", see Warder p.239.
2 Purakkhatvd = pura (‘in front’) + (k)khatva (‘having made’). Khatva is a compound form of katva.

 Dusstlassa, dative of disadvantage.

" Silavipattiya, lit. ‘for the virtue failure’, personalised use.

15 Stlavipanno. The past participles can in some contexts be translated as ‘the one who has (done the action of the past participle)’, again see
NCRP V 5.2. Compare with silavipattiya above.

1 Pamadadhikaranam = pamada + adhikaranam (“in consequence of), adhikaranam is an indeclinable according to DP.

V7 Papako kittisaddo, lit. ‘a bad sound of fame’, i.e. disrepute.

'8 Abbhugacchati. The verb is actually not passive, so a more literal translation might be ‘spreads about'".

¥ Avisarado and marnkubhiito, adjectives qualifying dussilo.

* Sammiilho, seems like an adverb when translated but it is in fact an adjective to dussilo.

2! Kayassa bheda. Bheda is ablative describing the starting point from which something happens, see Warder pp.88-89.
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immoral, for the one who is a failure in virtue. Householders, these are the five disadvantages for the immoral,
for the one who is a failure in virtue.

Householders, there are these five benefits for the virtuous?, for the one who has success in virtue. Which
five? Here, householders, the virtuous, the one endowed with virtue, in consequence of diligence acquires a great
mass of property®. This is the first benefit for the virtuous, for the one who has success in virtue. And furthermore,
householders, for the virtuous, for the one endowed with virtue, a good fame—report4 is disseminated. This is the
second benefit for the virtuous, for the one who has success in virtue. And furthermore, householders, the virtuous,
the one endowed with virtue, just whatever assembly he approaches, whether an assembly of noble warriors,
whether an assembly of brahmins, whether an assembly of householders, whether an assembly of ascetics, [264] he
approaches (it) confident, without shame. This is the third benefit for the virtuous, for the one who has success in
virtue. And furthermore, householders, the virtuous, the one endowed with virtue, dies unbewildered. This is the
fourth benefit for the virtuous, for the one who has success in virtue. And furthermore, householders, the virtuous,
the one endowed with virtue, from the breaking up of the body, after death, is reborn in a good destination, in a
heaven world. This is the fifth benefit for the virtuous, for the one who has success in virtue. These®, householders,
are the five benefits for the virtuous, for the one who has success in virtue.” Then the Blessed One, having
instructed, having inspired, having exhorted, and having delighted the lay-disciples of Pataligama for much (of) the
night® with Dhamma talk, dismissed (them): ““Householders, the night is advanced’, you may go at your own
convenience.” Saying “‘yes, Venerable Sir”’, the lay-disciples of Pataligama, having consented to the Blessed One,
having arisen from the seat, having bowed to the Blessed One, having done reverence, left. Then the Blessed One,
when the lay-disciples of Pataligama had just left, entered an empty house’.

Now at that time Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha, were building a fortified city'® at
Pataligama for the repelling" of the Vajjlans. At that time, many deities, even a thousand, were occupying sites
(vatthiini) in Pataligama. In which place powerful (mahesakkha) deities occupied sites, there the minds of powerful
kings'? (and) chief ministers of kings' inclined to build houses. In which place middling deities were occupying
sites, there the minds of middling kings (and) chief ministers of kings inclined to build houses. In which place lower
deities were occupying sites, there the minds of lower kings (and) chief ministers of kings inclined to build houses.

The Blessed One saw, with the divine, purified, super-human14 eye, those deities, even a thousand,
occupying sites in Pataligama. Then the Blessed One, having arisen' at night at the time of dawn, addressed
Venerable Ananda: “Who, Ananda, is building a fortified city in Pataligama?”’ ““Venerable Sir, Sunidha and
Vassakara, the chief ministers of Magadha are building a fortified city in Pataligama for the repelling of the
Vajjians.”

" As if (seyyatha pi), Ananda, having taken council with the gods of the thirty-three, just so, Ananda, Sunidha
and Vassakara, the chief ministers of Magadha, are building a fortified city in Pataligama for the repelling of the
Vajjians. Here, Ananda, I saw, with the divine, purified, super-human eye, many deities, even a thousand,
occupying'® sites in Pataligama ... to build houses. As far as, [265] Ananda, the noble sphere," as far as the path of
commerce, this Pataliputta will be the package-opening chief (agga) city'®. Ananda, there will be three obstacles for
Pataliputta', from fire, from water, or® from division by the enemy.”

! Param marand, param takes the ablative, thus marana.

* Silavato, dative of advantage see Warder p.69. According to Warder silavant is an adjective, see p.260, but here it is used as a noun meaning
‘the one who is virtuous’ or simply ‘the virtuous’.

*Le., belongings.

*Le., a good reputation.

® Ime, can be understood either to refer back to the previous text, i.e. the explanation of the five benefits, or it can be understood as a pronoun
referring to anisamsa, i.e. ‘these (five) benefits’.

% Bahud eva rattim. Bahud is here a junction form of bahum and thus an adjective qualifying rattim, ‘night’.

7 Abhikkanta, past participle agreeing with ratti.

% Locative absolute.

® Susiiagaram, kammadharaya compound with sufifia qualifying agaram.

' Nagaram, see PED.

" Patibahaya, dative of purpose see Warder p.67.

' Raiifiam, genitive plural of raja.

It seems that an ‘and’ has to be understood between rafifiam and rajamahamattanam. This is supported by the Com. Mahesakkhanam seems to
qualify both raifiam and rajamahamattanam (see following text).

' Atikkantamanusakena = atikkanta (‘surpassing’, thus ‘super-‘) + manusaka ("human’). Manusaka is an adjectival form of manussa, the whole
compound being a bahubbihi qualifying cakkhuna, ‘eye’, see also DP.

'® Paccutthaya, gerund.

' Parigganhantiyo, present participle feminine nominative plural, agreeing with devatayo.

V7 Ariyam ayatanam. According to the Commentary this seems to refer to the extent, geographically, in which there are ‘noble ones’, i.e. those
who have attained the stages of awakening.

' This seems to imply it will be a large commercial centre.

" Dative of disadvantage.

* Va. In this case ‘and’ would actually seem a better translation.



58

Then Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha, approached the Blessed One, (and) having
approached, exchanged greetings with the Blessed One, (and) having engaged in' pleasant (and) agreeable talk,
(they) stood to one side. Standing (thita) to one side, Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha, said
this to the Blessed One: ““Let the Honourable Gotama consent to a meal by us for today with the group of monks.”
The Blessed One consented through the state of silence.

Then Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha, having understood the consent of the Blessed
One, approached their own dwelling, (and) having approached, having caused fine non-staple food (khadaniyam)
and staple food (bhojaniyam) to be prepared in their own dwelling, (they) caused the time to be announced to the
Blessed One: “Honourable Gotama, it is time, the meal is ready.”

Passage 2 (D I1 30,19 - 35,13)

Then, monks, Vipassi the Bodhisattva, after some time, dwelt alone, withdrawn from the group (ganasma).
Those eighty-four thousand ascetics (pabbajita) went by one route?, (and) Vipassi the Bodhisattva by another. Then,
monks, while Vipass the Bodhisattva, who had taken up camp, was alone (and) secluded,’ he thought this: ““Alas,
this* world® has got into difficulty, it is born, it ages, it dies, it falls away, and it rearises. But it does not know the
liberation from this suffering®, from old age and death; when indeed will the liberation from this suffering be
discerned, from old age and death?”’

Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what exists’ is there® old age and death, from
what condition’ is there old age and death?”” Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the
Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom: “When birth exists, there is old age and death, from the
condition of birth' there is old age and death.” Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what
exists is there birth, from what condition is there birth?”* Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi
the Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom: “When existence exists, there is birth, from the condition of
existence there is birth.” Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what [266] exists is there
existence, from what condition is there existence?”” Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the
Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom: “When clinging exists, there is existence, from the condition of
clinging there is existence.” Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what exists is there clinging,
from what condition is there clinging?” Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the Bodhisattva
there was a breakthrough by wisdom: “When craving exists, there is clinging, from the condition of craving there is
clinging.” Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what exists is there craving, from what
condition is there craving?” Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the Bodhisattva there was a
breakthrough by wisdom: ““When feeling exists, there is craving, from the condition of feeling there is craving.”
Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what exists is there feeling, from what condition is there
feeling?”” Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the Bodhisattva there was a breakthrough by
wisdom: “When contact exists, there is feeling, from the condition of contact there is feeling.”” Then, monks, Vipassi
the Bodhisattva thought this: “When what exists is there contact, from what condition is there contact?”” Then,
monks, due to the methodical attention of Vipassi the Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom: “When the
sixfold sense base exists, there is contact, from the condition of the sixfold sense base there is contact.” Then, monks,
Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what exists is there the sixfold sense base, from what condition is there
the sixfold sense base?”” Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the Bodhisattva there was a
breakthrough by wisdom: “When name-and-form exists, there is the sixfold sense base, from the condition of name-
and-form there is the sixfold sense base.” Then, monks, Vipassi the Bodhisattva thought this: “When what exists is
there name-and-form, from what condition is there name-and-form?‘ Then, monks, due to the methodical
attention of Vipassi the Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom: “When consciousness exists, there is
name-and-form, from the condition of consciousness there is name-and-form.” Then, monks, Vipassi the
Bodhisattva thought this: “When what exists is there consciousness, from what condition is there consciousness?*
Then, monks, due to the methodical attention of Vipassi the Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom:
““When name-and-form exists, there is consciousness, from the condition of name-and-form there is consciousness.”

! Vitisaretvd, lit. having conversed’.

* Aifiena, lit. ‘by another’. The Pali uses the construction afifiena ... afifiena which is not directly replicable on translation. Thus I translate ‘by one
route ... by another’.

3 Probably a genitive absolute.

* Vatayam = vata + ayam.

> Loko, here seems to refer to (the world of) beings.

¢ Dukkhassa, genitive but cannot be translated as such into English.

7 Locative absolute, lit. ‘when what is existing’.

8 Nu ... hoti, ‘it is” in question form, thus ‘is there’.

® Kimpaccayd, a kammadharaya compound.

' Jatipaccaya, probably a kammadharaya compound, ‘the condition which is birth’, ‘the birth-condition’.
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Then, monks, VipassI the Bodhisattva thought this: ““This consciousness turns back again from name-and-
form, it goes no further'. To this extent it would be born, it would age, it would die, it would fall away, or it would
rearise?, to wit, from the condition of name-and-form there is consciousness, [267] from the condition of
consciousness there is name-and-form, from the condition of name-and-form there is the sixfold sense base, from
the condition of the sixfold sense base there is contact, from the condition of contact there is feeling, from the
condition of feeling there is craving, from the condition of craving there is clinging, from the condition of clinging
there is existence, from the condition of existence there is birth, from the condition of birth, old age and death® (and)
sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are produced, thus there is the origination of this whole (kevalassa)
mass of suffering. Perceiving (ti) ““origination, origination*, monks, for VipassI the Bodhisattva, with reference to
previously unheard things (dhammesu), the eye5 arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light
arose.

Then, monks, VipassI the Bodhisattva thought this: ““When what does not exist, is there no old age and
death, from the cessation of what is there the cessation of old age and death?”” Then, monks, due to the methodical
attention of Vipassi the Bodhisattva there was a breakthrough by wisdom: ““When birth does not exist, there is no
old age and death, from the cessation of birth there is the cessation of old age and death.” Then, monks, Vipassi the
Bodhisattva thought this: “When what does not exist, is there no birth (D1I33,) ... (D11 35,1) from the cessation of
name-and-form there is the cessation of consciousness, from the cessation of consciousness there is the cessation of
name-and-form, from the cessation of name-and-form there is the cessation of the sixfold sense base, from the
cessation of the sixfold sense base there is the cessation of contact, from the cessation of contact there is the
cessation of feeling, from the cessation of feeling there is the cessation of craving, from the cessation of craving there
is the cessation of clinging, from the cessation of clinging there is the cessation of existence, from the cessation of
existence there is the cessation of birth, from the cessation of birth, old age and death (and) sorrow, lamentation,
pain, grief, and despair cease, thus is the cessation of this whole mass of suffering. Perceiving “cessation, cessation”,
monks, for Vipassi the Bodhisattva, with reference to previously unheard things, the eye arose, knowledge arose,
wisdom arose, understanding arose, light arose. (D II 36,13)

Re-translation into Pali (Vin 127622 - 277 16)

Exercise 26

Passage 1 (D I1 88,16-915 + 9515-101,4)

(D 1188,16) Then the Blessed One, at the time of morning, having dressed, having taken bowl and robe,
together with a group of monks, approached the dwelling of Sunidha and Vassakara, the chief ministers of
Magadha, (and) having approached, he sat down on a prepared seat. Then Sunidha and Vassakara, the chief
ministers of Magadha, with (their) own hand® satisfied (and) served the group of monks headed by the Buddha
with delicious non-staple and staple food. Then Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha - when the
Blessed One had eaten” (and) removed the hand from the bowl® - having taken a certain low seat, sat down to one
side. The Blessed One expressed appreciation (anumodi) to Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha,
who were seated to one side, with these verses:

“In which place the wise-natured arranges a dwelling place,
Here, having caused the virtuous, restrained, livers of the Holy Life to eat,’

[280] Whatever (ya) gods might be there, to them he should dedicate the offering,
Honoured, they honour him (nam), revered, they revere.

' Naparam = na + aparam.

* The preceding five verbs are of the middle conjugation, optative tense, see Warder p.315. Presumably they refer to the world, i.e. the world of
beings, see note above.

3 Jaramaranam appears to be an agent of sambhavanti. See next paragraph where the parallel construction with nirujjhanti is more clear-cut.
* Probably repetition for emphasis.

®Le., a metaphorical eye of wisdom.

¢ Sahattha, this appears to be ablative but apparently is instrumental, see Com and SCPN paras. 6 and 66a. Note the singular, which on
translation sounds a bit peculiar.

7 Bhuttavin, past participle active, see Warder pp.274-275.

8 This phrase is explained by K.R. Norman as an “accusative absolute’, see CDB, p.1418, note 135. For onitapattapanim see Warder p.155.
’Le., having given them food.
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Because of that' they have compassion (anukampanti) for him as a mother for her own (orasam) son,
A man who is treated with compassion by the gods® always sees good luck®.

Then the Blessed One, having expressed appreciation to Sunidha and Vassakara, the chief ministers of
Magadha, with these verses, having arisen from the seat, left.

At that time Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha, were following4 closely behind’ the
Blessed One, thinking: ““By which gate the ascetic Gotama today will leave, that will be called the Gotama-gate (and)
by which ford he will cross the river Ganges, that will be the Gotama-ford.” Then by which gate the Blessed One
left, that was called the Gotama-gate.

Then the Blessed One approached the river Ganges. But at that time the river Ganges was full, brimful,®
drinkable by a crow. Some’ people searched for a boat, some searched for a canoe, some bound a raft desiring to go
from the near shore to the further shore®. Then the Blessed One, just as a strong man might stretch out (his) bent
arm or might bend (his) out-stretched arm, just so (he) disappeared on the near shore of the river Ganges (and)
reappeared’ on the further shore together with the group of monks. The Blessed One saw those people, some
searching for a boat, some searching for a canoe, some binding a raft, desiring to go from the near shore to the
further shore. Then the Blessed One, having understood this matter (attham), on that occasion uttered this inspired
utterance:

““Whoever (ye) cross the flood, the lake'; having made a bridge, getting over the pools,
Indeed the (ordinary) people bind a raft, (but) the wise people have crossed over.”

Then the Blessed One addressed Venerable Ananda: ““Let us go, Ananda, let us approach Kotigama.”
Saying “yes, Venerable Sir"’, Venerable Ananda consented to the Blessed One. Then the Blessed One, together with
a large group of monks, approached Kotigama. There the Blessed One dwelt in Kotigama. There the Blessed One
addressed the monks: “Monks, due to the non-awakening to, due to the non-penetration of the four noble truths,
thus this long [281] time has been transmigrated, has been trans-circulated by me and by you''. Of which four?
Monks, due to the non-awakening to, due to the non-penetration of the noble truth of suffering'?, thus this long
time has been transmigrated, has been trans-circulated by me and by you. Monks, due to the non-awakening to,
due to the non-penetration of the noble truth of the origin of suffering', thus this long time has been transmigrated,
has been trans-circulated by me and by you. Monks (due to the non-awakening to, due to the non-penetration of)
the noble truth of the cessation of suffering ... etc. ... due to the non-awakening to, non-penetration of the noble
truth of the path leading to the cessation of suffering, thus this long time has been transmigrated, has been trans-
circulated by me and by you. With reference to this (tayidam), monks, the noble truth of suffering has been
awakened to, has been penetrated, the noble truth of the origin of suffering has been awakened to, has been
penetrated, the noble truth of the cessation of suffering has been awakened to, has been penetrated, the noble truth
of the path leading to the cessation of suffering has been awakened to, has been penetrated, craving for existence
has been annihilated, the conduit (netti) to existence has been exausted, now there is no again-existence.” The
Blessed One said this, (and) the Well-gone having said this', the Teacher then further (athaparam) said this:

“Due to the non-seeing according to reality (yathabhiitam) of the four noble truths,
A long time has been transmigrated in these and those' births.

Those these are seen,'® abolished is the conduit to existence,
The root of suffering has been annihilated, now there is no again-existence.” (D 11 91,5)

! Tato, ablative of cause.

? Devanukampito is a bahubbihi compound qualifying poso. Because compassion is not a verb in English, I add the verb ‘treated’, see DP.
*Le., obtains good luck, see PED. Note the use of the plural in the Pali.

* Anubaddha honti, historical present continuous action, see Warder p.235 for this type of construction.

® Pitthito pitthito, repetition for emphasis.

¢ Samatitthika, see PED.

7 App’ ekacce. App does not seem to add much to the meaning when used in this context.

8 Aparaparam is an incorrect reading according to DP. The correct reading it seems is apara param, lit. ‘from the non-further to the further’.
? Paccutthasi, see PED.

" Le., the river, says Com.

' Mamaii ¢'eva tumhikaii ca, subjective genitive, see Warder p.57.

'? Dukkhassa ariyasaccassa, seems to be two nouns in apposition, i.e. ‘the suffering noble truth’ or ‘suffering which is a noble truth’.

' Dukkhasamudayassa ariyasaccassa, again two nouns in apposition, ‘(of) the origin of suffering which is a noble truth’.

" Sugato seems to go with the verb vatva.

'® Tasu tasu, repetition with distributive meaning, see Warder p.171.

' This seems to refer back to the four noble truths. The construction ‘those these’ is possibly an emphasis.
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(D1195,15) The courtesan Ambapali heard: “Indeed (kira) the Blessed One has arrived at Vesali, he dwells in
Vesali in my mango-grove.” Then Ambapali the courtesan, having caused the very best carriages to be yoked,
having mounted a good carriage, went out from Vesali with the very best carriages, (and) she set out' to her own
park. Having gone with the carriage as far as the ground was suitable for a carriage, having got down from the
carriage, just on foot (pattika) she approached the Blessed One, (and) having approached, having paid respects to
the Blessed One, sat down to one side. The Blessed One instructed, inspired, gladdened, and delighted the
courtesan Ambapali who was seated to one side with Dhamma talk. Then the courtesan Ambapali, instructed,
inspired, gladdened, and delighted because of the Dhamma talk? by the Blessed One, said this to the Blessed One:

“Venerable Sir, let the Blessed One, together with the group of monks, consent to a meal by me for
tomorrow.” [282] The Blessed One consented through the state of silence. Then Ambapali the courtesan, having
understood the Blessed One’s consent, having arisen from the seat, having bowed to the Blessed One, having done
reverence, left.

The Licchavis of Vesali heard: “Indeed the Blessed One has arrived at Vesali, (and) he dwells in Vesali in
Ambapali’s grove.” Then those Licchavis, having caused the very best carriages to be yoked, having mounted a
good carriage, went out from Vesali with the very best carriages. There some Licchavis were blue, blue-coloured,
blue-clothed, blue-ornamented,® some Licchavis were yellow, yellow-coloured, yellow-clothed, yellow-ornamented,
some Licchavis were red, red-coloured, red-clothed, red-ornamented, some Licchavis were white, white-coloured,
white-clothed, white-ornamented.

Then Ambapali the courtesan, caused (her carriage) to be turned back* with axle to the axle, with wheel to
the wheel, with yoke to the yoke of the very young Licchavis’. Then the Licchavis said this to Ambapali the
courtesan: “Why, Ambapali, do you cause (your carriage) to turn back® with axle to the axle, with wheel to the
wheel, with yoke to the yoke of the very young Licchavis?” ““Because (tatha hi pana), gentlemen, the Blessed One,
together with the group of monks, has been invited by me to a meal for tomorrow.” ““Ambapali, for a hundred
thousand’ give (us) this meal.” “Even (pi), gentlemen, if you would give® me Vesali with (its) district, I would not
give (you) a thus-great meal.” Then those Licchavis snapped the fingers saying: “’Sirs (bho) we have been beaten by
the mango woman, sirs we have been cheated by the mango woman.” Then those Licchavis set out to Ambapali’s
grove.

The Blessed One saw those Licchavis coming even from afar, (and) having seen he addressed the monks:
““Monks, by which monks’ the Tavatimsa gods have not been seen'’, you must look,"" monks, at the assembly of
Licchavis, behold, monks, the assembly of Licchavis, visualise (upasamharati), monks, the assembly of Licchavis as
the assembly of the Tavatimsa (gods)'?.”” Then those Licchavis, having gone with a carriage as far as the ground
was suitable for a carriage'®, having descended from the carriage, just on foot they approached the Blessed One,
(and) having approached, having bowed to the Blessed One, they sat down to one side. The Blessed One instructed,
inspired, gladdened, (and) delighted those Licchavis who were seated to one side with Dhamma talk. Then those
Licchavis, instructed, inspired, gladdened, (and) delighted because of the Dhamma talk by the Blessed One, said
this to the Blessed One: “Venerable Sir, let the Blessed One, together with the sangha of monks, consent to a meal
by us for tomorrow [283].” ““Licchavis, a meal for tomorrow by the courtesan Ambapali has been consented to by
me.” Then those Licchavis snapped the fingers: “Indeed, sirs, we have been beaten by the mango woman, indeed,
sirs, we have been cheated by the mango woman.” Then those Licchavis, having delighted (and) having rejoiced in
the speech of the Blessed One, having arisen from the seat, having bowed to the Blessed One, having done
reverence, left.

! Payasi, aorist. Note the lengthening of the first @ between the root and the prefix due to the presence of the aorist augment a, see Warder
pp-23-26.

2 Dhammiya kathaya, reading it as an ablative of cause. Again note that dhammiya is here a feminine adjective to kathaya.

* Or ‘had blue jewelry’. Nilavanna nilavattha nilalanikara are three bahubbihi compounds qualifying Licchavi.

# Or “around’. Note the causative pativattesi which seems to refer to Ambapali causing her carriage to turn back. ‘Carriage’, yana, is understood.
® The meaning seems to be that she drove her carriage wheel to wheel with the carriage(s) of the Licchavis.

% Note that pativattesi is here rendered as the second person present tense, whereas above it is rendered as third person aorist.

7 Satasahassena, instrumental, see Warder p-45.

% Dassatha, future tense of deti. See Warder pp.87-88 for this optative use of the future tense.

® Yesam bhikkhiinam, agent genitive, Warder p.57.

0 Adittha, ‘unseen’.

' Oloketha, probably imperative.

" Le., to get an idea of what the Tavatimsa gods look like.

" Yanassa, dative of suitability, see SCPN para. 108c.
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Then the courtesan Ambapali, after the passage’ of that night, having caused fine non-staple (and) staple
food to be prepared in her own park (arame), caused the time to be announced to the Blessed One: “It is time,
Venerable Sir, the meal is ready (nitthitam).” Then the Blessed One, having dressed at the time of morning, having
taken bowl and robe, approached the food-serving (parivesana) of the courtesan Ambapali together with the sangha
of monks, (and) having approached, he sat down on a prepared seat. Then the courtesan Ambapali, with (her) own
hand, served and satisfied the sangha of monks headed by the Buddha with fine non-staple (and) staple food. Then
the courtesan Ambapali - when the Blessed One had eaten (and) removed the hand from the bowl]? - having taken a
certain low seat, sat down to one side. Seated to one side the courtesan Ambapali said this to the Blessed One:
““Venerable Sir, I give this® park to the sangha of monks headed by the Blessed One.” The Blessed One accepted the
park. Then the Blessed One, having instructed, having inspired, having gladdened, (and) having delighted the
courtesan Ambapali with Dhamma talk, having arisen from the seat, left.

Also in this case (tatra pi) the Blessed One, dwelling at Vesali in Ambapali’s grove, often* indeed gave’ this
Dhamma talk to the monks: “Thus is virtue, thus is concentration, thus is wisdom, concentration supplied with
virtue has great fruit, great benefit®, wisdom supplied with concentration has great fruit, great benefit, (and) the
mind supplied with wisdom is perfectly liberated” from the outflowings (asavehi), that is, from the outflowing of
sensual desire, from the outflowing of existence, from the outflowing of views, from the outflowing of ignorance.”

Then the Blessed One, having dwelt as desired® in Ambapalt’s grove, addressed Venerable Ananda: “Let us
go, Ananda, let us approach Beluvagamaka.”” Saying “‘yes, Venerable Sir"’, Venerable Ananda consented to the
Blessed One. Then the Blessed One, together with a large sangha of monks, approached Beluvagamaka. There the
Blessed One dwelt in Beluvagamaka.

There the Blessed One addessed the monks’: “Monks, you go all around (samanta) Vesali (and) enter' the
rainy season (residence)" according to friends'?, according to acquaintances, according to [284] companions, but
(pana) I will enter" the rainy season just here in Beluvagamaka.” Saying ““yes, Venerable Sir”’, those monks, having
consented to the Blessed One, entered the rainy season all around Vesali according to friends, according to
acquaintances, according to companions, but the Blessed One entered the rainy season just there in Beluvagamaka.

Then a harsh illness occurred to the Blessed One'* who had entered the rains®, strong feelings persisted
bordering on death. The Blessed One, mindful (and) clearly comprehending, endured them (i), without being
distressed'®. Then the Blessed One thought this: ““It (tan) would not be proper'” for me, that'® I, not having
addressed the attendants, not having taken leave of the sangha of monks, should attain extinction. What now if I,
having checked this illness through energy, should dwell having resolved" on the life-force®.”” Then the Blessed
One, having checked that illness through energy, dwelt having resolved on the life-force. Then, for the Blessed One,
that illness abated.

Then the Blessed One, arisen from illness?, recently arisen from illness, having descended from the
dwelling, sat down on a prepared seat in the shade of the dwelling. Then Venerable Ananda approached the
Blessed One, (and) having approached, having bowed to the Blessed One, sat down to one side. Seated to one side
Venerable Ananda said this to the Blessed One: “It is seen (ditthd) by me, Venerable Sir, there is comfort™ for the
Blessed One, it is seen by me, Venerable Sir, there is contentment for the Blessed One. Although (api hi), Venerable

! Accayena, see Warder p.45.

* Again reading it as an accusative absolute, see note above.

3 Imaham = imam aham, imam agreeing with araman.

* Bahulam is an adjective to katham, ‘frequent (Dhamma) talk’. When translated with ‘often’ it gets an adverbial sense.

® Karoti, lit. ‘made’ (historic present tense).

¢ Three bahubbihi compounds.

7 Vimuccati, passive.

8 Yathabhirantam, avyayibhava compound.

? From here to the end of this passage see also Bhikkhu Bodhi’s translation at CDB pp.1636-1637.

' Upetha, following CDB.

"' T.e., the three months of the year, during the monsoon season, when the monks could not travel.

" Le. “according to where you have friends’. Avyayibhava compound, see Warder p.256.

' Upagacchami. Present tense used to express immediate future, as in the English ‘T am entering’, see Warder p.12.

' Bhagavato. I read it as dative of disadvantage. Alternatively this, together with the past participle vassiipagatassa, could be understood as a
genitive absolute: “Then, when the Blessed One had entered the rains (residence), ... *.

'® Vassiipagatassa, bahubbihi compound.

' Avihafifiamano, negative present participle passive.

' Na patiriipan. There is no verb here but we can assume the verb ‘to be’ in the optative tense, i.e. ‘would be’, through assimilation with
parinibbayeyyan, the verb of the relative clause (see Warder pp.87-88). Note that this is a case of the main clause preceding the relative clause
(see NCRP I1,6), contra to normal Pali usage.

' Yo. This is a relative pronouns referring back to ‘that’, tam.

" Adhitthaya vihareyyam, may also be interpreted as a periphrastic construction, i.e. ‘I should dwell resolving ..., see Warder p.239.

X Jwitasarikharam, sometimes translated as ‘life-formation’.

*! Gilana, used as a noun, and thus indistinguishable from gelafifia.

* Phasu, seems to be a feminine noun, not an adjective, with which dittha agrees.
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Sir, because of the illness' of the Blessed One, my body was as if (viya) become drunk? the directions were not
clear to me, and (pi) the teachings did not occur (patibhanti) to me, nevertheless, Venerable Sir, for me there was still
(eva) some (ki cid) measure of reassurance’: So long the Blessed One will not attain extinction, as long as the Blessed
One has not declared (udaharati) something concerning the sangha of monks.”

“But what, Ananda, does the sangha of monks expect from me*? The Dhamma has been taught by me,
Ananda, without omission, without having made an exclusion; in this case, Ananda, the Tathagata has no teacher’s
fist® with reference to the teachings. Whom, Ananda, might think thus: ““I will look after (pariharissami) the sangha
of monks” or “the sangha of monks is referring to me (as authority)”, he, Ananda, should declare something
concerning the sangha of monks. The Tathagata, Ananda, does not think thus: ““I will look after the sangha of
monks’ or “the sangha of monks is referring to me (as authority)”. Why, Ananda, should the Tathagata declare®
something concerning the sangha of monks? Ananda, I am now old, aged, an elder, gone to time, attained to age,
my age is’ eighty. Just as, Ananda, [285] an old cart is caused to go through binding with straps, just so, Ananda,
the Tathagata’s body is caused to go as if (mafifie) through binding with straps. At which time, Ananda, the
Tathagata, due to the non-attention® to all signs’, due to the cessation of some feelings, having entered, dwells in the
signless concentration of mind, at that time, Ananda, the Tathagata’s body is made comfortable.

Therefore, Ananda, in this case you should dwell" with yourselves as islands'!, with yourselves as refuges,
with no other refuges, with Dhamma as an island,'? with Dhamma as a refuge, with no other refuge. And how,
Ananda, does a monk dwell with himself as an island, with himself as a refuge, with no other refuge, with Dhamma
as an island, with Dhamma as a refuge, with no other refuge? Here, Ananda, a monk dwells contemplating a body
in the body", energetic, clearly comprehending, mindful, having abandoned covetousness and dejection with
reference to the world; he dwells contemplating feelings among feelings, energetic, clearly comprehending, mindful,
having abandoned covetousness and dejection with reference to the world; he dwells contemplating mind in the
mind, energetic, clearly comprehending, mindful, having abandoned covetousness and dejection with reference to
the world; he dwells contemplating phenomena among phenomena', energetic, clearly comprehending, mindful,
having abandoned covetousness and dejection with reference to the world; thus, Ananda, a monk dwells with
himself as an island, with himself as a refuge, with no other refuge, with Dhamma as an island, with Dhamma as a
refuge, with no other refuge. For whoever, Ananda, now or after my passing away'®, should dwell'® with
themselves as islands, with themselves as refuges, with no other refuges, with Dhamma as an island, with Dhamma
as a refuge, with no other refuge, whoever is desiring of training (ye keci sikkhakama), Ananda, those monks will be
my topmost’.

Passage 2 (D II 419-21)

To them, the Blessed One Vipassi, the arahant, the fully awakened Buddha, discoursed a gradual
discourse', that is, he revealed (pakasesi) a discourse on giving, a discourse on morality, a discourse on heaven, the
disadvantage, meanness, (and) defilement of sensual pleasures, (and) the benefit in renunciation. When the Blessed
One knew (that) they had pliant minds'®, soft minds, minds without hindrances, elated minds, confident minds,
then, which (ya) is the exalted Dhamma-teaching of Buddhas, that he revealed: suffering, origination, cessation,

! Gelafifiena, this is an instrumental of cause, see Warder p-44.

> Madhurakajato = madhuraka ('drunk’) + jato (‘become’), bahubbthi compound qualifying kayo.

3 Assasamatta = assdsa (‘breathing’/‘breathing easy’/‘comfort’/‘reassurance’, see DP) + matta (‘'measure’/’amount’).

* Lit. ‘expect with reference to me’, mayi paccasimsati. A locative with ablative sense, see SCPN para. 173a.

> Acariyamutthi. Le., no (closed) fist of a teacher; he does not hold anything back.

% Udaharissati. Note the future tense, see Warder p.55.

7 Vattati. This verb often has the sense of ‘to be’, see PED.

8 Amanasikara, ablative.

% Sabbanimittanam, genitive as the relation here is between two nouns, lit. “of all signs’.

' Viharatha, probably imperative second person plural.

! Attadipa, a bahubbihi compound qualifying ‘you’ plural (implied by viharatha), and here expressing a metaphor, see Warder p.155. In this
case viharatha functions like the verb ‘to be’ in that it predicates attadipa etc. of ‘you’, cf. SCPN para. 20a.

* Dhammadipa. The plural -ending is due to agreement with the plural pronoun, but I understand the meaning to be singular.

'* Kaye kayanupassT, possibly meaning a part within the whole of the body, the same can be understood for the other three satipatthanas.
Alternatively the reduplication of kdya (as well as the other three satipatthanas) could be understood as a Pali idiom that should be read as if
kaya (etc.) is only mentioned once.

" Dhamma. See CDB p.1504 for a brief discussion of this term in this context.

> Mamam accayena, see Warder p.45.

16 Viharissanti, future tense used to express ‘habit’, see Warder p.55. Note that the future, bhavissanti, is also used for the demonstrative clause
immediately following, see Warder p.295.

V Tamatagge, the meaning is uncertain, cf. CDB, p.1921, note 143.

8 Anupubbikatham, kammadharaya compound. Note how the verb kathesi and its object (anupubbi-)katham are from the same root, thus
‘discoursed a (gradual) discourse’.

' Kallacitte, bahubbihi compound qualifying ‘they”.
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(and) path. Just as a clean cloth without stain would properly (sammad) take the dye, just so, in that very seat, the
dustless, stainless eye of the Dhamma arose for prince Khanda and the minister-son Tissa: ““Whatever is subject to
origination, all that is subject to cessation.”

Re-translation into Pali (Vin 12772 - 278s)

Exercise 27

Passage 1 (DI1102,1-19 + 118,27-121,2)

Then the Blessed One, having dressed at the time of morning, having taken bowl and robe, entered Vesali
for alms, (and) having gone for alms in Vesali, (he) returned' from alms-round after the meal, (and) addressed
Venerable Ananda: ““Ananda, take the sitting cloth. Let us approach the Capala Shrine for the day’s abiding®.”
Saying “yes, Venerable Sir’, Venerable Ananda, having consented to the Blessed One, having taken the sitting cloth,
followed closely behind the Blessed One.

Then the Blessed One approached the Capala Shrine, (and) having approached, he sat down on the
prepared seat. Also Venerable Ananda, having bowed to the Blessed One, sat down to one side. The Blessed One
said this to Venerable Ananda who was seated to one side: ““Ananda, Vesali is delightful ... the Capala Shrine is

delightful.” (D 11 102,19)

(DI11182) ““Ananda, has not this (evam) been declared by me as a precaution: with all (that is) dear (and)
pleasing there is diverse-becoming?, without-becoming, otherwise-becoming*? Therefore, Ananda, how could this
be possible:® “That which is born, become, produced, subject to decay, let that not decay!” - this is not possible. Since,
Ananda, this has been abandoned, vomited, released, thrown away, (and) renounced by the Tathagata, (therefore)
the life-force has been dispelled. A statement (vica) has been definitively® spoken by the Tathagata: ‘Soon will be the
extinction of the Tathagata, after the passage of three months from now (ito), the Tathagata will become extinct.”
This is not possible: ‘(that) the Tathagata should swallow back’” again that speech because of life*. Let us go,
Ananda, let us approach the great wood (and) the house with the peaked roof.”” Saying ““yes, Venerable Sir”,
Venerable Ananda consented to the Blessed One.

Then the Blessed One, together with Venerable Ananda, approached the great wood (and) the house with
the peaked roof. Having approached, he addressed Venerable Ananda: ““You go, Ananda, as far as monks are
dwelling in dependence on Vesali, assemble all those in the attendance hall.” Saying ““yes, Venerable Sir”,
Venerable Ananda, having consented to the Blessed One, as far as monks were dwelling in dependence on Vesali,
having assembled all those (monks) in the attendance hall, he approached the Blessed One, (and) having
approached, [306] having bowed to the Blessed One, he stood to one side. Standing to one side, Venerable Ananda
said this to the Blessed One: ““Venerable Sir, the sangha of monks is assembled. Venerable Sir, you may come at
your own convenience.”’

Then the Blessed One approached the attendance hall, (and) having approached, he sat down on a prepared
seat. Having sat down, the Blessed One addressed the monks: ““Therefore, monks, in this case, which ’chings9 have
been taught by me to you from direct knowledge'’, those, having been well learned by you, should be practised,
should be developed, should be made much of, so that'' the holy-life may be enduring (and) long-standing, (and)
that (tad) it may be for the benefit of the multitude (bahujana), for the happiness of the multitude, for the sake of
compassion for the world,"” for the welfare, benefit, (and) happiness of gods and humans. And, monks, which are
those things that have been taught by me from direct knowledge, which, having been well learned by you, should

! Patikkanto, past participle of patikkamati.

*Le,, to stay there during the day to meditate etc., divaviharaya. The overall compound is dative (of purpose) and the internal structure genitive.
* Nanabhavo, seems to mean ‘separation’.

*Le., change, afifiathabhavo.

5 Lit. ‘from what here is that obtainable’. Labbha, indeclinable.

¢ Ekamsena, adverb.

7 Le., take back/withdraw, paccavamissati. Hypothetical future tense, Warder p.55.
81.e., to live.

°Le., those things which.

' Abhififiaya, I read it as ablative.

" Yathayidam, lit. “as this’.

2 okanukampaya, dative of purpose, see Warder p.67.
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be practised, should be developed, should be made much of, so that the holy-life may be enduring (and) long-
standing, (and) that it may be for the benefit of the multitude, for the happiness of the multitude, for the sake of
compassion for the world, for the welfare, benefit, (and) happiness of gods and humans? (They are) as follows: the
four establishings of mindfulness, the four right efforts, the four bases for spiritual power, the five faculties, the five
powers, the seven factors of awakening, the noble eight-factored path; these things, monks, have been taught by me
from direct knowledge, those, having been well learned by you, should be practised, should be developed, should
be made much of, so that the holy-life may be enduring (and) long-standing, (and) that it may be for the benefit of
the multitude, for the happiness of the multitude, for the sake of compassion for the world, for the welfare, benefit,
(and) happiness of gods and humans.”

Then the Blessed One addessed the monks: ““Well now, monks, I address' you: formations (sarikhara) are
subject to decay, strive on with diligence, soon will be the extinction of the Tathagata, the Tathagata will become
extinct after the passing of three months from now (ito).” The Blessed One said this, (and) the Well-gone having
said this, the Teacher then further said this:

"My age is ripe, my life is short,?
Having abandoned you® I will go, a refuge has been made by me for myself.

Monks, be diligent, mindful, well-conducted,
Have well-concentrated intentions, guard your own mind.

Who should dwell* diligent’ in this teaching and discipline,
Having abandoned the transmigration of births, he will make an end of suffering.”

Passage 2 (D I1 290,1-292,24 + 298,-3055 + 308,15 +310,47 + 311,28-313,27)

(D11290,1) Thus has been heard by me. At one time the Blessed One was dwelling among the Kurts. There is
a town of the Kurts called Kammassadhamma. There the Blessed One addressed the monks: “Monks.” ““Venerable
Sir”, those monks responded to° the Blessed One. The Blessed One said this: “Monks, this is the one-way’ path for
the purification of beings, for the overcoming of sorrow and lamentation, for the ending of pain and dejection, for
the attaining of the method, for the realisation of Nibbana, that is, the four establishings of mindfulness®. Which
four? Here, monks, a monk dwells contemplating a body in the body9, energetic, clearly comprehending, (and)
mindful, having eliminated covetousness and dejection with reference to the world - he dwells contemplating a
feeling among feelings, energetic, clearly comprehending, (and) mindful, having eliminated covetousness and
dejection with reference to the world - he dwells contemplating a mental state in the mind'’, energetic, clearly
comprehending, (and) mindful, having eliminated covetousness and dejection with reference to the world - he
dwells contemplating a phenomenon among phenomena, energetic, clearly comprehending, (and) mindful, having
eliminated covetousness and dejection with reference to the world.

And how, monks, does a monk dwell contemplating a body in the body? Here, monks, a monk, who has
gone to the forest, gone to the root of a tree, or gone to an empty house,!! having folded the legs cross-wise, having
held the body straight'?, having established mindfulness in front, sists down. He, ever (va) mindful”®, breaths in,
mindful he breaths out. Breathing in long he understands: “I breath in long”, or breathing out long he understands:
“I breath out long”. Breathing in short he understands: /I breath in short”, or breathing out short he understands:
“I breath out short”’. He trains: ““I will breath in experiencing the whole body'*”, he trains: ““I will breath out

' Amantayami. Normally this would be amantemi but here -aya- is used for -e-, see Warder p.21.

2 Parittam, lit. ‘limited’.

3 Vo, accusative.

* Vihessati and below karissati, future tense used for optative sense where the result is considered certain. See Warder p.295 for this use of the
future tense.

® Appamatto, an adjective qualifying yo, “who’. The verb vihessati (poetic form of viharissati) functions much in the same way as the verb ‘to be".
¢ Paccassosum, not following Warder.

7 Ekayano. See CDB p-1915, note 123, for a discussion of this term.

® Following CDB.

? See note above in exercise 26.

1 Citta can both denote mind generally and the mind at a particular time, i.e. a state of mind.

" Three bahubbthi compounds qualifying ‘monk’. The first is formed like a tappurisa compound, the second like a tappurisa within a
tappurisa, and the third like a kammadharaya compound within a tappurisa compound.

> Ujum kayam. Ujum is an adjective to kayam, ‘straight body’.

'3 Sato, qualifies so, ‘he’.

' Sabbakayapatisamvedi, a bahubbihi compound qualifying ‘', the agent of assasissami. The structure of the compound is a kammadharaya
(sabbakaya) within a tappurisa.
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experiencing the whole body”’. He trains: ““I will breath in calming' the body formation®”, he trains: ““I will breath
out calming the body formation”.

Just as, monks, a skilled spin—rnaker3, or the apprentice of a spin—maker4, turning long5 understands: “I am
turning long”, or turning short he understands: “I am turning short”, just so, monks, a monk breathing in long or ...
he trains. Thus he dwells contemplating a body in the body internally, or he dwells contemplating a body in the
body externally, or he dwells contemplating a body in the body internally and externally. He® dwells contemplating
the arising-nature’ of the body?®, or he dwells contemplating the vanishing-nature (vayadhamma) of the body, or he
dwells contemplating the arising-and-vanishing-nature of the body. Or his mindfulness is established: ““there is a
body”, just as far as for a measure of knowledge, [308] for a measure of mindfulness’. He dwells independent, and
he is not attached'® to anything in the world. Also'! thus, monks, a monk dwells contemplating a body in the body.

And furthermore (puna ca param), monks, a monk walking understands: “I am walking”, or standing he
understands: “I am standing”, or seated he understands: I am seated”, or lying down he understands: “I am lying
down”. Or however'” his body is disposed (panihito), just so'® he understands it. Thus he dwells contemplating a
body in the body internally or ... and he is not attached to anything in the world. Also thus, monks, a monk dwells
contemplating a body in the body (D 1129224) ...

(D112985) And how, monks, does a monk dwell contemplating a feeling among feelings? In this case, monks,
a monk feeling a pleasant feeling understands: “’I feel'* a pleasant feeling”, feeling an unpleasant feeling he
understands: “’I feel an unpleasant feeling”. Feeling a non-unpleasant-and-non-pleasant® feeling he understands: “'I
feel a non-unpleasant-and-non-pleasant feeling”. Or feeling a pleasant carnal (samisam) feeling he understands: “I
feel a pleasant carnal feeling”. Or feeling a pleasant spiritual® feeling he understands: “’I feel a pleasant spiritual
feeling”. Or feeling an unpleasant carnal feeling he understands: ““I feel an unpleasant carnal feeling”. Or feeling an
unpleasant spiritual feeling he understands: “'I feel an unpleasant spiritual feeling”. Or feeling a non-unpleasant-
and-non-pleasant carnal feeling he understands: “I feel a non-unpleasant-and-non-pleasant carnal feeling”. Or
feeling a non-unpleasant-and-non-pleasant spiritual feeling he understands: “I feel a non-unpleasant-and-non-
pleasant spiritual feeling.”

Thus he dwells contemplating a feeling among feelings internally, or he dwells contemplating a feeling
among feelings externally, or he dwells contemplating a feeling among feelings internally and externally. He dwells
contemplating the arising-nature of feelings, or he dwells contemplating the vanishing-nature of feelings, or he
dwells contemplating the arising-and-vanishing-nature of feelings. Or his mindfulness is established: ““there is
feeling”," just as far as for a measure of knowledge, for a measure of mindfulness. He dwells independent, and he
is not attached to anything in the world. Thus, monks, a monk dwells contemplating a feeling among feelings.

And how, monks, does a monk dwell contemplating a mental state in the mind? In this case, monks, a monk
understands a mind with lust'®: ““it is a mind with lust”, or he understands a mind without lust: ““it is a mind
without lust”, or he understands a mind with anger: ““it is a mind with anger”, or he understands a mind without
anger: “it is a mind without anger”’, or he understands a mind with delusion: [309] “it is a mind with delusion”, or
he understands a mind without delusion: ““it is a mind without delusion”, or he understands a contracted mind: “‘it
is a contracted mind”, or he understands a distracted mind: “it is a distracted mind’’, or he understands an elevated
mind": “it is an elevated mind*’, or he understands a non-elevated mind: “‘it is a non-elevated mind”’, or he
understands a surpassable (sauttaram) mind: ““it is a surpassable mind”, or he understands an unsurpassable mind:

' Passambhayam, present participle nominative.

2 Kayasankharam, is a reference to the breath, see Com.

3I.e., a turner.

* Bhamakarantevast. I read it as a tappurisa compound, but it could also be understood as a kammadharaya, i.e. ‘an apprentice spin-maker”.
Te., on a lathe.

% The va here certainly pertains to the various parts of this sentence, but it may also relate this sentence to the previous sentence, in which case
one would translate ‘Or he ...". This argument could also be true of the previous paragraph but it would violate the tetrad structure of the Sutta.
7 Samudayadhamma. See CDB p.1927 note 178.

8 Lit. “in the body” or ‘with reference to the body".

’ The use of ‘measure’ here could mean that the highest forms of 7iana and sati are not intended.

' Upadiyati, passive verb.

" Pi. As often is the case, pi here simply has a connective function, i.e. to connect each of the body contemplations to the others.

' Yatha yatha va, lit. “or as as’, distributive meaning of yatha.

'3 Tatha tatha, lit. “so so’. Because the relative pronoun is double (i.e., distributive in meaning), so is the correlative demonstrative pronoun.

" Vedayami. Normally this would be vedemi but here it appears with the fuller suffix -aya, see Warder p.21.

® Adukkhamasukham, dvanda compound with -m- as junction consonant, i.e. ‘neither unpleasant nor pleasant’.

16 Niramisam, lit. ‘non-carnal’.

v Atthi vedand ti. It is not clear whether this is singular or plural as atthi in these constructions can mean both ‘there is” and ‘there are’. Vedana
being a feminine noun, the 7 ending could either be singular or plural.

8 Note that pajanati, ‘understands’, here has a direct object (in contrast to the section above), i.e. sardgam cittam, ‘a mind with lust’.

' Mahaggatam (va) cittam, lit “(or) a mind gone great’.
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““it is an unsurpassable mind”, or he understands a concentrated mind: “it is a concentrated mind”, or he
understands an unconcentrated mind: “it is an unconcentrated mind”’, or he understands a liberated mind: “itis a
liberated mind*, or he understands an unliberated mind: ““it is an unliberated mind*’.

Thus he dwells contemplating a mental state in the mind internally, or he dwells contemplating a mental
state in the mind externally, or he dwells contemplating a mental state in the mind internally and externally. He
dwells contemplating the arising-nature of the mind, or he dwells contemplating the vanishing-nature of the mind,
or he dwells contemplating the arising-and-vanishing-nature of the mind. Or his mindfulness is established: “’there
is mind”, just as far as for a measure of knowledge, for a measure of mindfulness. He dwells independent, and he is
not attached to anything in the world. Thus, monks, a monk dwells contemplating a mental state in the mind.

And how, monks, does a monk dwell contemplating a phenomenon among phenomena? Here, monks, a
monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the five hindrances'. And how, monks,
does a monk dwell contemplating a phenomenon among phenomena, among the five hindrances?

Here, monks, a monk understands internally existing sensual desire?: ““I have® sensual desire internally4”, or
he understands internally non-existing sensual desire: “I do not have sensual desire internally”. How there is the
arising (uppado) of unarisen sensual desire that too (ca) he understands, how there is the abandoning of arisen
sensual desire that too he understands, how there is the non-arising in future of abandoned sensual desire that too
he understands.

He understands internally existing ill-will: “I have ill-will internally”, or he understands internally non-
existing ill-will: “I do not have ill-will internally””. How there is the arising of unarisen ill-will that too he
understands, how there is the abandoning of arisen ill-will that too he understands, how there is the non-arising in
future of abandoned ill-will that too he understands.

He understands internally existing sloth and torpor: “’I have sloth and torpor internally” ... (how) there is
the non-arising in future of (abandoned) sloth and torpor that too he understands.

He understands internally existing restlessness and worry: “’I have [310] restlessness and worry
internally” ... (how) there is the non-arising in future of (abandoned) restlessness and worry that too he
understands.

He understands internally existing doubt: “I have doubt internally” ... how there is the non-arising in future
of abandoned doubt that too he understands.

Thus he dwells contemplating a phenomenon among phenomena internally, or he dwells contemplating a
phenomenon among phenomena externally, or he dwells contemplating a phenomenon among phenomena
internally and externally. He dwells contemplating the arising-nature of phenomena, or he dwells contemplating
the vanishing-nature of phenomena, or he dwells contemplating the arising-and-vanishing-nature of phenomena.
Or his mindfulness is established: ““there are phenomena®, just as far as for a measure of knowledge, for a measure
of mindfulness. He dwells independent, and he is not attached to anything in the world. Thus, monks, a monk
dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the five hindrances.

And furthermore, monks, a monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the five
groups of grasping. And how, monks, does a monk dwell contemplating a phenomenon among phenomena,
among the five groups of grasping? Here, monks, a monk knows: “thus is form, thus is the origination of form,
thus is the passing away of of form - thus is feeling, thus is the origination of feeling, thus is the passing away of
feeling - thus is perception, thus is the origination of perception, thus is the passing away of perception - thus are
volitional formations, thus is the origination of volitional formations, thus is the passing away of volitional
formations - thus is consciousness, thus is the origination of consciousness, thus is the passing away of
consciousness”, thus he dwells contemplating a phenomenon among phenomena internally, or ... thus, monks, a
monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the five groups of grasping.

And furthermore, monks, a monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the six
internal and external sense bases (ayatanesu). And how, monks, does a monk dwell contemplating a phenomenon
among phenomena, among the six internal and external sense bases? Here, monks, a monk understands the eye,
and he understands forms®, and which fetter (samyojana) arises dependent on (paticca) that duality” that too (ca) he

! Note that paficasu nivaranesu agrees with dhammesu, nfvaranesu being a noun in apposition to dhammesu, the two qualifying each other. Thus
one could translate ‘(a phenomenon) among phenomena which are the five hindrances’ or ‘(a phenomenon) among the phenomena of the five
hindrances’.

* Santam (vi) ajjhattam kamacchandam. This phrase can be interpreted in several ways: 1. It is the direct object of pajanati (this is how I read it); 2.
It is an accusative of specification of state, ‘concerning internally existing sensual desire, he understands: ... * (see Warder p.17); 3. It is an
accusative absolute construction, ‘when sensual desire is existing, he understands: ...". The third possibility is unlikely as this is a rare
construction in Pali. These possibilities also apply to the following text concerned with the other four hindrances and the factors of awakening.
3 Atthi me, lit. “there is of me”.

* Note that ajjhattam does not agree with kamacchando and thus it must be an adverb rather than an adjective.

® Again, the ti at the end (vififidnassa atthagamo ti) signifies thinking, perceiving, or knowing (see Warder p.36).

% Ritpe. I take this as an accusative plural, although the usual form is ripani.

7 Tadubhayam, kammadharaya compound.
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understands, and how there is the arising of an unarisen fetter that too he understands, and how there is the
abandonment of an arisen fetter that too he understands, and how there is the non-arising in future of an
abandoned fetter that too he understands ... he understands the ear, and he understand sounds ... etc ... he
understands the nose, and he understands odours ... etc ... [311] he understands the tongue, and he understands
tastes ... etc ... he understands the body, and he understands touchables! ... etc ... and he understands the mind, and
he understands phenomena?®, and which fetter arises dependent on that duality that too he understands, and how
there is the arising of an unarisen fetter that too he understands, and how there is the abandonment of an arisen
fetter that too he understands, and how there is non-arising in future of an abandoned fetter that too he
understands. Thus he dwells contemplating a phenomenon among phenomena internally, or he dwells
contemplating a phenomenon among phenomena externally, or he dwells contemplating a phenomenon among
phenomena internally and externally. He dwells contemplating the origination-nature of phenomena, or he dwells
contemplating the vanishing-nature of phenomena, or he dwells contemplating origination-and-vanishing-nature
of phenomena. Or his mindfulness is established: ““there are phenomena”, just as far as for a measure of knowledge,
for a measure of mindfulness. He dwells independent, and he is not attached to anything in the world. Thus, monks,
a monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the internal and external sense bases.

And furthermore, monks, a monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the
seven factors of awakening. And how, monks, does a monk dwell contemplating a phenomenon among
phenomena, among the seven factors of awakening? Here, monks, a monk understands the internally existing
mindfulness factor of awakening™* “I have the mindfulness factor of awakening internally”’. Or he understands the
internally non-existing mindfulness factor of awakening: “’I do not have the mindfulness factor of awakening
internally”. And how there is the arising of the unarisen mindfulness factor of awakening that too he understands,
and how there is the fulfilment through development of the arisen mindfulness factor of awakening that too he
understands ... or the internally existing investigation of phenomena factor of awakening ... etc ... or the internally
existing energy factor of awakening ... etc ... or the internally existing joy factor of awakening ... etc ... or the
internally existing tranquillity factor of awakening ... etc ... or the internally existing concentration factor of
awakening ... etc ... or he understands the internally existing equanimity factor of awakening: “’I have the
equanimity factor of awakening internally”. Or he understands the internally non-existing equanimity factor of
awakening: "I do not have the equanimity factor of awakening internally”’. And how there is the arising of the
unarisen equanimity factor of awakening that too he understands, and how there is the fulfilment through
development of the arisen equanimity factor of awakening that too he understands. Thus he dwells contemplating a
phenomenon among phenomena internally, or he dwells comtemplating a phenomenon among phenomena
externally, or he dwells contemplating a phenomenon among phenomena internally and externally. [312] He dwells
contemplating the origination-nature of phenomena, or he dwells comtemplating the vanishing-nature of
phenomena, or he dwells contemplating the origination-and-vanishing-nature of phenomena. Or his mindfulness is
established: ““there are phenomena”, just as far as for a measure of knowledge, for a measure of mindfulness. He
dwells independent, and he is not attached to anything in the world. Thus, monks, a monk dwells contemplating a
phenomenon among phenomena, among the seven factors of awakening.

And furthermore, monks, a monk dwells contemplating a phenomenon among phenomena, among the four
noble truths. And how, monks, does a monk dwell contemplating a phenomenon among phenomena, among the
four noble truths? Here, monks, a monk understands according to reality®: “this is suffering”’, he understands
according to reality: “this is the origin of suffering”, he understands according to reality: ““this is the cessation of
suffering”, he understands according to reality: ““this is the path leading to the cessation of suffering”.

And what (katamafi), monks, is the noble truth of suffering? Birth is suffering, old age is suffering, illness is
suffering, and (pi) death is suffering; sorrow, lamentation, pain, grief, and despair too (pi) are suffering; also, which
he is desiring® (that) he does not obtain,” that too is suffering; in brief the five groups of attachment are suffering (D
113055) ...

(D113081) And what, monks, is the noble truth of the origin of suffering? This craving which is leading to
again-existence®... that is, craving for sensuality, craving for existence, craving for non-existence (D I13085) ...

(D113104) And what, monks, is the noble truth of the cessation of suffering? Which' is the remainderless
fading away and cessation, the abandoning, the relinquishment, the freeing, the non-clinging to that very (yeva)
craving (D113107) ...

' Le., objects.

* Dhamme, here refers to things knowable by the mind.

’ Satisambojjhangam, is a tappurisa compound (sambojjhanigam) within a kammadharaya, lit. ‘the factor of awakening which is mindfulness’.
* For the grammatical understanding of santam (va) ajjhattam satisambojjharnigam see note above pertaining to the five hindrances.

® Yathabhiitam, adverb.

®Le., that which he desires. Iccham, present participle.

7 Ie., he does not obtain what he desires.

8 Tanha ponobhavika, lit. ‘again-existence craving’, ponobhavika being an adjective to tayha.
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(D 11311,28) And what, monks, is the noble truth of the path leading to the cessation of suffering? Just this
noble eightfold path, that is, right view, right intention, right speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, right concentration.

And what, monks, is right view? What (yam), monks, is the knowledge about suffering?, the knowledge
about the origination of suffering, the knowledge about the cessation of suffering, (and) the knowledge about the
path leading to the cessation of suffering, this, monks, is called right view.

And what, monks, is right intention? The intention of renunciation, the intention of non-ill-will, the
intention of non-cruelty, this, monks, is called right intention.

And what, monks, is right speech? The abstention from false speech, the abstention from malicious speech,
the abstention from harsh speech, the abstention from frivolous chatter’, this monks, is called right speech.

[313] And what, monks, is right action? The abstention from the killing of living beings, the abstention from
the taking of the ungiven, the abstention from wrong conduct with reference to sensual pleasures, this, monks, is
called right action.

And what, monks, is right livelihood? Here, monks, a noble disciple, having abandoned wrong livelihood,
makes (kappeti) a living through right livelihood, this, monks, is called right livelihood.

And what, monks, is right effort? Here, monks, a monk produces desire, makes an effort (vayamati), initiates
energy, applies the mind, (and) strives (padahati) for the non-arising of unarisen, bad, unwholesome states. He
produces desire, makes an effort, initiates energy, applies the mind, (and) strives for the abandoning of arisen, bad,
unwholesome states. He produces desire, makes an effort, initiates energy, applies the mind, (and) strives for the
arising of unarisen, wholesome states. He produces desire, makes an effort, initiates energy, applies the mind, (and)
strives for the persistence, non-decay, more-state, abundance, development, (and) fulfilment of arisen, wholesome
states. This, monks, is called right effort.*

And what, monks, is right mindfulness? Here, monks, a monk dwells contemplating a body in the body,
energetic, clearly comprehending, mindful, having eliminated covetousness and dejection with reference to the
world, among feelings ... etc ... in the mind ... etc ... he dwells contemplating a phenomenon among phenomena,
energetic, clearly comprehending, mindful, having eliminated covetousness and dejection with reference to the
world. This, monks, is called right mindfulness.’

And what, monks, is right concentration? Here, monks, a monk, having become completely (eva) separated
from sensuality, having become separated from unwholsome states, having entered, dwells in the first jhana, which
has initial application, sustained application, and joy and happiness born of separation. Due to the calming® of
initial application and sustained application, having entered, he dwells in the second jhana, which is internally
serene, which is a state of unification of mind, which is without initial application, which is without sustained
application, (and) which has joy and happiness born of concentration. Due to the fading of joy, he dwells
equanimous, mindful and clearly comprehending, and he experiences happiness with the body, (and) having
entered, he dwells in the third jhana, that about which” the noble ones declare: ““The equanimous and mindful one
has a happy abiding.” Due to the abandonment of happiness and due to the abandonment of suffering, (and) due
to the previous passing away of joy and dejection, having entered, he dwells in the fourth jhana, which is without
suffering, which is without happiness, (and) which has purity of mindfulness by equanimity®. This, monks, is called
right concentration.’

This, monks, is called the noble truth of the path leading to the cessation of suffering. (D 11 313.27)

Re-translation into Pali (Vin12789-14) and (D 11182-4)

Exercise 28

Passage 1 (D II 122,1-129,35 + 134,19-136,24)

!L.e., that which.

*Locative of reference.

% Samphappalapa. This compound can be understood in several ways. It could be regarded as a dvanda compound, *(from) frivolity and
chatter/nonsense’, or as a tappurisa compound, ‘(from) the nonsense of frivolity’, or as a kammadharaya, which is how I have read it.
*See also CDB p.1709.

® See also CDB p.1627.

¢ Vitpasama, ablative of cause.

" Yan tam, patient of acikkhanti, ‘declare’.

8 Upekhasatiparisuddhim = upekha + sati + parisuddhim. This compound can be deconstructed in several ways. One alternative translation would
be “purity of equanimity and mindfulness’.

? See also CDB p.1762.
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Then the Blessed One, having dressed at the time of morning, having taken bowl and robe, entered Vesali
for alms, (and) having walked for alms in Vesali, returned from almsround' after the meal?, (and) having looked at
(apaloketva) Vesali with the elephant look?, he addressed Venerable Ananda: ““This, Ananda, will be the Tathagata’s
last* seeing of Vesali. Let us go, Ananda, let us approach® Bhandagama.”” Saying “‘yes, Venerable Sir"’, Venerable
Ananda consented to the Blessed One. Then the Blessed One, together with a large group of monks, approached
Bhandagama. There the Blessed One dwelt in Bhandagama.

There the Blessed One addressed the monks: “Monks, due to the non-awakening to, due to the non-
penetration of four things, thus indeed (eva) this long time has been transcirculated, transmigrated, by me and by
you®. Of which four? Monks, due to the non-awakening to, due to the non-penetration of noble virtue, thus indeed
this long time has been transcirculated, transmigrated, by me and by you. Monks, due to the non-awakening to, due
to the non-penetration of noble concentration, thus indeed this long time has been transcirculated, transmigrated,
by me and by you. Monks, due to the non-awakening to, due to the non-penetration of noble wisdom, thus indeed
this long time has been transcirculated, transmigrated, by me and by you. Monks, due to the non-awakening to, due
to the non-penetration of noble liberation, thus indeed this long time has been transcirculated, transmigrated, by me
and by you. With reference to this, monks, noble virtue has been awakened to, has been penetrated, noble
concentration has been awakened to, has been penetrated, noble wisdom has been awakened to, has been
penetrated, noble liberation has been awakened to, has been penetrated, craving for existence has been annihilated,
[323] the conduit to existence has been exhausted, now there is no again-existence.” The Blessed One said this, (and)
the Well-gone having said this, the Teacher then further said this:

“Virtue, concentration, wisdom, and unsurpassed liberation’,
These things have been awakened to by the famous Gotama.

Thus the Buddha, having directly known® (it), declared the Dhamma to the monks,
The end-maker of suffering, the teacher, the seer, has become extinct’.”

Also there the Blessed One, dwelling in Bhandagama, often indeed gave (karoti) this Dhamma talk' to the
monks: “Thus is virtue, thus is concentration, thus is wisdom, concentration supplied with virtue has great-fruit,
great-benefit, wisdom supplied with concentration has great-fruit, great-benefit, the mind supplied with wisdom is
even (eva) rightly freed from the outflowings, that is, from the outflowing of sensuality, from the outflowing of
existence, from the outflowing of views, from the outflowing of ignorance.”

Then the Blessed One having dwelt as-desired'! in Bhandagama, addressed Venerable Ananda: ““Let us go
Ananda, let us approach Hatthigama ... etc ... Ambagama ... Jambugama ... Bhoganagara.” (Saying) ““yes, Venerable
Sir”’, Venerable Ananda consented to the Blessed One. Then the Blessed One, together with a large group of monks,
approached Bhoganagara.

There, in Bhoganagara, the Blessed One dwelt at the Ananda Shrine. There the Blessed One addressed the
monks: ““Monks, I will teach you these'? four great standards®, listen to it, attend well, I will speak.” Saying “‘yes,
Venerable Sir”, those monks consented to the Blessed One. The Blessed One said this: ““Here, monks, a monk might
say this (evam): ‘That, friend, has been heard by me in the presence of the Blessed One, received in (his) presence:
““This is Dhamma, this is Vinaya, this is the Teacher’s dispensation”’;’ monks, the statement' of that monk should
not be delighted in, should not be criticized. Not having delighted, not having criticized, (but) having well learned"
those words and expressions, (they) should be checked in the text, reviewed in the discipline. If they, being checked
in the text, being reviewed in the discipline'®, neither have a place'’ in the text nor are seen in the discipline, here a

! Pindapatapatikanto = pindapata + patikanta (‘returned’, past participle), bahibbihi compound structured like a tappurisa, agreeing with Bhagava.
? Pacchabhattam, seems to be an adverb to pindapatapatikkanto.

’ Nagapalokitam = naga (‘elephant’) + apalokitam (‘look’). Apalokitam is a neuter noun according to DP and thus here is a noun in apposition to
bhagava and therefore part of the agent. Note how the root apa-lok occurs in both the sentence verb and in the agent.

* Pacchimakam, seems to mean much the same as pacchimam.

* Upasarikamissama, future tense used to express determination or decision, see Warder p.55.

¢ Mamaii c'eva tumhakafi ca, agent genitive, see Warder p.57.

71 read anuttari as an adjective qualifying vimutti. Alternatively it could qualify all four nouns, see Warder pp.60-61.

® Abhififiaya, following CDB.

°ILe., has attained the extinction of defilements, see Com.

1 For this expression see notes to exercise 24, at the end of passage 1.

" Yathabhirantam, past participle functioning as adverb to viharitva.

1> Me should read ‘me = ime, the apostrophe is missing in Warder’s text.

' Mahapadese, lit. ‘great places’.

' Bhasitam, past participle used as noun.

' Uggahetoa, lit. ‘having (well) grasped’.

' Otariyamanani and sandissiyamandni are passive causative present participles.

Y Otarati, here active. See DP for meaning.
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conclusion should be arrived at': ‘Surely, this is not the speech of that Blessed One, and it has been badly grasped
by this monk®; thus, monks, verily (hi) this you should reject. (But) if they, being checked in the text, being
reviewed in the discipline, do (eva) have a place in the text and are seen in the discipline, here a conclusion should
be arrived at: [324] ‘Surely, this is the speech of that Blessed One, and it has been well grasped by this monk.’
Monks, you should remember this first great standard. But here, monks, a monk might say this: ‘In a dwelling
named such and such (amukasmim) a group (of monks) dwells with elders, with leaders®. (This) has been heard by
me in the presence of that group, received in (its) presence: ““This is Dhamma, this is Vinaya (D 11 12423) ... (DII125:)
‘Surely this is the speech of that Blessed One, and it has been well grasped by that group.” Monks, you should
remember this second great standard. But here, monks, a monk might say this: ‘In a dwelling named such and such
many senior monks dwell who are learned*, who have mastered the tradition®, who are memorizers of the Dhamma,
who are memorizers of the Vinaya, who are memorizers of the matrix®. (This) has been heard by me in the presence
of those seniors, received in (their) presence: ““This is Dhamma, this is Vinaya (D 11 1259) ... (D II 12522) Monks, you
should remember this third great standard. But here, monks, a monk might say this: ‘In a dwelling named such and
such one senior monks dwells who is learned, who has mastered the tradition, who is a memorizer of the Dhamma,
who is a memorizer of the Vinaya, who is memorizer of the matrix. (This) has been heard by me in the presence of
that senior (monk), received in (his) presence: ““This is Dhamma, this is Vinaya (D 11 12527) ... (D 11 1262) Monks, you
should remember this fourth great standard”.”” ““Monks, you should remember these four great standards.” (D II
1265) ...

(D11126,4) Then the Blessed One having dwelt in Bhoganagara as-desired, addressed Venerable Ananda:
““Let us go, Ananda, let us approach Pava. Saying ““yes, Venerable Sir”’, Venerable Ananda consented to the Blessed
One. Then the Blessed One, together with a large group of monks, approached Pava. There, in Pava, the Blessed
One dwelt in the mango grove of Cunda the son of a smith. (And) Cunda the son of a smith heard: “They say (kira)
the Blessed One has arrived at Pava (and) he dwells in Pava in my mango grove.” Then Cunda the son of a smith
approached the Blessed One, (and) having approached, having bowed to the Blessed One, he sat down to one side®.
(And) the Blessed One instructed, inspired, gladdened, and delighted Cunda the son of a smith, who was seated to
one side, with Dhamma talk. Then Cunda the son of a smith, instructed, inspired, gladdened, and delighted with
Dhamma talk by the Blessed One, said this to the Blessed One: ““Venerable Sir, let the Blessed One consent to a meal
by me for tomorrow together with the group of monks.” The Blessed One consented through the state of silence.
Then Cunda the son of a smith, [325] having understood the consent of the Blessed One, having arisen from the seat,
having bowed to the Blessed One, having made reverence, left. Then Cunda the son of a smith, after the passing of
that night, having caused delicious non-staple (and) staple food to be prepared in his own house, including (ca)
much tender pork9, caused the time to be announced to the Blessed One: ““Venerable Sir, it is time; the meal is
ready'.” Then the Blessed One, having dressed at the time of morning, having taken bowl and robe, approached
the house of Cunda the son of a smith together with the group of monks, (and) having approached, he sat down on
the prepared seat, (and) having sat down the Blessed One addressed Cunda the son of a smith: “Cunda, which
tender pork has been prepared by you'!, with that serve'> me, but which other non-staple (and) staple food has been
prepared, with that serve the group of monks.” Saying ““yes, Venerable Sir"/, Cunda the son of a smith, having
consented to the Blessed One, which was the prepared tender pork, with that he served the Blessed One, but which
other non-staple (and) staple food had been prepared, with that he served the group of monks. Then the Blessed
One addressed Cunda the son of a smith: “Cunda, which is your leftover tender pork, bury that in a pit; Cunda, I
do not see anyone', in the world with gods'*, with Mara, with brahmas, in the generation (pajaya) with ascetics and
brahmins'®, with (its) kings and people'®, for whom that food'” would be properly digested' except for the

! Gantabbam, lit. ‘should be gone to’, see PED.

* Imassa bhikkhuno, subjective genitive.

* Sapamokkho. Note the singular forms of satthero and sapamokkho to agree with sarigha, but I take the meaning to be plural.

4 Bahussutd, lit. “‘who have heard much’.

> Agatagama = agata (‘come’/‘learnt’ /‘mastered’) + agama (‘tradition’).

¢ Matikadhara. Matika may refer to the Patimokkha, see introduction to the Kankhavitarani.

71t is not clear to me why there is a ti here when the Buddha continues to speak in the next sentence.

® There seems to be a punctuation fault here in Warder’s book and the PTS edition. Surely a full stop is required as the subject of the sentence
changes.

? Sitkaramaddava, the exact meaning of this compound has been much debated.

1 In effect two separate sentences.

"' Le. ‘that tender pork which ...", this is not a question but rather the typical Pali way of starting a sentence with a relative clause.

'? Parivisa, imperative.

B Tam, lit. him’.

' Sadevake, the -ke ending probably signifies a transformation from noun to adjective. It is singular to agree with ‘world’ but may still refer to
many gods.

!> Note the feminine brahmaniya here to agree with pajaya. It seems pajaya here is a reference to the present generation.

1 See PED.

' Paribhuttam, lit. ‘the eaten’, is past participle and here seems to be used as a noun, see Warder p.41.
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Tathagata.” Saying ““yes, Venerable Sir”’, Cunda the son of a smith, having assented to the Blessed One, which
was the leftover tender pork, having burried that in a pit, approached the Blessed One, (and) having approached,
having bowed to the Blessed One, he sat down to one side.? The Blessed One, having instructed, having inspired,
having gladdened, and having delighted Cunda the son of a smith, who was seated to one side, with Dhamma talk,
having arisen from the seat, left.

Then a harsh illness occurred to the Blessed One who had eaten® the meal of Cunda the son of a smith, (and)
bloody dysentry (and) violent feelings bordering on death proceeded. The Blessed One, mindful (and) clearly
comprehending, endured* them (#7) without being distressed. Then the Blessed One addressed Venerable Ananda:
“Let us go, Ananda, let us approach Kusinara.” Saying “‘yes, Venerable Sir"’, Venerable Ananda assented to the
Blessed One. (D111285) ...

(D 11128:14) Then the Blessed One, having descended from the path, approached a certain root of a tree’, (and)
having approached, he addressed Venerable Ananda: “Here, Ananda, you prepare a fourfold® outer robe for me, I
am tired Ananda, I will sit down’.” [326] Saying “yes, Venerable Sir”’, Venerable Ananda, having assented to the
Blessed One, prepared a fourfold outer robe. The Blessed One sat down on the prepared seat, (and) having sat
down the Blessed One addressed Venerable Ananda: ““Here, Ananda, you fetch drinking-water® for me, I am thirsty,
Ananda, I will drink.” When this (evam) had been said, Venerable Ananda said this to the Blessed One: “Now
(idani), Venerable Sir, an amount (matta) of five hundred carts’ have passed over, (and) that little water, which has
been cut by the wheels, flows stirred up and muddyw. Venerable Sir, this river, Kakuttha, not far away, has clear
water, has sweet water, has cool water, is clear, has good beaches, is delightful. Here the Blessed One may drink"
drinking-water and make the limbs cool'>.”” Also a second time the Blessed One addressed Venerable Ananda:
“Here, Ananda, you fetch drinking-water for me (D I11295) ... (D Il 129,15) and make the limbs cool.” Also a third time
the Blessed One addressed Venerable Ananda: “Here, Ananda, you fetch drinking-water for me, I am thirsty
Ananda, I will drink.” Saying “yes, Venerable Sir"’, Venerable Ananda, having assented to the Blessed One, having
taken a bowl, approached that stream'. Then that flowing (sandamana) stream, which had been cut by wheels,
which was small, stirred-up, (and) muddy, when Venerable Ananda was approaching,'* flowed" bright, very clear,
(and) un-muddy'®. Then Venerable Ananda thought this: ““Indeed (vata) it is wonderful Sir, indeed it is remarkable
Sir, the great powerfulness”, the great mightiness of the Tathagata. For here'® that flowing stream, which had been
cut by wheels, which is small, stirred-up, (and) muddy, when I am approaching,19 flows bright, very clear, (and) un-
muddy.” Having taken drinking-water with the bowl, he approached the Blessed One, (and) having approached,
he said this to the Blessed One: “Venerable Sir, it is wonderful, Venerable Sir, it is remarkable, the great
powerfulness (and) the great mightiness of the Tathagata. Now, Venerable Sir, that flowing stream, which had been
cut by wheels, which is small, stirred-up, (and) muddy, when I was approaching,zo it flowed bright, very clear, (and)
un-muddy. Let the Blessed One drink the drinking-water, let the Well-gone drink the drinking-water.” Then the
Blessed One drank the drinking-water. (D II 129,35)

* * *

' Sammaparinamam gaccheyya, lit. ‘would go to perfect digestion’.

> Again, it seems that a full stop is required here - contrary to Warder’s text - as the subject of the sentence changes.

* Bhuttavissa, part participle active, see Warder p.275.

* Adhivasesi, translated as “accepted” above.

®Le., the foot of a tree, rukkhamiilam.

%Le., folded twice, catuggunam.

7 Again, future of decision, Warder p.55.

® Paniya. In Pali there are a number of words for water. Here it can be noted that udaka means water in general, whereas paniya specifically
refers to drinking water - derived from pana, ‘drink’. Paribhojaniya refers to water for washing - derived from paribhufijati, ‘to use’.

° Lit. ‘a five hundred cart amount’, there is no genitive in the Pali.

' Lulitam avilam. The translation here may give the impression that these are adverbs but they are probably adjectives qualifying udakam,
‘water’, lit. “‘water which is stirred up and muddy’. See parallel construction below.

" Pivissati (and immediately following, karissati), lit. ‘will drink’.

' Karissati here seems to take two objects gattani and sitam see Warder p.18. Alternatively, sitam could be regarded as an adverb.

3 Nadika, 1it. ‘small river’.

" Locative absolute.

' Sandittha, aorist of middle conjugation, see Warder p.315.

' Accha vippasanna anavild, adjectives qualifying nadika, the subject of the verb sandati, ‘flows’.

Y Mahiddhikata = maha + iddhi, then adding the suffix -ka which converts a noun to an adjective, finally adding the suffix -t which makes the
adjective into an abstract noun. See Warder pp.187 and 252-253.

'® Ayam, reading it as an indeclinable.

" Locative absolute.

* Mayi upasanikamante, locative absolute with a present participle verb. Note that I here translate using the past tense, to agree with sandittha
(aorist), whereas above I translate the exact same phrase in the present tense to agree with sandati (present tense).
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(D11 134,9) Then the Blessed One, together with the large group of monks, approached the river Kakuttha,
(and) having approached, having plunged into the Kakuttha river, having bathed, having drunk, and having come
(back) out, he approached the mango grove, (and) having approached, he addressed Venerable Cundaka: “Here,
Cundaka, you prepare a fourfold outer robe for me, I am tired Cundaka, I will lie down.” Saying ““yes, Venerable
Sir”’, Venerable Cundaka having assented to the Blessed One, [327] prepared a fourfold outer robe. Then the
Blessed One arranged a bed like a lion' on the right side?, having put foot on foot, mindful (and) clearly
comprehending, having attended to the perception of rising up. But Venerable Cundaka sat down just there in front
of the Blessed One. (D1I1352)

(D11135,17) Then the Blessed One addressed Venerable Ananda: ““It might be, Ananda, (that) someone might
cause’ remorse for Cunda the son of a smith: ‘Friend Cunda it is ill-gained for you*, it is badly gained for you, (that)
the Tathagata having eaten your almsfood last’, became extinct.” Ananda, the remorse of Cunda the son of a smith
should be dispelled thus: ‘Friend, it is a gain for you, it is well-gained for you, (that) the Tathagata having eaten the
your almsfood last, became extinct. This (tam), friend Cunda, has been heard by me in the presence of the Blessed
One, has been received in (his) presence: “These two (givings of) almsfoods, which have the very same® fruit, which
have the very same result, have very much (ativiya) more great fruit, more great benefit,” than other almsfoods®.
Which two? The almsfood, having eaten which (yafi) the Tathagata awakens to the unsurpassed perfect awakening,
and the almsfood, having eaten which, the Tathagata becomes extinct in the remainderless Nibbana-element. These
two almsfoods, which have the very same fruit, which have the very same result, have very much more great fruit,
more great benefit, than other almsfoods. An action leading to long life’ has been accumulated by Venerable
Cunda'® the son of a smith, an action leading to good looks has been accumulated by Venerable Cunda the son of a
smith, an action leading to happiness has been accumulated by Venerable Cunda the son of a smith, an action
leading to fame has been accumulated by Venerable Cunda the son of a smith, an action leading to heaven has been
accumulated by Venerable Cunda the son of a smith, an action leading to power has been accumulated by
Venerable Cunda the son of a smith”’. Ananda, the remorse of Cunda the son of a smith should be dispelled thus.”
Then the Blessed, One having understood this matter, on that occasion uttered this inspired utterance!®:

For one giving'? merit increases, for the self-controlled animosity accumulates not,
And the wholesome one abandons evil; due to the exhaustion of passion and anger, he' is extinguished. (D
11136,4)

Passage 2 (D III 221,23 - 222,3)

The four bases for spiritual power'*. Here, friend, a monk develops the basis for spiritual power endowed
with concentration due to desire and volitional formations of striving'. [328] He develops the basis for spiritual
power endowed with concentration due to mind and volitional formations of striving. He develops the basis for
spiritual power endowed with concentration due to energy and volitional formations of striving. He develops the
basis for spiritual power endowed with concentration due to investigation and volitional formations of striving.

Passage 3 (D III 278,16-18)

The five faculties. The faculty of faith, the faculty of energy, the faculty of mindfulness, the faculty of
concentration, the faculty of wisdom.

! Sthaseyyam. I read it as a kammadharaya compound expressing comparison, cf. Warder pp.108-109.

? Dakkhinena passena, this seems to be a case of what Warder calls instrumental of ‘manner’, i.e. the manner of lying down, see p.45.

* Upadaheyya, see PED.

¢ Dative of disadvantage. Tassa and yassa simply seem to serve to emphasise fe, ‘you’, lit. ‘of that you’, ‘of which you'".

> This translation gives the impression that pacchimam, ‘last’, is an adverb, when it actually is an adjective to pindapatam, lit. ‘having eaten the
last almsfood of you'.

¢ Samasama, probably repeated to emphasize the equality.

7 Comparatives in -tara, see Warder p.123f.

8 Afifiehi pindapatehi, ablative of comparison.

® Ayu, see DP.

' Note here how ayasma, ‘Venerable’, is used for a lay-person.

" Imam udanam udanesi. Another example of a Pali verb taking as object a noun derived from the same root, lit. ‘he uttered an utterance’.

> Dadato, present participle dative.

' Sa, an alternative form of so, see Warder p.28.

" Iddhipada = iddhi (‘spiritual power’) + pada (‘basis’).

'> Chandasamadhipadhanasarnkharasamannagatam = chanda (‘desire’) + samadhi (‘concentration’) + padhana (‘striving’) + sarikhara (‘volitional
formation’) + samannagatam (‘'endowed with’). Following CDB, p.1939 note 246, I read the compound as two tappurisa compounds
(chandasamadhi + padhanasarikhara) forming a dvanda compound within a tappurisa compound (... samannagatant), the whole compound being a
bahubbihi functioning as an adjective to iddhipadam.
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Passage 4 (D III 229,16-17)

The four strengths. The strength of energy, the strength of mindfulness, the strength of concentration, the
strength of wisdom.

Passage 5 (D III 25365

The seven strengths. The strength of faith, the strength of energy, the strength of shame, the strength of fear
of wrongdoing', the strength of mindfulness, the strength of concentration, the strength of wisdom.

Passage 6 (D 16224 - 63,15)

Here, great king, a Tathagata arises in the world, an arahant, a fully awakened Buddha, endowed with true
knowledge and conduct, well-gone, a knower of the worlds,? an unsurpassed charioteer of trainable men,’ a teacher
of gods and humans,* an awakened one, a Blessed One. He makes known this world, with gods,5 with Mara, with
brahmas, with the generation of ascetics and brahmins,® with people and kings, having himself directly known (it),
having realised (it). He teaches the Dhamma which is beautiful in the beginning, which is beautiful in the middle,
which is beautiful in the end, with meaning, with phrasing,” he reveals the entirely perfected (and) purified holy-
life.

A householder, the son of a householder, or one reborn in a certain clan hears that Dhamma. He, having
heard that Dhamma, gains faith in the Tathagata. He, endowed with that acquisition of faith, reflects thus: “Living
in a house is confined, a path of dust, the going forth is open®. It (idam) is not easy by one inhabiting’ a house to
practise the holy-life fully perfected, fully purified, polished-as-a-shell®. What now if I, having shaved off hair and
beard, having put on the brown robes', should go forth from home to homelessness?”’ He, after some time, having
abandoned a small collection of possessions or having abandoned a large collection of possessions, having
abandoned a small circle of relatives or having abandoned a large circle of relatives, having shaved off hair and
beard, having put on brown robes, goes forth from home to homelessness.

Having thus gone forth, he dwells restrained by the retraint of the Patimokkha, endowed with conduct and
range'?, seeing danger in the slightest faults”®, (and) having undertaken (them) he trains in the training rules; he is
endowed with action of body and action of speech' which is wholesome®, he has a purified livelihood,'® he is
endowed with virtue, he has guarded doors with reference to the senses,” he is endowed with mindfulness and
clear comprehension, he is contented.'®

Passage 7 (D 12502 - 251,21)

! Ottappa, see CDB.

% Lokavidii. Loka is here usually considered to refer to the sensual realm, the form realm, and the formless realm. Thus the plural, ’knower of the
worlds’, is required.

® Purisadammasarathi = purisa (‘'men’) + damma (‘tamable’/‘trainable’) + sarathi (‘charioteer’), is a kammadharaya compound (purisadamma)
within a tappurisa, the compound as a whole being a bahubbihi qualifying Tathdgata. Note that the normal order of a kammadharaya
(adjective then noun) here is reversed as sometimes happens in bahubbihi compounds, see Warder p.138.

¢ Devamanussanam, genitive plural. It is not immediately obvious which word this genitive relates to. According to normal usage it should
relate to the word it follows (see Warder p.56), i.e. buddho. But here the accepted interpretation is that it relates to sattha.

® Sadevakam = sa- (‘with’) + deva (‘god’) + -ka which changes the noun into an adjective, lit. ‘the with-god(s) (world)".

® Lit. ‘with the ascetic-and-brahmin generation’. I translate the adjective using ‘of’, although there is no genitive in the Pali.

7 Five bahubbihi compounds qualifying dhamma. See Warder p.137 for bahubbihi compounds beginning with sa-.

$ Abbhokaso pabbajja, two nouns in apposition, one masculine, one feminine. They have to be the same case and the meaning is that one noun ‘is’
the other, ‘the going forth is open’. Cf. Warder pp.108 and 117.

® Ajjhavasata, present participle instrumental.

' Sarikhalikhitam = sarkha + likhitam, a bahibbihi compound expressing a metaphor, see Warder p.155.

" Vatthani, lit. ‘clothes’.

12 Gocara. This refers to the proper ‘range’ for a monk, i.e. where he ‘hangs out’. The ideal range is the four satipatthanas.

' Anumattesu vajjesu, lit. ‘in faults which have a small measure’.

" Two tappurisa compounds within a dvanda compound, the whole construction being singular.

' Note that the adjective kusalena comes after the noun it qualifies, I therefore translate “... which is ..., see Warder p.61.

' Parisuddhijivo, bahubbihi compound with kammadharaya structure.

7 Le., his senses are guarded.

' A long string of adjectives, in the form of bahibbthi compounds, that I have prefixed with ‘he has/is’ to make the connection to the one ‘gone
forth” above more clear.
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He dwells, having pervaded one direction with a mind charged with loving-kindness, so the second, so

the third, so the fourth. Thus he dwells having pervaded up, down, across, everywhere, with non-discrimination,’
the whole world, with a mind charged with loving-kindness, abundant, elevated, immeasurable, without hatred,
without malevolence. Just as, Vasettha, a strong conchblower with but (eva) little difficulty might inform? the four
directions,® thus, Vasettha, when the liberation of mind through loving-kindness is developed,* what (yam) action is
limited®, that does not remain there, that is not left over there. Also, this, Vasettha, is the path for association with
Brahma®. And furthermore, Vasettha, a monk (dwells having pervaded one direction) with a mind charged with
compassion ... etc ... with a mind charged with sympathetic joy ... etc ... he dwells, having pervaded one direction
with a mind charged with equanimity ... thus, Vasettha, when the liberation of mind through equanimity is
developed, what action is limited, that does not remain there, that is not left over there. Also this, Vasettha, is the
path for association with Brahma.

Re-translation into Pali (Vin I 10,1023) and (D I 532433) and (D I 55,1425 + 29:31)

Exercise 29

Passage 1 (D 11 137 1-18 + 140,11-141,11 + 148,28-156,34)

(D11137:1) Then the Blessed One addressed Venerable Ananda: ““Let us go, Ananda, let us approach the
further shore of the river Hiraffiavati, (and) the Kusinara-Upavattana sala’ grove of the Mallas.” Saying “‘yes,
Venerable Sir”’, Venerable Ananda consented to the Blessed One.

Then the Blessed One, together with a large group of monks, approached the further shore of the river
Hirafifiavati, (and) the Kusinara-Upavattana sala grove of the Mallas, (and) having approached, he addressed
Venerable Ananda: ““Here, Ananda, you prepare a north-headed® bed for me between the twin sala trees’, I am tired
Ananda, I will lie down.” Saying ““yes, Venerable Sir”’, Venerable Ananda, having consented to the Blessed One,
prepared a north-headed bed between the twin sala trees. Then the Blessed One, mindful, clearly comprehending,
arranged a bed like a lion'® on the right side, having put foot on foot. (D II 137,15)

* * *

(D 11 140,11) ““Formerly, Venerable Sir, monks, who had spent'! the rains in the regions'?, came for the purpose

of seeing' the Tathagata, (and) we obtained access' for the purpose of seeing,” we obtained access for the purpose
of honouring'® those (t¢) monks worthy of esteem'”. But, Venerable Sir, after the passing away of the Blessed One'®
we will not obtain access for the purpose of seeing, we will not obtain access for the purpose of honouring monks
worthy of esteem.”” ““Ananda, there are these four beautiful, inspiring places for a clansman who has faith". Which
four? ‘Here the Tathagata was born’, Ananda, is a beautiful, inspiring place for a clansman who has faith. ‘Here the
Tathagata awakened to the unsurpassed supreme awakening’, Ananda, is a beautiful, inspiring place for a
clansman who has faith. ‘Here the unsurpassed wheel of the Dhamma was set rolling by the Tathagata’, Ananda, is

' Sabbattataya = sabba + attatdya, 'to all as to oneself’ (see Vism. 308), kammadharaya compound expressing a comparison (cf. Warder p.109).
2 Vififiapeyya, lit. ‘might cause to discern’.

’ Presumably the conch blower is conveying a message.

#Iread it as a locative absolute.

® Pamanakatam, lit. ‘limitmade’.

¢ Brahmanam sahavyatdya. Warder says that sahavyatdya takes the genitive but that is clearly not the case here, brahmanam is accusative. The
accusative case can be accounted for if the preposition ‘with” is regarded as implied by sahavyataya.

7 Sala is a type of tree.

8 Uttarasisakam = uttara (‘morth’) + sisakam (‘headed’). Stsakam is the adjective version of sisa, ‘head’. It is a bahubbihi compound qualifying
maficakam, meaning a bed whose head points to the north.

° Antarena, ‘betweent’, takes the genitive, see Warder p.58.

' Sthaseyyam = siha + seyya, kammadharaya compound used for comparison, cf. Warder pp.108-109.

" Vuttha. I take the meaning to be past perfect, thus ‘had’.

2 Disasu. The meaning seems to be “in various regions away from the Buddha’.

' Dassandya, dative of purpose.

" Labhama, 'access’ or ‘permission’ seems to be understood, see PED.

' Or simply ‘we got to see’. And further on ‘we got to honour".

' See PED.

V Manobhavaniya, lit. ‘to be cultivated in the mind’, i.e. monks that should be thought highly of. See also CDB p.1043, note 2.

'® Bhagavato ... accayena, see Warder p.45.

" Saddha, adjective.
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a beautiful, inspiring place for a clansman who has faith. ‘Here the Tathagata became extinct in the
remainderless' Nibbana element’, Ananda, is a beautiful, inspiring place for a clansman with faith. Ananda, these
are the four beautiful, inspiring places for a clansman with faith. [340] Ananda, faithful monks and nuns, male lay-
followers and female lay-followers, will come: ‘here the Tathagata was born’, also ‘here the Tathagata awakened to
the unsurpassed supreme awakening’, also ‘here the unsurpassed wheel of the Dhamma was set rolling by the
Tathagata’, also ‘here the Tathagata became extinct in the remainderless Nibbana element’. For whoever should die?,
Ananda, (while) wandering with a mind of faith® (on) a tour of shrines, all those, from the breaking up* of the body,
after death, will arise in a good destination, a heaven world. (D II 141,11)

* * *

(D 1114825) Now at that time a wanderer named Subhadda® dwelt in Kusinara. The wanderer Subhadda
heard: “Indeed, this very day,® in the last watch of the night, will be the final extinction of the ascetic Gotama.”
Then the wanderer Subhadda thought this: “Now while the wanderers who are old, elders, teachers’ teachers” were
speaking®, this was heard by me: ‘From time to time (kada ci karaha ci) Tathagatas who are arahants, fully awakened
Buddhas, arise in the world.” And today, in the last watch of the night, will be the final extinction of the ascetic
Gotama. And I have this mental state of doubt which has arisen, (but) I have such confidence in the ascetic Gotama:
‘The ascetic Gotama is able to so (tathi) teach me the Dhamma, that (yatha) I might abandon this mental state of
doubt.”

Then the wanderer Subhadda approached the Upavattana sala grove of the Mallas (and then) Venerable
Ananda, (and) having approached, said this to the Venerable Ananda: ““Sir Ananda, while the wanderers (who are
old, elders, teachers’ teachers were speaking), this was heard by me (D11 149,14) ... (D I 14921) that I might abandon
this mental state of doubt. Sir Ananda, may I’ obtain access for the purpose of seeing the ascetic Gotama.” When
this had been said, Venerable Ananda said this to the wanderer Subhadda: “Enough, friend Subhadda, do not
trouble the Tathagata. The Blessed One is tired.”” Also a second time the wanderer Subhadda ... etc ... Also a third
time the wanderer Subhadda (D I1 149.2s) ... (D 11 1507) Also a third time Venerable Ananda said this to the wanderer
Subhadda: “Enough, friend Subhadda, do not trouble the Tathagata. The Blessed One is tired.”” The Blessed One
heard this conversation'® of Venerable Ananda with the wanderer Subhadda. Then the Blessed One addressed the
Venerable Ananda: “Enough, Ananda, do not stop Subhadda; Ananda, let Subhadda obtain access!! for the purpose
of seeing the Tathagata. [341] Whatever Subhadda will ask me, all that he will ask longing only (va) for knowledge',
not longing to trouble (me); and what I, (when) asked, will explain to him", that he will grasp very (eva) quickly.”
Then Venerable Ananda said this to the wanderer Subhadda: ““Go, friend Subhadda, the Blessed One makes an
opportunity for you.”

Then the wanderer Subhadda approached the Blessed One, (and) having approached, exchanged greetings
with the Blessed One, (and) having made pleasant, agreeable talk, he sat down to one side. Seated to one side, the
wanderer Subhadda said this to the Blessed One: “These'* ascetics and brahmins, Sir Gotama, who (ye) have groups
(of followers), who have crowds, who are teachers of crowds, who are known, who are famous, who are ford-
makers," and who are considered (sammata) as saints (sadhu) by the many-folk'®, to wit, Parana Kassapa, Makkhali
Gosala, Ajita Kesakambali, Pakudha Kaccayana, Safijaya Belatthiputta, Nigantha Nathaputta, did all those, in
accordance with their own claim,'” know directly," did all not know directly, did some know directly (and) some
not know directly?”” “Enough, Subhadda. Let this be': ‘did all those, in accordance with their own claim, know

! Anupadisesaya, 1 follow CDB, see p.1913 note 118.

*Future tense in optative sense, see Warder pp.295 and 333.

% Pasannacittd, bahubbihi compound qualifying ye (i) ke ci, ‘(for) whoever’. Here I use ‘with’ (in ‘with a mind of faith’) to create an adjectival
expression, not as a translation of the instrumental.

* Bhedi. Note the ablative expressing the point from which a ‘motion’ begins. See Warder p.88.

® When translating a name it seems preferable to use the stem form as there is no distinction in English between the cases.
% Ajj‘eva = ajja (‘today’) + eva, intensifier.

" Three adjectives qualifying ‘wanderers’ by being predicated of it, see Warder p.61.

® I read this phrase as a genitive absolute.

® Svaham = so + aham, emphatic ‘I', see Warder p.216.

10 Kathasallapo, see DP.

"' Labhatam, 3rd person singular imperative of the middle conjugation, see Warder p.315.

2 Afiniapekho = afifia + apekho (‘expectation’/‘longing’). Tappurisa compound in apposition to the agent ‘he’.

13 Assa, dative.

' Me, junction form of ime.

® Le., they help beings cross samsara etc.

' Le., by many or most people, bahujanassa; agent genitive.

' Sakaya patififiaya, probably ablative.

'8 Abbhafifiamsu, third person plural aorist of abhijanati.

" Titthat'etam, for this idiomatic use of titthati see Warder p.35.
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directly, did all not know directly, or did some know directly (and) some not know directly?” Subhadda, I will
teach you the Dhamma, listen to it, attend well, I will speak.” Saying “yes, Venerable Sir”’, the wanderer Subhadda
consented to the Blessed One. The Blessed One said this: “Subhadda, in which Dhamma and discipline the noble
eightfold path is not obtained’, also the (first) ascetic” is not obtained there, also the second ascetic is not obtained
there, also the third ascetic is not obtained there, also the fourth ascetic is not obtained there. But (ca), Subhadda, in
which Dhamma and discipline the noble eightfold path is obtained, also the (first) ascetic is obtained there, also the
second ascetic is obtained there, also the third ascetic is obtained there, also the fourth ascetic is obtained there. In
this Dhamma and discipline, Subhadda, the noble eightfold path is obtained, [342] just (eva) here, Subhadda, is the
ascetic, here is the second ascetic, here is the third ascetic, here is the fourth ascetic. The doctrines of others® are
empty of ascetics*, and, Subhadda, should these® monks dwell rightly, the world would be non-empty of arahants.

Twenty-nine (years) with age, Subhadda,

When (yam) I went forth, seeking what is wholesome®.
More than fifty years

Since I went forth, Subhadda,

Engaged in the range’ of the Dhamma method®.
Outside of here’ there is no (first) ascetic.

Also (pi) there is no second ascetic, also there is no third ascetic, also there is no fourth ascetic. The doctrines of
others are empty of ascetics, and, Subhadda, should these monks dwell rightly, the world would not be empty of
arahants.

When this had been said, the wanderer Subhadda said this to the Blessed One: ““Excellent Venerable Sir,
excellent Venerable Sir. It is as if, Venerable Sir, one should set upright the overturned, should disclose the hidden,
should describe the path to the lost, or should hold an oil lamp in the dark thinking: ‘those who have eyes will see
forms’; just so the Dhamma has been shown' in many ways'! by the Blessed One. Venerable Sir, I'* go for refuge to
the Blessed One, to the Dhamma and to the sangha of monks. May I obtain the going forth in the presence of the
Blessed One, may I obtain the full ordination.” ““Subhadda, one previously from another sect, who desires the
going forth in this Dhamma and discipline, who desires the full ordination, he must live on probation® for four
months. After the passage of four months, monks who have satisfied minds will cause (you) to go forth, will cause
(you) to fully ordain' into the state of a monk. Nevertheless, in this case a distinction of persons is known by me.">”

“If, Venerable Sir, those formerly of another sect,'® desiring the going forth in this Dhamma and discipline,
desiring the full ordination, must live on probation for four months, (and) after the passage of four months, monks
who have satisfied minds will cause (them) to go forth, will cause (them) to fully ordain into the state of monks,
(then) I will live on probabtion for four years, (and) after the passage of four years let the monks who have satisfied
minds cause (me) to go forth, cause (me) to fully ordain into the state of a monk.” Then the Bessed One addressed
the Venerable Ananda: “Now, Ananda, you'” cause Subhadda to go forth.” Saying “yes, Venerable Sir”’, Venerable
Ananda consented to the Blessed One.

[343] “Then the wanderer Subhadda said this to Venerable Ananda: “Friend Ananda, it is gain'® for you',
friend Ananda, it is well-gained by you, who here face to face with the teacher® have been consecrated with the

! Upalabbhati, passive.

> The first ascetic is a reference to the sotapanna, the other three to the sakadagami, anagami, and the arahant respectively.

3 Both para and aiifie mean ‘others’, one of them being redundant in English.

*Lit. ‘empty with’, sufifia requires the instrumental (cf. SCPN para. 85c¢).

® Ime, seems to be a reference to the Buddhist monks, contrasted with the ascetics of other sects.

¢ Kimkusalanusest, adjective qualifying aham, ‘I'. The first person singular is implied by the verb, pabbajim.

7 Padesavatti = padesa (‘range’) + vatt? (‘engaged in’), see PED. It is a bahubbthi compound qualifying aham, ‘T'.

8 Nayassa dhammassa. I take these as two nouns in apposition qualifying each other, ‘the method which is the Dhamma’. The overall meaning,
apparently, is that since he went forth the Buddha has been concerned only with Dhamma.

° Lit. ‘outside from here’.

' Pakasito, causative past participle.

" Anekapariyayena, lit. ‘through many courses’, instrumental of manner, see Warder p.45.

12 Esaham = eso/esa + aham.

®* Parivasati. Present tense used for immediate future with imperative sense, see Warder p.12. It may be that the present tense is used here due
to ‘attraction’ to akankhati, see Warder p.87 bottom.

' Pabbajenti and upasampadenti, causatives. Here the present tense is used to denote a fixed future time ‘when’, see Warder p.13.
"®Le., he had qualities that would allow the four month probation period to be waived.

' Afifiatitthiyapubbid, noun, thus ‘those formerly ...".

V7 Plural. The Buddha is speaking to venerable Ananda but is, it seems, referring to the sangha.

'8 Labha. 1 read it as an adverb. Alternatively it could be a nominative plural ‘gains’, thus says the Com.

¥ Vo. Note the plural.

0 Satthara, instrumental, see Warder p.210.
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apprentice-consecration'.”” The wanderer Subhadda gained? the going forth in the presence of the Blessed One,
he gained the full ordination. (Being) recently (acira) ordained, Venerable Subhadda was dwelling alone, secluded,
diligent, energetic, resolute®. Soon (na cirass’eva), he dwelt, having entered upon, having realized, having himself
(sayam) directly known in this very life (ditthe va dhamme) that unsurpassed goal (pariyosanam) of the holy-life for
which purpose family-sons rightly go forth from home to homelessness, (and) he directly knew (abbhafifiasi): “Birth
has been exhausted, the holy-life has been lived, what should be done* has been done, there is no further for this
state of being’.” And Venerable Subhadda was one (a7ifiataro) of the arahants®. He was the last personal disciple of
the Blessed One.

Then the Blessed One addressed Venerable Ananda: ““It might be, Ananda, (that) you would think thus: ‘the
teaching (pavacanam) has a teacher of the past’, we have no teacher.’” But Ananda this should not be seen thus.
Ananda, which Dhamma and discipline has been taught, has been authorised to you by me, that is your teacher
after my passing away. And (pana) Ananda, as monks now speak to one another (afifiamafifiam) through the
statement of friend®, by you it should not be spoken thus after my passing away. Ananda, by a more senior monk a
more junior monk should be spoken to by name, by clan, or by the statement of friend; by a more junior monk a
more senior monk should be spoken to (with) ‘bhante’ or “venerable’. Desiring,” Ananda, let the sangha abolish the
small and minor training rules after my passing away. After my passing away, Ananda, the highest punishment
(brahmadando) should be imposed on'® the monk Channa''.”” ““What, Venerable Sir, is the highest punishment?
““The monk Channa, Ananda, what'? he might desire, that he may speak," (but) he should not be spoken to, should
not be admonished, should not be instructed by the monks.”

Then the Blessed One addressed the monks: “Now, monks, one monk'* might have doubt or perplexity
concerning the Buddha, the dhamma, the sangha, the path, or the way. Ask monks. Be not" regretful'® later,
thinking: ‘the Teacher was in our presence, (and) we were not able'® to ask in the presence (of) the Blessed One’.”
When this had been said those monks were silent. Also for a second time the Blessed One ... Also for a third time
the Blessed One addressed the monks: “Now, monks, one monk might have doubt or perplexity [344] concerning
the Buddha, the dhamma, the sangha, the path, or the way. Ask monks. Be not regretful later, thinking: ‘the Teacher
was in our presence, (and) we were not able to ask in the presence (of) the Blessed One’.”” Also for a third time
those monks were silent. Then the Blessed One addressed the monks: “Now it might be, monks, (that) you do not
ask" due to” respect for the Teacher. Let a friend, monks, inform a friend*.”” When this had been said those monks
were silent.

Then Venerable Ananda said this to the Blessed One: “It is surprising Venerable Sir, it is marvellous
Venerable Sir. Venerable Sir, I am confident in this sangha of monks thus: ‘not one monk has doubt or perplexity
concerning the Buddha, the dhamma, the sangha, the path, or the way”’.” “Ananda, you speak from confidence.
(But) here, Ananda, the Tathagata has knowledge: ‘There is not in this sangha of monks;* not one monk has doubt
or perplexity concerning the Buddha, the dhamma, the sangha, the path, or the way.” For, Ananda, of these five
hundred monks, who is the last monk,” he is a stream-enterer, not subject to ruin, certain, destined for®

'T.e., become a follower of the Buddha.

2 Alattha, aorist of labhati.

’ Pahitatto, following CDB. It seems it should be regarded as a compound, pahita + attd, lit. ‘self-exerted’.

* Or ‘the work’, or ‘the duty’.

® Itthattaya, following CDB.

¢ Arahatam, genitive plural.

" Le., a teaching with a dead teacher. Satthuka is an adjective, ‘having a teacher".

81e., by calling each other ‘friend".

°Le., if it desires.

10 Katabbo, lit. “should be done (to)’.

" Dative of disadvantage.

2 Yam, the sense here is ‘whatever’.

13 It seems to mean something like ‘Ananda, regardless of what the monk Channa says ...".

' Ekabhikkhussa, digu compound, see Warder p.274.

15 M@ ... ahuvattha, ma usually takes the aorist, see Warder p.31. Ahuvattha is the aorist second person plural of the verbal root hu, see Warder
p-26.

' Vippatisarino, possessive adjective in -in, nominative masculine plural. See Warder p.122.

' Lit. ‘was being (bhiito) in the presence of us’.

'® Le., we did not take the opportunity.

¥ Puccheyyatha, optative, but cannot translate as such. In the Pali both the verb of the subordinate clause and the main clause tend to be in the
same tense through ‘attraction’, see Warder pp.87-88.

* Instrumental of cause, see Warder p.44.

*' Sahayakassa. Arocetu takes the dative, see Warder p.68.

? This first phrase may seem a bit strange. It may simply be a reaffirmation of what Ven. Ananda already is confident about, i.e. ‘there is no
(such) monk in this sangha ...".

 Last in the sense of least developed spiritually.

* Parayana, see PED.



79
awakening.” Then the Blessed One addressed the monks: “Well now, monks, [ address' you: “Formations
(sarikhara) are subject to decay (vaya), strive on® with diligence’.”” This was the last speech of the Tathagata.

Then the Blessed One attained the first jhana. Having arisen from the first jhana, he attained the second
jhana. Having arisen from the second jhana, he attained the third jhana. Having arisen from the third jhana, he
attained the fourth jhana. Having arisen from the fourth jhana, he attained the sphere of unlimitedness of space’.
Having arisen from the attainment of the sphere of unlimitedness of space, he attained the sphere of unlimitedness
of consciousness*. Having arisen from the attainment of the sphere of unlimitedness of consciousness, he attained
the sphere of nothingness. Having arisen from the attainment of the sphere of nothingness, he attained the sphere
of neither-perception-nor-non-perception. Having arisen from the attainment of the sphere of neither-perception-
nor-non-perception, he attained the cessation of perception and experience.

Then Venerable Ananda said this to Venerable Anuruddha: ““Venerable Anuruddha, the Blessed One has
become extinct.”” ““Friend Ananda, the Blessed One has not become extinct, he has attained the cessation of
perception and experience.” Then the Blessed One, having arisen from the attainment of the cessation of perception
and experience, attained the sphere of neither-perception-nor-non-perception. Having arisen from the attainment of
the sphere of neither-perception-nor-non-perception, he attained the sphere of nothingness. Having arisen from the
attainment of the sphere of nothingness, he attained the sphere of unlimitedness of consciousness. Having arisen
from the attainment of the sphere of unlimitedness of consciousness, [345] he attained the sphere of unlimitedness
of space. Having arisen from the attainment of the sphere of unlimitedness of space, he attained the fourth jhana.
Having arisen from the fourth jhana, he attained the third jhana. Having arisen from the third jhana, he attained the
second jhana. Having arisen from the second jhana, he attained the first jhana. Having arisen from the first jhana, he
attained the second jhana. Having arisen from the second jhana, he attained the third jhana. Having arisen from the
third jhana, he attained the fourth jhana. Having arisen from the fourth jhana, the Blessed One immediately became
extinct.

Passage 2° (D I1 55,1-58,25 + 62,3-64,2 + 68,4-71,29)

(D1155,1) This has been heard by me. At one time the Blessed One was dwelling among the Kurus. There is a
town of the Kurus called Kammassadhamma.® Then Venerable Ananda approached the Blessed One, (and) having
approached, having bowed to the Blessed One, he sat down to one side. Seated to one side, Venerable Ananda said
this to the Blessed One: “It is surprising Venerable Sir, it is marvellous Venerable Sir, to what extent (yava) this
dependent origination, Venerable Sir, is profound and appears profound (gambhiravabhaso). Still to me it seems
really shallow”.”” “Do not say thus Ananda. Do not say thus Ananda. This dependent origination, Ananda, is
profound and appears profound. Ananda, due to the non-awakening to, due to the non-penetration of this teaching
(dhamma), thus this generation, which is like a tangled skein, which is like a knotted ball of thread, which is like
(matted) rushes and coarse grass,8 does not escape misery, a bad destination, ruin, the round of births and deaths.

‘Is old age and death from a specific condition’?” By one being asked thus, Ananda, it should be said': ‘It is’.
‘From what'! condition is there old age and death? If he should speak thus, it should be spoken thus: ‘From the
condition of birth there is old age and death’. ‘Is birth from a specific condition?” By one being asked thus, Ananda,
it should be said: ‘It is’. ‘From what condition is there birth?’ If he should speak thus, it should be spoken thus:
‘From the condition of existence there is birth". ‘Is existence from a specific condition?” By one being asked thus ... it
should be spoken thus: ‘From the condition of attachment there is existence’. ‘Is attachment from a specific
condition?” By one being asked thus ... it should be spoken thus: ‘From the condition of craving there is attachment’.
‘Is craving from a specific condition?’ By one being asked thus ... it should be spoken thus: ‘From the condition of
feeling there is craving’. ‘Is feeling from a specific condition?’ By one being asked thus ... it should be spoken thus:
‘From the condition of contact there is feeling’. ‘Is contact from a specific condition?’ By one being asked thus ... it
should be spoken thus: ‘From the condition of name-and-form there is contact’. ‘Is name-and-form from a specific

' Amantayami = amantemi, the suffix -aya- is equivalent to -e-, see Warder p.21.

? Sampadetha, see PED.

* Akasanaficayatanam = akdsa + ananta + ayatanam, a three member tappurisa compound, taking ananta as a noun, see PED.

* Vififianaficayatanam, seems to read ‘the sphere of limitedness of consciousness’, but see explanation at Vism. pp.332-333. Apparently such a
loss of syllable is a phenomenon known as ‘haplology’.

® See Ven. Bhikkhu Bodhi’s ‘The Great Discourse on Causation’ for an alternative translation of this passage.

¢I follow the punctuation at the start of passage 2 in exercise 27.

7 Uttanakuttanaka, repeated for emphasis.

81 translate -jata and -bhiita as ‘like’, see PED.

? Idappaccaya, ablative, following Ven. Bodhi’s translation.

' Here “ssa vacaniyam = assa + vacaniyam.  read assa as an auxiliary verb, see Warder pp.233-238.

" Note that kim is not in the ablative case and therefore does not qualify paccaya, ‘condition’. Kim should here probably be regarded as an
indeclinable that simply makes the sentence interrogative, see Warder p.74. Alternatively, the words should not be separated but be regarded
as a kammadharaya compound, kimpaccaya, in which case kim should be read as ablative after all.
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condition?’ [346] By one being asked thus, Ananda, it should be said: ‘It is’. ‘From what condition is name-and-
form?’ If he should speak thus, it should be spoken thus: ‘From the condition of consciousness there is name-and-
form’. ‘Is consciousness from a specific condition?’ By one being asked thus, Ananda, it should be said: ‘It is’. ‘From
what condition is consciousness?’ If he should speak thus, it should be spoken thus: ‘From the condition of name-
and-form there is consciousness’.

Thus, Ananda, consciousness is from the condition of name-and-form, name-and-form is from the condition
of consciousness, contact is from the condition of name-and-form, feeling is from the condition of contact, craving is
from the condition of feeling, attachment is from the condition of craving, existence is from the condition of
attachment, birth is from the condition of existence, old age and death is from the condition of birth; sorrow,
lamentation, pain, dejection, and despair originate from the condition of old age and death. Thus is the origin of this
whole mass of suffering.

‘From the condition of birth there is old age and death’, thus this was said; now (tad), Ananda, how (yatha)
from the condition of birth there is old age and death, this should be understood also in this way":* For (va hi),
Ananda, if there were® no birth, completely,* in all ways,” of someone,® with reference to anything,’ to wit, of gods
to the god-state®, of minor gods (gandhabba) to the minor-god-state, of spirits to the spirit-state, of beings to the
being-state, of humans to the human-state, of four-footed (creatures) to the four-footed-state, of birds to the bird-
state, or of snakes to the snake-state; for, Ananda, if there were no birth of whatever’ creatures (satta), if there were
no birth to the such-state'’, when birth is completely non-existing,"" due to the cessaton of birth, would perhaps (api)
old age and death be discerned'??"* “Definitely not, Venerable Sir.” ““Therefore, Ananda, in this case (iha), just (eva)
this is the cause, this is the source, this is the origin, this is the condition of old age and death, that is birth.” (D II
5717) ... (D 115720) ““For, Ananda, if there were no existence, completely, in all ways, of someone, with reference to
anything, to wit, sensual existence, material existence, or immaterial existence, when existence is completely non-
existing, due to the cessation of existence, would perhaps birth be discerned?”” ““Definitely not, Venerable Sir.”
“Therefore, Ananda, in this case, just this is the cause, this is the source, this is the origin, this is the condition of
birth, that is existence.” (D11572) ... (D 11 57,30) ““For, Ananda, if there were no attachment, completely, in all ways, of
someone, with reference to anything, to wit, attachment to sensual pleasures, [347] attachment to (wrong) views,
attachment to rules and vows®, or attachment to a doctrine of self,'* when attachment is completely non-existing,
due to the cessation of attachment, would perhaps existence be discerned?”* ““No (D1I585) ... (D1158:0) “For,
Ananda, if there were no craving, completely, in all ways, of someone, with reference to anything, to wit, craving
for (visible) forms, craving for sounds, craving for odours, craving for flavours, craving for touchables, craving for
mind objects, when craving is completely non-existing, from the cessation of craving, would perhaps attachment be
discerned?”” “No (D158,) ... (DII5820) ““For, Ananda, if there were no feeling, completely, in all ways, of someone,
with reference to anything, to wit, feeling born of eye-contact, feeling born of ear-contact, feeling born of nose-
contact, feeling born of tongue-contact, feeling born of body-contact, feeling born of mind-contact, when feeling is
completely non-existing, due to the cessation of feeling, would perhaps craving be discerned?”” “No (D II582s) ...

(D1625) “For, Ananda, if there were no contact, completely, in all ways, of someone, with reference to
anything, to wit, eye-contact, ear-contact, nose-contact, tongue-contact, body—contact, mind-contact, when contact is
completely non-existing, due to the cessation of contact, would perhaps feeling be discerned?”” “No (D1 62y) ...

(D116212) “ “From the condition of name-and-form there is contact’, thus this was said; now, Ananda, how
from the condition of name-and-form there is contact, this should be understood also in this way: Ananda, by
which features, by which characteristics, by which signs, by which descriptions there is the concept of mental-body,

! Imind ... pariyayena, see Warder p.45.

* A colon seems more appropriate here than the full stop in Warder’s text.

3 Abhavissa, conditional tense, Warder p-331.

* Sabbena sabbam, Warder p.46.

® Sabbatha sabbam, see PED.

®Te. ‘if, of someone, there were no birth ...”

7 Or “into anything’. For kassa ci and kimhi ci see Warder pp.85-86. Note that ko/kassa often are personal pronouns, whereas kim/kimhi tend to be
impersonal.

% Devattaya, abstract dative noun formed from deva, lit. ‘to godness’, see Warder pp.252-253 and also PED for a definition.

® Tesam tesam, distributive meaning, see Warder p.171.

' Tathattaya, abstraction of tatha, i.e. the states mentioned just before.

" Locative absolute. Asati, negative present participle locative.

2 Pafifiayetha. Middle conjugation optative tense, passive third person singular, see Warder p.315.

' Silabbata = sila + vata. In junctions with -v-, where the -v- would normally double to -vv-, one always finds -bb- instead, Warder p.248.
' See CDB p.726, note 5 for further comments on the four upadana.
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when those features, those characteristics, those signs, those descriptions are non-existing,! would perhaps
designation-contact be discerned in the material body?” “‘Definitely not, Venerable Sir.” ““Ananda, by which
features, by which characteristics, by which signs, by which descriptions there is the concept of material body,
when those features, those characteristics, those signs, those descriptions are non-existing, would perhaps
impingement-contact® be discerned in the mental body?”* “‘Definitely not, Venerable Sir.” ““Ananda, by which
features, by which characteristics, by which signs, by which descriptions there is the concept of mental body and of
material body, when those features, those characteristics, those signs, those descriptions are non-existing, would
perhaps designation-contact or impingement-contact be discerned?” “Definitely not, Venerable Sir.”” ““Ananda, by
which features, by which characteristics, by which signs, by which descriptions there is the concept of name-and-
form, when those features, those characteristics, those signs, those descriptions are non-existing, would perhaps
contact be discerned?”” “’Definitely not, Venerable Sir.”” “Therefore, [348] Ananda, in this case, just this is the cause,
this the source, this the origin, this the condition of contact, that is name-and-form.

‘From the condition of consciousness there is name-and-form’, thus this was said; now, Ananda, how from
the condition of consciousness there is name-and-form, this should be understood also in this way: For, Ananda, if
consciousness were not to descend’ to the womb of the mother?, would perhaps name-and-form develop
(sammucchissati) in the womb of the mother?”* “’Definitely not, Venerable Sir.” “For, Ananda, if consciousness,
having descended to the womb of the mother, were to pass away, would perhaps name-and-form be produced for
this world?” “Definitely not, Venerable Sir.”” “For, Ananda, if the consciousness of even an existing child were cut
off, whether of a boy or of a girl, would perhaps name-and-form come to increase, growth, (and) abundance?”
“Definitely not, Venerable Sir.”” ““Therefore, Ananda, in this case, just this is the cause, this the source, this the
origin, this the condition of name-and-form, that is consciousness.

‘From the condition of name-and-form there is consciousness’, thus this was said; now, Ananda, how from
the condition of name-and-form there is consciousness, this should be understood also in this way: For, Ananda, if
consciousness were not to gain support (patittham) in name-and-form, would perhaps the future arising and
origination of birth, old age, death, and suffering® be discerned?”’ “‘Definitely not, Venerable Sir.”” “Therefore,
Ananda, in this case, just this is the cause, this the source, this the origin, this the condition of consciousness, that is
name-and-form. (It is) to this extent, Ananda, (that) one might be born, one might age, one might die, one might fall
away, one might rearise®; to this extent there is a path for designation, to this extent there is a path for language, to
this extent there is a path for concepts, to this extent there is scope for wisdom, to this extent the round (of rebirths)
rolls on for the manifestation (pafifiaqpanaya) (of) this world, that is name-and-form together with consciousness.” (D
11 64,2)

(D11684) “When (yato), Ananda, a monk does not regard feeling as self’, and (pi) does not regard the self as
without feeling, and he does not regard ‘my self feels, for my self is subject to feeling’; he, thus non-regarding, does
not attach to anything in the world,® not attaching he is not agitated’, being non-agitated he becomes internally
extinguished (and) he understands: ‘Birth has been exhausted, the holy-life has been lived, what should be done'’
has been done, there is no further for this world'’. Who might say this (evam), Ananda, concerning a monk'? whose
mind is thus liberated: ‘he has such a view: “The Tathagata exists after death”,” that is not proper. (‘He has such a
view:) “The Tathagata exists not ..., that is not proper. Why is that? As far as, Ananda, [349] designation, as far as
the path of designation, as far as language, as far as the path of language, as far as concepts, as far as the path of

concepts, as far as wisdom, as far as the scope of wisdom, as far as the round (of rebirths), as far as the round (of

! Asati. T assume this is another example of the verbal root as in the singular being used for the plural, see Warder pp.85 and 87. The whole
expression is a locative absolute.

? Patighasamphasso. Patigha means ‘resistance’/‘impingement’.

% Okkamissatha, conditional tense, middle conjugation, see Warder p.332.

4 Matu, genitive of ar-stem, see Warder p.210.

®I read this long compound as two dvanda compounds, with respectively two and four members, forming a tappurisa compound between
them.

® Middle conjugation optative, see Warder p.315. Presumably the Buddha here uses the optative because he himself is no longer subject to these
events.

7 Lit. “(that) feeling is self’.

® Lit. “attaches to nothing in the world".

® Paritassati, note that the Pali form is active. See CDB p-765, note 137 for a discussion of this term.

12 Or “the duty’. Future passive participle functioning as a noun, see Warder p.104.

T.e., there is no further existence.

2 Accusative of specification of state, Warder pp.17-18.
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rebirths) rolls on, having directly known that (tad), the monk is liberated; the idea': ‘his® view is: “having directly
known that, a liberated monk does not know (and) does not see”’,” that is not proper.?

Ananda, there are these seven stations of consciousness and two spheres.

Which seven? There are, Ananda, beings who have diversity in body* (and) diversity of perception’, to wit,
human beings, some gods, and some lower-realm beings®. This is the first station of consciousness. There are,
Ananda, beings who have diversity in body (and) unity of perception, to wit, the gods who belong to Brahmas
group, who have originated through the first’. This is the second station of consciousness. There are, Ananda,
beings who have unity in body (and) diversity of perception, to wit, the gods who belong to the world of radiance®.
This is the third station of consciouness. There are, Ananda, beings who have unity in body (and) unity of
perception, to wit, the gods who belong to the lustrous world. This is the fourth station of consciousness. There are,
Ananda, beings who, due to the complete transcending of perceptions of form, due to the ending of perceptions of
resistance, due to the non-attention to perceptions of diversity, perceiving: ‘space is unlimited’, belong to’ the
sphere of unlimitedness of space. This is the fifth station of consciousness. There are, Ananda, beings who, having
completely transcended the sphere of unlimitedness of space, perceiving: ‘consciousness is unlimited’, belong to the
sphere of unlimitedness of consciousness. This is the sixth station of consciousness. There are, Ananda, beings who,
having completely transcended the sphere of unlimitedness of consciousness, perceiving: ‘there is nothing’, belong
to the sphere of nothingness. This is the seventh station of consciousness.

(There is) the sphere of beings without perception, (and) the sphere of neither-perception-nor-non-
perception is the second.

There, Ananda, this which is the first station of consciousness, which has diversity of bodies, which has
diversity of perceptions - to wit, human beings, some gods, and some lower-realm beings - who, Ananda,
understands it'’, understands its origin, understands its ending, understands its enjoyment, understands its
disadvantage, and understands the liberation from it", is it proper for him'* to delight there'*?” “Definitely not,
Venerable Sir.”” ... etc ... “There, Ananda, this which is the seventh station of consciousness - which, having
completely transcended the sphere of unlimitedness of consciousness, perceiving: ‘there is nothing’, belongs to the
sphere of nothingness - who, Ananda, understands it ... and understands the liberation from it, is it proper for him
[350] to delight there?” “‘Definitely not, Venerable Sir.” ““There, Ananda, this which is the sphere of beings without
perception, who, Ananda, understands it ... and understands the liberation from it, is it proper for him to delight
there?”” “Definitely not, Venerable Sir.”” “There, Ananda, this which is the sphere of neither-perception-nor-non-
perception, who, Ananda, understands it ... and understands the liberation from it, is it proper for him to delight
there?”” “Definitely not, Venerable Sir.”” ““When, Ananda, a monk, having known according to actuality the
origination, ending, enjoyment, disadvantage, and the liberation from these seven stations of consciousness and
these two spheres, is liberated due to non-attachment™, he (ayam), Ananda, is called a monk who is liberated
through wisdom.

Ananda, there are these eight freedoms. Which eight? Possessing material form', one sees forms. This is the
first freedom. Possessing perception of the immaterial internally, one sees forms externally. This is the second
freedom. One is intent on the perception'® ‘beautiful’. This is the third freedom. Due to the complete transcending of
perceptions of form, due to the ending of perceptions of resistance, due to the non-attention to perceptions of
diversity, perceiving: ‘space is unlimited’, he, having entered (it), dwells in the sphere of unlimitedness of space.
This is the fourth freedom. Having completely transcended the sphere of unlimitedness of space, perceiving:
‘consciousness is unlimited’, he, having entered (it), dwells in the sphere of unlimitedness of consciousness. This is
the fifth freedom. Having completely transcended the sphere of unlimitedness of consciousness, perceiving: ‘there

! “The idea’ is the counterpart to the # of the Pali.

?1.e., the liberated monk.

3Ie., the idea is not correct.

* Nanattakayd, a bahubbthi compound (with tappurisa structure) qualifying sattd, ‘beings’. Note the reversal of the two elements of the
compound compared to a proper tappurisa compound, see Warder p.138.

® Nanattasafifiino, another bahubbihi with tappurisa structure.

® Vinipatika, lit. ‘lower-realm-ers’.

7 Pathamabhinibbattd. The Commentary explains this to mean ‘origination through the first jhana’. Le., born there on account of having attained
the first jhana.

® Abhassari, 1 read it as an adjective.

® Akasanaficayataniipag, translating upaga simply as ‘belong to’, see DP. The compound is an adjective qualifying sattd, ‘beings’.

0T e., the first station of consciousness, tan, accusative feminine.

" Tassa nissaranam, more literally ‘the leaving behind of it’.

2 Tena, lit. by him’.

3 Tad, here seems to function as an adverb. If it did refer back to the first station of consciousness it would have had to be in the feminine
gender, i.e. tam.

" Anupada, ablative of cause.

'® RiipT, possessive adjective, see Warder p.122.

' Again, I have added ‘the perception’ as a counterpart to the Pali ti (t'eva = ti + eva).
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is nothing’, he, having entered (it), dwells in the sphere of nothingness. This is the sixth freedom. Having
completely transcended the sphere of nothingness, he, having entered (it), dwells in the sphere of neither-
perception-nor-non-perception. This is the seventh freedom. Having completely transcended the sphere of neither-
perception-nor-non-perception, he, having entered (it), dwells in the cessation of perception and feeling. This is the
eighth freedom. Ananda, there are these eight freedoms.

When, Ananda, a monk attains these eight freedoms - in forward order, attains (them) in reverse order, and
(pi) attains (them) in forward and reverse order, attains and (pi) emerges where-desiring, which-desiring,' as-long-
as-desiring,” (and) due to the exhaustion of the outflowings, he dwells, having entered upon, having realized,
having himself directly known in this very life the release in mind, the release by wisdom, which is without
outflowings - he (ayam), Ananda, is called a monk who is released in both ways3, and, Ananda, there is no other
release in both ways beyond* or more excellent than this release in both ways.”” The Blessed One said this. Pleased,
Venerable Ananda delighted in the speech of the Blessed One. (D11 71,)

Re-translation into Pali (D 118511 - 186,12)

Exercise 30

(Vatta or Anutthubha in transition to vatta) (D III 199,25 - 2002)

Towards the delightful Uttarakurti, the beautiful Maha-Neru,
There people are born who are unselfish, unpossessing.

They do not sow a seed and (pi) ploughs are not drawn,
The people eat rice which is ripening without cultivation®.

Without bran,® huskless, pure, sweet-smelling rice-fruit,
Having cooked (it) in a gourd, from that they eat a meal.

* * * * *
(D III 201 20 - 202,14)

There, is a tree, which has constant fruit,” which is full of various groups of birds,?
Which is resounding with peacocks and herons,” together with pleasant (vaggu) cuckoos and so on'’.

Here is the sound of partridges and also (atho) Otthavacittakas',
Wild cocks, Kulirakas, (and) Pokkharasatakas in the grove.

Here is the sound of parrots and mynas'? and Dandamanavakas,
All the time that Kuvera’s lotus pond always shines."

! Le., which attainment he desires, cf. Com. Yadicchikam = yad + icchikam.

* Three avyayibhava compounds (i.e., adverbs) qualifying ‘attains’ and ‘emerges’.

% Ubhatobhagavimutto, lit. ‘released in both parts’.

* Uttaritard, lit. ‘more beyond’ or simply ‘superior’.

® Akatthapakimam = a + kattha (‘ploughed’, past participle of kasati) + pakimam (‘ripening’), lit. ‘unploughed-ripening’. Or one could read akattha
as a noun (see DP) meaning “‘unploughed ground’, the compound then being a bahubbihi with tappurisa structure, ‘which is ripening in
uncultivated ground’.

¢ Akanam, see DP.

7 Niccaphala, bahubbihi compound with kammadharaya structure.

¥ Nana-dija-gana-ayuta. A tappurisa compound, dijagana, ‘groups of birds’, within a kammadharaya compound, nanadijagana, ‘various groups of
birds’, within a tappurisa compound, nanadijaganayuta, ‘full of various groups of birds’, the whole construction being a bahubbihi compound
qualifying rukkha.

® Mayara-kofica-abhiruda, dvanda (mayiirakofica) within tappurisa (mayirakoficabhiruda), functioning as a bahubbihi.

' The correct reading here according to DP is kokiladihi vagguhi. Kokiladihi = kokila (‘cuckoo’) + adihi, where adihi means ‘beginning with’, thus
‘etc.”/’and so on’.

"' A type of bird, as are the following.

2 Suka-salika-sadd’.

13 Kuvera is one of the Four Great Kings.
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People! point it* out® thus: “From here, that northern region”.
Which region* he protects, he the famous great king -

The Lord of the Yakkhas, Kuvera thus he is named,
He delights,5 honoured® by dancing and singing Yakkhas.

(Vatta) (D11 265,16 - 267,13)

Lady Suriyavaccasa,” I revere® your father, Timbaru,
By whom, you, O beautiful Lady, who are a producer of joy’ for me, were born.

Like a pleasant (kanto) wind to one who is perspiring'’, like water for the thirsty'!,
You are radiant (and) dear to me, like the Dhamma of the arahants'%.

Indeed (eva) medicine for one who is afflicted, like food for one who is hungry®,
Extinguish', lady, as (iva) with water that which is burning®.

Like an elephant scorched by the heat'® (plunges into) a cool-watered lotus pool furnished with stamen and pollen”,
I plunge into'® your breast and stomach.

And like an elephant beyond the goad, (thinking) beaten by me is the pike and lance,
Intoxicated by a shapely' thigh, I do not understand the proper action®.

Concerning you I have a tied mind*, the mind is altered®,
I am not able to go back, like a fish” which has devoured a hook.

O Lady with lovely thigh**, embrace me”; embrace me, O one with lovely eyes®,
Embrace me, O beautiful Lady, this has been yearned for by me.

Indeed, there being little sensual pleasure for me, manyfold® has come about® from the one who has wavy hair®,

! Jano, collective singular noun and thus a singular verb.

2 Nam, refers back to Uttarakurii.

* Acikkhatt, see DP. Note the irregular lengthening of the final 7 due to the metre.

* Note the relative/demonstrative construction with the relative clause coming after the demonstrative clause. Yam disam, ‘which direction’,
thus refers back to sa uttaradisa, ‘that northern direction’. The full stop in Warder’s text after jano is thus misleading.

® Ramati. It is possible that yam disam, “which region’, should be regarded as a patient of this verb as well, thus, ‘he delights in which region’,
referring back to ‘that northern region’.

¢ Purakkhato, see PED.

7 Bhadde suriyavaccase, feminine vocative. Vaccase seems to be derived from a root vacc meaning ‘splendour’.

® Vande, present tense middle conjugation, see Warder p.315.

® Ananda-janant, feminine, qualifying ‘you’ (implied by ‘si=asi).

1 Sedakam, note the accusative where one might have expected the dative.

! Pipasino, dative.

> Arahatam, genitive plural. This could also be read as a dative, ‘like the Dhamma to the arahants’.

¥ Jighacchato, present participle genitive of the desiderative conjugation (see Warder p.352), lit. ‘for the one desiring to eat’. Present participle
used as an “actor verbal noun’, see NCRP III 6.2.

' Parinibbapaya, causative imperative.

'® Jalantam, another present participle used as a noun. According to the Com. it is the poet’s fever, lust, and desire (parilaha, kama, and riga) that
are to be extinguished.

1 The first part of line two is placed first.

7 Le., lotus flowers with stamen and pollen, see Com.

'® Ogahe, middle conjugation, see Warder p.315.

¥ Lakkhana, 1 read it as an adjective.

» Karanam, see DP.

*' Lit. ‘I am one who has a tied mind’.

2 Viparinamitam, past participle of a denominative verb (see Warder p.316), or past participle causative.

» Ambujo = ambu (‘water’) + -ja (‘born’), i.e. one born in water.

* Vamiaru = vama + diru. Vamiru and bhadde are vocatives, vamiiru being an adjective to bhadde, ‘lady who has a lovely thigh'.

* Saja is imperative.

% Mandalocane. Manda also means ‘lovely’, see PED. I take the compound to be a vocative.

?Le., many types of sensual pleasure.

* Sampadi. 1 read it as a passive aorist formed directly from the root, see Warder pp.155-156.

? Vellitakesiya. Kesi(n) is apparently a possessive adjective/noun, ‘(one who is) having (wavy) hair’, see DP.
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Like a gift to Arahants'.

Whatever (yam) merit there is which has been made by me with regard to such kinds (of) arahants,
Let that (fam) ripen? for me together with you, in all aspects beautiful Lady’.

Whatever merit there is which has been made by me with reference to this circle of earth?,
Let that ripen for me together with you, in all aspects beautiful Lady.

Like the son of the Sakyans who, through jhana, is concentrated, wise, mindful,
A Sage wishing for’ the deathless, (so) I (am desiring)® you (tam), Suriyavaccasa.

And (pi) as the sage would delight, having attained the supreme awakening,
So I would delight, O beautiful Lady, (when) gone to sexual union’ with you.

And if Sakka the lord of the Tavatimsa (Gods) were to grant® me a boon,
Ah! Lady I would (still) choose you’ (fam), so strong is my desire.

Like (va) a Sala (tree) soon (na ciram) blossoming, O very intelligent Lady,
Revering, [ honour' your father, who has (yassa) this'! kind (of) offspring (paja).'*

(Tutthubha) (D 11 241 8-16)

1, who have doubt,'® ask Sanankumara the Brahma,

Who is free from doubt (akarikhin), concerning things known by another'*:
Where standing" and training in what,

Does a mortal obtain'® the immortal Brahma-world?*

““Having abandoned possessiveness'” among humans'®, brahmin,
Being concentrated, intent on compassion,

Standing here and training here,

A mortal obtains the immortal Brahma-world.”

(Opacchandasaka) (D 11 49,22-25)

Patient' forbearance (titikkha) is the highest asceticism®, Nibbana is the highest, the Buddhas say;
Because one gone forth who is harming another, harassing another, is not an ascetic.

(Rathoddhata) (D 111 155,13-16)

If one who is such-kind! dwells in a house,

'ILe., a gift to an arahant can bear kammic fruit in terms of sensual pleasures. Note the accusative plural where one might have expected the
dative.

? Vipaccatam, middle conjugation third person singular imperative, see Warder p.315.

® Sabba-anga-kalyani, vocative.

“Ie., on this earth.

® Jigimsano, a contracted form of jigimsamano, see NCRP IV 4.2. The verb is of the desiderative conjugation, see Warder pp.352-353.

% Supplied by the Com.

7 Missibhavam, lit. “mixed-state’.

% Dajja, “if ... were to grant’, third person singular optative of da, see Warder p.357.

° The point seems to be that he would prefer her to a boon from Sakka.

' Namassami, present tense.

"Iread s’ as s7 agreeing with paja.

? According to DP, and perhaps it is preferable, this last phrase should read, yassas’ etadist paja, ‘of whom you are (yassa + asi) such a kind (of)
offspring’, i.e. someone special.

'3 Karikhi, possessive adjective qualifying ‘I, Warder p.122.

" Presumably referring to Sanarnkumara the Brahma.

"> The word is compounded in the PTS text, katthatthito, thus the double # in tthito.

' Pappoti, see Warder p.37.

7 Mamattam, lit. ‘mineness’.

18 Manujesu. Could also be read as a locative of reference.

' Khanti, reading it as an adjective, see DP.

% Paramam tapo. Tapo must be a nominative neuter noun of the as-stem (see Warder p.154), and paramam a neuter adjective agreeing with it.
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He goes to pre-eminence of the ones® who indulge in sensuality,
One who is superior’ to him* is not found,
He lives (iriyati) having conquered® Jambudipa®.

(Vamsattha) (D 111 147 58 + 148,24-27)

In truth, Dhamma, taming, and restraint,

And in observance days which are a shelter” of virtue and purity,®

In giving, harmlessness, (and) non-violence he delights,’

Having firmly'® undertaken (these), he conducted himself perfectly''.

Before, formerly, in earlier births,

A human being who was bringing happiness to many'?,
Who was driving away anxiety, terror, and fear,"

Who was eager concerning protection, safety, and shelter'.

(Pamitakkhara) (D 111 169,25-2s)

The one delighting in conduct in accordance with Dhamma, '
Was'® leading in the habits (dhammesu) of good conduct,"”
(And) the crowd which was his following'®,

Experienced" the fruit of (their) merit in the heavens.

(Rucira) (D III 166 20-23)
Not with hand, and not with stick and clod,
Or with sword or again by striking (vadha) to death,
And not by imprisonment or by intimidation*:
He was (ahu) a non-harasser who did not harass® the people.

(Pupphitagga) (D 11 153,19-22)

Having passed away, having (samano) again come here,
The baby, the very delicate Prince (susitkumaro) obtains'

! Tathavidho, here functions as a noun.

*Le., among the ones.

3 Uttaritaro, adjective qualifying tathavidho.

* Tena, instrumental of comparison, see Warder pp.44-45.

® Abhibhuyya. Apparently a gerund, see DP.

¢Te., India.

7 Alaya, lit. ‘resting place’.

® Soceyya-sila-alaya-uposathesu. This compound can be read in many ways, but I take it to be a dvanda compound (soceyya-sila) within a
tappurisa (soceyyasila-alaya) within a kammadharaya.

® Rato, lit. “the one who is delighted’, the agent of the following two verbs. Rato takes the locative, ‘delighted in’, and thus relates to the whole
series of foregoing locatives.

' Dalham, adverb.

! Samattam, adverb.

12 Bahiinam, dative.

' Ubbegauttasabhayapaniidano = ubbega + uttasa + bhaya + apaniidano. A bahubbihi compound structured as a three member dvanda compound
within a tappurisa compound.

" Locative of reference.

> Dhammacariyabhirato = dhamma + cariya + abhirato, a double tappurisa compound. In the sub-compound dhammacariya the case relation may be
explained as ablative, ‘conduct coming from Dhamma’, thus ‘conduct in accordance with Dhamma’.

' Ahu, root aorist, see Warder pp.353-354.

Y Sucaritesu and dhammesu agree with each other, lit. habits which were good conduct’, thus ‘habits of good conduct'.

8 Anvayiko, adjective qualifying bahujjano, ‘crowd’.

¥ Vedayitha, middle conjugation third person singular aorist, see Warder p.315.

* According to Maurice Walshe’s translation ‘the one delighting in conduct in accordance with Dhamma’ (i.e., the Bodhisattva) is the one who
‘experienced the fruit ... in the heavens’. Both meanings are possible as it is not clear who is the agent of the verb vedayitha, ‘experienced’.

*! The placing of the cas and the vis seems a bit arbitrary and may be connected to the metre. Apparently, judging from the prose immediately
preceding the verse (see the Lakkhana-Sutta) a va should be understood between each item listed. The na at the beginning seems to relate to all
the items.

? Hethay, aorist. Note the long 7 for metrical reasons.
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Suppleness in hands and feet” and netlike’,
Exceedingly splendid (atirucira), very soft, and beautiful®.

(Svagata) (D 11 254,17-20)
Having cut the stake, having cut the bar, having knocked out the royal stake, imper’curbable5
They fare, pure, stainless, well-tamed® by the one with vision,” the young great beingss.

(Upatthitappacupita) (D I 159,25 - 160,6)

He resolved on’ non-anger (akkodham) and gave gifts',
And fine clothes pleasant to the skin;

Established in a former'! existence'?,

He dispensed® like a god raining on'* the earth.

Having done that, he fell away from here; having arisen in heaven,
And having experienced the fruit and result of the good action®,
He who has a golden body and brilliant skin'®,

He is here, like (iva) Inda the most excellent of gods'’.

(Uggata) (D III 168,1013 + 168,18 - 169,2)

Not staring and not furtive,

And not an inscrutable observer,

Upright, thus frank with upright mind,"

With a loving eye, he is an observer of the people. (D Il 168,13) ...

(D111 168,15) People' who are proficient and subtle,
And® much skilled in signs,*

(And) skilled in the subtle eye,?

They declare him®: ““The one who is a lovely sight.**

The one who is a lovely sight, even (pi) being a householder,”
He is held dear® by the many’,

! Patilabhati, note the metrically lengthened final 7.

* Kara-carana-mudutam. Note the long @ in carand, presumably poetic licence to fit the metre. Usually the stem form carana would be used in a
compound.

* Jalino. Accusative plural, apparently qualifying kara, ‘hands’, and carana, ‘feet’, inside the previous compound.

* Ati-rucira-suvaggu-dassaneyyam, again qualifying hands and feet it seems.

® Aneja, adjective qualifying susunaga in the next line.

% Sudanta. Warder’s book is missing the su-.

7 Walshe's translation is wrong at this point.

% Susunaga. Nagi has a sense beyond “elephant”: it is also a synonym for ‘an arahant’ and other great beings.

® Adhitthaht, aorist, see DP. Again note the lengthening of the final 7 to fit the metre (metri causa).

' Danam, singular in the Pali but the meaning seems best conveyed by the English plural.

1 Purimatara, lit. ‘more former’.

" Le., while he was living a previous life, purimatara-bhava-thito.

" Le., was generous.

' Abhivassam, present participle agreeing with suro, ‘god’.

' Katam, used as a noun. Sukatam phalavipakam, lit. ‘the good action which has fruit and result’. The PTS edition has sukataphalavipakam in one
compound which might be preferable as it allows the genitive relation between phalavipaka and sukata.

16 Kanaka-tanu-nibha-taco, noun or adjective qualifying the subject of bhavati. Reading karaka and nibha as adjectives.

Y Sura-varataro, tappurisa compound where sura should be understood as the genitive plural according to the Com. Thus, this is a ‘superlative’
comparison, see Warder pp.123-125.

'8 A series of singular nominatives qualifying udikkhita, ‘observer’, in the next line.

¥ Manuja, moved up from line three.

2 Pgna, also has a connective sense, see PED.

? Or ‘skilled in many signs’.

2 Sukhuma-nayana-kusald. The first three lines have four adjectives qualifying ‘people’.

¥ Le., they declare that he is ...

* Piyadassano, noun.

% 1e., even if he is a householder.

* Piyayito, past participle denominative from piya.



But if? he is not a householder, (but) an ascetic,
He is® dear to the many, a destroyer of sorrow.

Re-translation into Pali (D1 186,13 - 189,10)
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! Bahiinam, dative, i.e. ‘(dear) to the many’. Note that bahu normally functions as an adjective but here is a noun. In the Pali adjectives and
nouns are often used interchangeably.

2 Yadi ca, disjunctive sense, see PED.

% Bhavati, final 7 metri causa.
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